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SZAKNYELV - TERMINOLÓGIA -
TÖBBNYELVŰSÉG* 

E G Y E T E M I NYELVÉSZETI N A P O K , 
Ú j v i d é k , 2 0 0 7 . n o v e m b e r 2 0 - 2 1 . 

H ö l g y e i m és U r a i m , t isztel t t anár urak, ko l l égák , ha l lga tók ! 
Tisz te le t te l k ö s z ö n t ö m v a l a m e n n y i ü k e t , ak ik e l fogad ták m e g h í v á s u n k a t 

az E g y e t e m i N y e l v é s z e t i N a p o k t u d o m á n y o s t a n á c s k o z á s á r a , és m o s t j e l en 
v a n n a k n y e l v é s z k o n f e r e n c i á n k o n . 

Fon tos s z á m u n k r a ez a t u d o m á n y o s t a n á c s k o z á s , mer t évrő l év re lehe­
tősége t nyújt s z á m u n k r a , hogy fontos nye lvésze t i ké rdések rő l e l m o n d j u k 
v é l e m é n y ü n k e t , b e m u t a s s u k kuta tása ink e r e d m é n y e i n e k egy részét , és n e m ­
csak mi , a t an szék tanárai és m u n k a t á r s a i , h a n e m ha l lga tó ink is. És ehhez 
mindjár t h o z z á t e s z e m , hogy n e m c s a k a n y e l v é s z s z a k o s ha l lga tó ink szoktak 
részt venn i k o n f e r e n c i á n k o n , h a n e m - m i n t az idén is - i roda lmi é r d e k l ő d é s ű 
ha l lga tó ink is. 

Min t az e lmúl t é v e k b e n is, ezút tal is a n y e l v t u d o m á n y n a k egy ik fon tos és 
nagy v i tákat k ivá l tó , v é l e m é n y e k sokfé leségé t m u t a t ó kérdése i rő l lesz szó , 
a s z a k n y e l v e k r ő t , a t e rmino lóg i á ró l , és ami e h h e z k a p c s o l ó d i k , és n e m c s a k 
ná lunk . Va jdaságban , h a n e m másut t is m e g o l d á s r a v á r ó k é r d é s e k e t vet fel, 
ez ped ig a t ö b b n y e l v ű s é g és a ve le kapcso la tos fordí tás . Idei kon fe r enc i ánk 
témájá t is Papp G y ö r g y ko l l égánk j avaso l t a , mi p e d i g e l fogad tuk , egyrész t 
azér t , mer t a s z a k n y e l v e k k e l , vagy hogy e g é s z e n p o n t o s legyek, a s z a k m a i 
nye lvhaszná la t t a l t a n á c s k o z á s a i n k o n edd ig m é g n e m fog la lkoz tunk (éppen 
ezér t nagy k ih ívás is s z á m u n k r a ! ) , más rész t azér t , mer t jó l tud juk , a szak­
t u d o m á n y o k fe l l endülése és az új i smere tek g y a r a p o d á s a ö s s z e f ü g g n e k , a 
foga lmi r endsze rek g a z d a g o d n a k , a foga lmaka t m e g kell n e v e z n i , és sem a 
s z a k t u d o m á n y o k , s e m a s z a k n y e l v e k szempon t j ábó l n e m m i n d e g y , hogy a 
m e g n e v e z é s mi lyen m ó d o n tör ténik . Te rmino lóg ia i ké ré sekke l azér t is ér­
d e m e s fog l a lkoznunk , mer t a t anszéken folyó ok ta t á s é s ku ta t á s a szak tu ­
d o m á n y o k szé les s p e k t r u m á t fogja át . ide é r tem a m a g y a r n a k mint idegen 
nye lvnek az ok ta tásá t is, a fordítást is, me ly ha nem is kü lön m o d u l k é n t , de 
vá l a sz tha tó t an t á rgycsopor t formájában j e l en van t a n r e n d ü n k b e n , és ha kü­
lön t e rmino lóg i á t nem tan í tunk is, a fordítással kapcso l a to s t an t á rgya inknak 

• A z új vidéki Magyar Tanszéken 2007. november 20-án és 2\-in tartott tudományos tanács­
kozáson elhangzott dolgozatok 
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fel tét lenül ki kell t é rn ie rá. N e m beszé lve ar ró l , hogy a k ö z e l m ú l t b a n fe lkérés 
é rkeze t t h o z z á n k a Jog i Kar ró l , h o g y mit t u d n á n k nyúj tani a kar ha l lga tó inak 
t e r m i n o lóg i a i i smere t ekbő l . Egyszóva l fog la lkoznunk kell a t e rmino lóg i á ­
val , és n e m c s a k m o s t a konfe renc ián . 

A t a n á c s k o z á s u n k p rog ramjá t átfutva, láthatják v e n d é g e i n k , h o g y s o k szó 
es ik majd a nye lvésze t i m ű s z a v a k r ó l , s ezen n e m kell c s o d á l k o z n u n k , h iszen 
s zak t e rü l e tünk t e r m i n u s a i h o z é r tünk a leg jobban. Kár, h o g y pé ldáu l i rodal­
m á r a i n k közü l n e m fog la lkoz ik senki a s z a k s z a v a k k a l , h o g y nem muta t ják 
be a v á l t o z á s o k a t a s z a k s z ó h a s z n á l a t b a n , mer t - úgy g o n d o l o m arról is 
lenne mi t m o n d a n i , de végü l is s o h a s e m késő , h o g y sor ra v e g y ü k az i roda­
l o m e l m é l e t b e n - é s ta lán m é g a z i roda lomtör t éne tben is - e g y r e s o k a s o d ó új 
k i fe jezéseke t , és t e g y ü k m e g ész revé te l e inke t ve lük k a p c s o l a t b a n . 

Fo ly t a tha tó lesz tehát , a m i b e m o s t be l e fogunk , és a k á r e g y k ö v e t k e z ő 
konfe renc i a t á rgya lehe tne az, a m i n e k t á rgya lásába talán m o s t be le s em fo­
g u n k , ez p e d i g a s z a k m a i nye lvhaszná l a t funkc ioná l i s s t i l i sz t ikai , s zöveg tan i 
és aká r p r a g m a t i k a i f e ldo lgozása , t o v á b b á a s z a k m a i n y e l v h a s z n á l a t n a k m á s 
funkc ioná l i s s t í lusokka l tö r t énő , t ö b b s z e m p o n t o t figyelembe v e v ő ö s s z e h a ­
sonl í tása . 

A m i k o r P a p p t aná r úr meg te t t e a konferenc ia s z e r v e z é s é n e k e l ső lépé­
seit , m é g n e m tudha t tuk , hogy a sze rvezés feladatai t m á s n a k kell vá l la ln ia . 
Ö r ü l n é n k , h a a Taná r úr j e l e n lenne , sajnos b e t e g s é g e m e g a k a d á l y o z t a , hogy 
rész t v e g y e n t a n á c s k o z á s u n k o n . De e l ő a d á s á n a k s z ö v e g é t e lkü ld t e , és m e g ­
ha l lga tha t juk . 

Sa jnos m o s t n inc s p o n t o s a d a t o m arró l , hogy hány é v e is s z e r v e z z ü k m e g 
éven t e a nye lvészkonfe renc i á t , t ehá t n e m t u d o m m e g m o n d a n i azt s e m , hogy 
hány t é m á t j a v a s o l t e d d i g a Tanár úr. Ettől függet lenül a z o n b a n a t anszék 
n e v é b e n m e g k ö s z ö n ö m P a p p tanár úrnak , hogy e d d i g é le tben tar tot ta t anács ­
k o z á s u n k a t , hogy m e g s z e r v e z t e , h o g y g o n d o s k o d o t t a r ró l , hogy külföldi 
r é sz tvevők is j e l e n l egyenek , és s ikeres legyen. Mi m o s t n e m t ehe tünk más t , 
m i n t m e g í g é r j ü k - m e r t ez is fe ladata ink közé ta r toz ik - , hogy a h a g y o ­
m á n y t , m e l y e t t e remte t t , ápol juk , t o v á b b v i sszük , és t e s szük majd ez t abban 
a r e m é n y b e n , hogy P a p p tanár úr a k ö v e t k e z ő é v e k b e n t a r t a n d ó t u d o m á n y o s 
t a n á c s k o z á s a i n k o n j e l e n lesz, mer t sok m i n d e n t - t ö b b e k közö t t szemlé le t ­
m ó d o t - t a n u l h a t u n k tő le . 

És m o s t kezdőd jön a t u d o m á n y o s t anácskozás , mely , r e m é l e m , ezút ta l is 
e r e d m é n y e s lesz, és az e lőadásoka t vi ta követ i majd. 

L Á N C Z Irén 
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Е Т О : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 3 ) : 8 Г 3 7 3 : 8 Г 2 7 6 . 6 : 3 4 2 . 7 5 
C O N F E R E N C E P A P E R 

PAPP GYÖRGY 

A S Z A K N Y E L V I T E R M I N O L Ó G I A 
I D Ő S Z E R Ű G O N D J A I 

Topicai Problems of Technical Terminology 

A terminológia a jelen tanulmány szerint nemzeti és nyelvi érték, de gondol is jelent, vitát 
is gerjeszt. Gondot okozhat a terminológiai rendszerek gyors áramlása a nemzeti nyelvbe, 
a társadalom minden rétegébe, főleg az idegen szavak révén. A kisebbségi közösségek nem 
tudják éltetni a szaknyelvel belső forrásból, fordításra kényszerülnek, mert hiányzanak szak­
területi rétegeik. Az elszigetelt magyar mikroközösségek révén folyamatban van a szakszavak 
szétfejlödése is. 
Ezután a tanulmány a terminológia megközelítési szempontjait veszi számba: a kommuniká­
ciós közösség, a szakmai kommunikáció és a szakszöveg, a jeltárgy és nyelvi valósághállér. a 
terminológiai jelek rendszerének, a terminus nyelvi, illetve szakmai kötődéseinek kérdéseit. 

Kulcsszavak: külső és belső források, tezaurusz, szómezö. nyelvi hiány, szaknyelvi rétegző­
dés, logikai-szemantikai süríleltség. transzformációs szakkifejezések 

0. T é m a a j á n l ó k é n t (a t émajavas la to t é s a r é s z t é m á k a t én d o l g o z t a m ki 
m é g az e l m ú l t év f o l y a m á n ) e l ső fe lada tom a t a n á c s k o z á s t á r g y á n a k indoklá­
sa. Az t n e m kell kü lön b i z o n y g a t n o m , h o g y a j ó l k i m ű v e l t s zaknye lv , t e rmi ­
no lóg i a nemze t i ( t a r t a l m á b a n ) és nye lvközös ség i ( k ü l l e m é b e n ) k incs , m e r t 
a t u d o m á n y o s - s z a k m a i g o n d o l k o d á s m i n d e n k o r i l e n y o m a t a . Egy ik m o d e r n 
l egendánk szer int Te l le r Edé t ké rdez ték , h o g y lehet enny i m a g y a r a tomfiz i ­
kus . - A m e l y i k t u d o m á n y n a k o lyan s z a k n y e l v e van - felel te - ott k ö n n y e n 
t e r e m n e k a t u d ó s o k . 

0 . 1 . Pe r sze az időszerűsége t sok m i n d e n n a p i , sőt nega t ív v o n a t k o z á s is 
a lá támasz t ja . Lás suk ezeke t : 

0 1 . 1 . A t u d o m á n y o s e r e d m é n y e k á r amlása , n e m z e t i k ö r n y e z e t e k b e épü­
lése m a m á r ha tá r ta lan és gyo r s . E g é s z n ó m e n k l a t ú r á k , t e r m i n o l ó g i a i a l rend­
szerek é p ü l n e k b e n é h á n y év alat t a nemze t i n y e l v e k b e , a m i n t a l eg l á tványo­
sabb s zámí t á s t echn ikáva l tör tént . 
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0.1 .2 . E z a n e v e z é k t a n i r endsze r nem marad m e g a szük t u d o m á n y o s ­
s z a k m a i elit k ö r é b e n , m i n t r égen , h a n e m b á m u l a t o s g y o r s a s á g g a l a „ m é l y ­
r é t e g e k b e " s z i v á r o g , a t u d o m á n y o s népsze rűs í t é s , az ok ta tás i t a r t a lmak , a 
szak te rü le t i sajtó és e g y é b publ ic i sz t ika i műfa jok révén . 

K.özkinccsé vá l á sa á l t a l ánossá teszi a t a r t a l m i - a l a k i p r o b l é m á k a t is. Pél­
dául az idegen v a g y be l ső ke le tkezésű s z a k s z ó k i n c s v i s z o n y l a t á b a n . 

0 .2 . E z a p r o b l é m a k ö r , s z e m b e s ü l é s é le tkor szer in t is ha tá r ta lan . G o n d o l ­
j u n k ar ra , h o g y az 1. o sz t á lyos m a t e m a t i k a k ö n y v e k tele v a n n a k o lyan fogal­
makkal—szavakkal , min t a halmazok uniója, gráfok, mátrix. A m i k o r - főleg 
az i d e g e n s z e r ű s é g e k m i a t t - t i l t akoz tunk , azzal r ep l ikáz tak a m a t e m a t i k u s o k , 
h o g y ez így van a n é m e t , ango l , o rosz t a n k ö n y v e k b e n is, és a m a g y a r gye rek 
sem b u t á b b ná luk . E z igaz is, de lehet, hogy o lyan foga lmak révén szeret 
t anu ln i , a m e l y e k j e l e i n e m c s a k j e lö lnek , d e j e l e n t e n e k is v a l a m i t . 

0 . 3 . Mi k i s e b b s é g b e n , t ö b b n y e l v ű s é g b e n é lünk , és ebbő l a szaknye lv i 
k o m m u n i k á c i ó r a n é z v e t ö b b b ö k k e n ő is köve tkez ik : 

0 . 3 . 1 . A m i r e sze l l emi é l e tünkben , t á j é k o z ó d á s u n k b a n , f e l zá rkózásunkban 
s z ü k s é g ü n k v a n , nem tud junk m a g u n k , be l ső forrásból m e g t e r e m t e n i . Tár ­
gyi és a l any i o k o k b ó l s e m . Sok szakterü le t a m a g y a r t u d ó s o k , s z a k e m b e r e k 
s z e m p o n t j á b ó l lefedet len, vagy ha m é g i s van adot t é r d e k l ő d é s ű s z a k e m b e ­
rünk, a z o k n e m t u d n a k , v a g y nem a k a r n a k m a g y a r s z a k m a i k o m m u n i k á c i ­
ót folyta tni , mer t n e m tudnak , vagy nem tart ják k i f i ze tődőnek a s z e r b h e z 
v a g y a n g o l h o z képes t . Van o lyan is, aki megszó l j a a m a g y a r sajtót, hogy 
csak az i r o d a l o m m a l , m á s népsze rű t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k k a l fog la lkoz ik , 
a ko l lo idf iz ikáva l , s z ú n y o g k u t a t á s s a l , o r r - fü l -gégésze t t e l n e m . G o n d o l j u n k 
csak be l e : Az t várják a közé le t i publ ic i sz t iká tó l , h o g y o lya t t ü k r ö z z ö n , ami 
e l s ő d l e g e s s é g b e n , a l a p k o m m u n i k á c i ó b a n m e g sem va lósu l t . 

A sajtó ezt ereje szerint , sőt azon felül m e g is teszi . A más ik e s z k ö z ü n k 
a kü lső forrásból mer í tés , a fordítás. Sajnos mindké t „honosí tás i ' " el járásnál 
az a gond , h o g y a p r o b l é m a m e g o l d á s kikerül az e l sőd leges k o m m u n i k á c i ­
ós k ö z ö s s é g e k ha táskörébő l . N e m írhat minden műszak i témájú c ikke t mér­
nök, n e m fordí that m i n d e n fizika vagy filozófia t a n k ö n y v e t f izikus, filozófus, 
cs i l lagász , és m é g az sem lenne mego ldás , hisz egye t emi t anu lmánya i t szerb 
nye lven folytatta. így te rminológia i kö lcsönzésekbe , in terferenciába ü tközünk 
l é p t e n - n y o m o n . Jaj a n n a k a fordí tásnak, me lynek e lköve tő je e lőször a fordí­
t a n d ó s z ö v e g b e n ta lá lkozik az adot t szaknyelv i g o n d o k k a l . Abbó l csak o lyas ­
mi sü lhet ki , m i n t a m a g y a r mada rá szoka t e lk í sé rő kocaford í tó te l jes í tménye , 
a m i k o r m a g y a r o rn i lo lógus a csa t togó pepülepülérö l beszél t , a fordí tásban a 
t o l m á c s azt közö l te : Me ine D a m e n und Herren, das ist ein Vogel . M a g y a r u l : 
H ö l g y e i m és u r a im , ez egy madár . Vagy az a h í radás , miszer in t a Szabadka i 
K ó r h á z szülészet i osz tá lya keltetőgépet vásárol t (az inkubá tor helyet t ) . 

0 .4 . Pe r s ze n e m c s a k az ak t ív nyelvi közve t í tők h i ánya a gond , baj van a 
c í m z e t t e k n é l , be fogadókná l is. Kisebbség i kór, hogy csak a l egk i sebb c so -
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por tok , a c sa l ád , a k i s k ö z ö s s é g e k n y e l v e aktív, és a l e g m a g a s a b b k a t e g ó ­
ria a z i roda lmi nyelv , a h o g y a n Derne L á s z ó is megá l l ap í t j a ( D E M E 1970) . 
Bár Szel i Is tván a N y e l v h a s z n á l a t u n k e t iká jában ezt is m e g k é r d ő j e l e z h e t i 
( S Z E L I 1985) . M o z g á s nélkül v i szon t t i sz tu lás s e m l ehe t séges , főleg a m e g ­
fé leml í te t t n y e l v h a s z n á l a t és ké tnye lvüség i b a b o n á k mia t t , m i n t pé ldáu l a 
Harcosszöveiség ( e g y b e í r v a ) csak H a r c o s S z ö v e t s é g lehet , m e r t a s z e r b b e n 
is két szó , a N e m z e t k ö z i M o n é t a A l a p csak kü lön í rva l ehe t séges , mer t a többi 
eu rópa i n y e l v b e n ú g y van . A M o n e t á r i s A l a p m á r indoko l t t á t e n n é a sz in­
takt ika i kü lön fo rmá l t s ágo t . Megt i l t a to t t n é k ü n k a hon- védelem ha szná l a t a , 
„ m e r t a h o n v é d 1941-ben jö t t " , he lye t te vol t a napvédelem, é s mi t t e sz a 
„ g o n d o l k o d ó " e l m e : kü lön j e l en té s t tu la jdoní t a z e g y i k n e k is (ak t ív ka tona­
ság) , a m á s i k n a k is ( fe l fegyverze t t t a r t a l ékosok) . 

0 .5 . Sok g o n d o l o k o z a szakki fe jezések , s z a k s z ó k e l sz ige te l t , e g y e n k é n t i 
v i z sgá la ta , m e r t nem tud el jutni a z o k i g a z á l t a l ános t ö r v é n y s z e r ű s é g e k i g , 
a m e l y e k b ő l az tán m i n d e n l eveze the tő . M á s i k nagy g o n d , hogy sz in te egye t ­
len szak te rü l e tnek s incs n e m h o g y ké tnye lvű , d e a t e r m é s z e t e s ö s s z e f ü g g é ­
sekre é p ü l ő m a g y a r szó tá ra s em. 

0 6 . A b e s z é l ö k ö z ö s s é g c k e l k ü l ö n ü l é s é n e k egyik e g y r e e rő t e l j e sebb köve t ­
k e z m é n y e a s zaknye lv i szé t fe j lődés , e lkü lönü lé s . N a g y o n k e v é s „ k ü l f ö l d i " 
m a g y a r érti m e g az üz le t ekben ta lá lha tó ki í rást : Itt k ö z ü l e t e k e t is k i szo lgá ­
lunk. E g y é b k é n t a vá l la la tok és i n t é z m é n y e k k ö z ö s ka tegór iá já t j e l e n t i . Ha­
son ló bajok v a n n a k a va jdasági k ö z s é g t e rminussa l , mer t n e m n a g y o b b falut, 
a vá rosná l k i s e b b te lepü lés t j e l en t , h a n e m egy k ö z p o n t ú t e l epü lés t á r su lás t , 
m o n d h a t n á n k j á rás t , de a j á r á s t min t terüle t i -pol i t ika i foga lmat k i ik ta t ták a 
j u g o s z l á v i a i á l l amigazga t á s i r endsze rbő l . 

1. A kommunikációs közösség 
A s z a k m a i k o m m u n i k á c i ó s k ö z ö s s é g a s z a k n y e l v v i z sgá l a t ában e l sőd le ­

ges , mer t az ő i g é n y e h o z létre és alakít m i n d e n köz lés t . N e m a lka lmi t á m ­
lás, mer t m i n d e n adot t beszé lő tő l függet lenül f e n n m a r a d , és igényei szabják 
m e g a köz l é s t ö rvénysze rűsége i t . K ü l ö n b s é g e t kell t enni a z e l s ő d l e g e s és 
m á s o d l a g o s k o m m u n i k á c i ó s közösségek közöt t . A t u d o m á n y o s , s zakma i 
köz lé s e l sőso rban azt az eredet i c sopor to t kell hogy szolgál ja . Mive l gyakor i 
közö t tük az e s z m e c s e r e , a lehető l e g s z ü k s é g e s e b b e k kife j tésére szor í tkoz­
nak, és a m a x i m á l i s e lő i smere t t a r t a lmassá , t ö m ö r r é tesz i a k ö z l e m é n y t . A 
m á s o d l a g o s k o m m u n i k á c i ó s k ö z ö s s é g foga lma e se t enkén t a z e g é s z nye lv ­
k ö z ö s s é g r e k i ter jedhet , mond juk az infarktus o rvos i , a stressz l é lek tan i , az 
adásvételi szerződés j o g i kifejezés ese tében . A s z a k n y e l v n e k v i szon t m i n d i g 
az e l sőd l eges k ö z ö s s é g szempont ja i t kell szo lgá ln ia , pé ldáu l a fel tételezet t 
e lő i smere t i sz in te t , v a g y i s egy t e rminusná l n e m lehet m i n d e n m i n d e n k i szá­
mára közé r the tő . 
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A szakte rü le t i é r i n t k e z é s b e n külön r é t egződés t a p a s z t a l h a t ó , pl . a t u d o ­
m á n y o s köz l é s és a s z a k z s a r g o n közöt t aká r é r t e l e m z a v a r ó k ü l ö n b s é g e k is 
l ehe tnek . 

2. A tudományos-szakmai kommunikáció 
és a szakszöveg 

A m u n k a m e g o s z t á s szer in t a s ze rveződő t u d o m á n y o s - s z a k m a i köz lések , 
s z a k s z ö v e g e k az e g y e z m é n y e s s é g e t , s z a b v á n y o s s á g o t , i l l e sz the tősége t szol­
gál ják, sa já tos köz lés i , i l letve s zövegsa j á to s ságokka l r e n d e l k e z n e k . Ezek 
l ehe tnek globálisak, vagy i s sajátos s ze rkeze tűek , j e l l e m z ő lehet b i z o n y o s 
e l e m e k i s m é t l ő d é s é n e k stat iszt ikája , kü lönösen a s z ö v e g t é m á n á l , az erőte l ­
j e s m e t a n y e l v i , a va ló ságo t és j e l e k e t ö s s z e r e n d e l ő funkc ió szer int , pé ldául 
a m e g h a t á r o z á s o k b a n . 

A m á s i k s z ö v e g e l e m - c s o p o r t o t lokális j e g y e k n e k n e v e z z ü k , mer t adot t 
s z ö v e g h e l y e k e n b u k k a n n a k fel, á l ta lában a m o n d a t n á l i n k á b b k i s e b b e k , min t 
n a g y o b b a k , m e g h a t á r o z á s u k megfe le lő s zak i smere t e t igényel . Rög tön ta­
pasz ta lha t juk , h o g y n e m az ado t t k ö z l e m é n y b e n ke le tkez tek , h a n e m a k o m ­
m u n i k á c i ó s f o l y a m a t o k e g é s z sora formál ta őke t és m a g a a s z a k s z ö v e g ter­
m é s z e t e , a m e l y pé ldáu l S o l o m o n M a r c u s szer in t ( M A R C U S 1977; 1 4 7 - 1 6 6 ) 
m a x i m á l i s log ika i - ta r ta lmi sür í te t t ségre töreksz ik , ezér t t e r m i n u s o k a t , vagy 
aká r röv id í t é seke t , s z i m b ó l u m o k a t haszná l , t ehá t m e s t e r s é g e s k i f e j ezésmó­
doka t . N y e l v i e s zköze i t r anszparensek , á t te t szőek , a nye lv i m e g f o r m á l t s á g 
n e m ö n m a g á é r t , h a n e m a tar ta lmi kifejezésért van , a s z e m a n t i k a i é r t e l m e z é s ­
hez röv id k o n t e x t u s o k e l e g e n d ő k , vagy akár kon tex tus tó l függe t len í the tök , 
i n k á b b a deno t ác ió r a , min t a k o n n o t á c i ó r a épít . 

A felsorol t sa já t ságok legfőbb hordozója , kifejezője a t e r m i n u s , a s zakszó 
v a g y szakk i fe jezés , a m e l y va l ame ly e g y e z m é n y e s e n körü lha tá ro l t j c l t á rgy 
sa já tosan és a m e g f e l e l ő fokon f o g a l o m m á , foga lmi kapcso la t t á á l t a lános í ­
tott , sa já tos foga lmi j e g y e k e t , s z e r k e s z t é s m ó d o k a t k i tün te tő , a lehe tő legtö­
m ö r e b b , l e g t a r t a l m a s a b b , nye lv i l eg s z a b v á n y o s és k ö v e t k e z e t e s m e g n e v e ­
zés , ame lye t , min t K a r c s a y S á n d o r megjegyz i ( K A R C S A Y 1975) , az ember i 
m u n k a , a z a z o n o s é r d e k l ő d é s , a t á r sada lmi c s o p o r t h o z t a r tozás a lapján szer­
v e z ő d ő k ö z ö s s é g e k a z e g y é r t e l m ű gondo l a tköz l é s cél ja i ra ha szná lnak . N e m 
k i z á r ó l a g o s a n , mer t s zaknye lv i fordulatok, f razeológia i e g y s é g e k és e g y é b 
sz te reo t ip s ze rkeze t ek is e lő fordu lnak . 

E z e k e t a s z ö v e g e l e m e k e t a megva lósu l t , nye lv i l eg m e g f o r m á l t j e l en t é s ­
v i s z o n y o k szöv ik át m e g v a l ó s u l t s z in t agmat ikus k a p c s o l a t o k k é n t , d e a h iány 
s z i m m e t r i á j a k é n t p a r a d i g m a t i k u s ki te l jesedésre készen j e l e n v a n n a k a m e g 
n e m va lósu l t s z e m a n t i k a i m i n ő s é g e k is. 

K ö n n y ű pé ldáu l a s zé l s ebes ség fokozatai t é rzéke ln i , fordí tani is, ha a skála 
t ö b b fokoza ta a z o n o s s zövegben van kifejtve: gyenge fuvallat, gyenge szellő, 
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gyenge szél, mérsékelt szél s tb . (Beafor t - ská la ) . H a v i s zon t fordí tás közben 
csak egy szint fordul e lö , m o n d j u k a lagan povetarac, a fo rd í tónak n a g y o n 
n e h é z vá l a sz t an i a a gyenge fuvallat, gyenge szellő, gyenge szél közöt t . 

H a s o n l ó p r o b l é m a fordul e lö a j o g g y a k o r l a t b a n a kiskorú é s a fiatalkorú 
e s e t é b e n , a m e l y e k e t ha j l amos a la ikus fordí tó ö s s z e k e v e r n i , ho lo t t a m á s o d i k 
e l ső so rban a bün t e tő jogban haszná la tos , a k i skorú p e d i g á l t a l ános j e l e n t é s ű . 

3. A nyelvi valóságháttér 
Mint m o n d t u k , a t e rmino lóg i a a va ló sághá t t é rhez , a „ d o l o g i s m e r e t h e z " 

(Ba l a s sa Józse f ) e g y e z m é n y e s e n körü lha tá ro l t j e l t á r g y a k révén közel í t , a m e ­
lyekhez az ado t t nye lvben re leváns f o g a l o m a l k o t á s f o l y a m a t á b a n j u t el, m i ­
k ö z b e n a f o g a l m a k a t s o h a sem e lsz ige te l ten , h a n e m r e n d s z e r ü k b e n szemlé l i . 
Ez tehá t a s z ó m e z ő j e l t á rgy i része . A ford í tásban , nyelv i k o n t a k t u s o k b a n é p p 
ez a nyelv i r e l a t i v i z m u s o k o z z a a leg több gondo t , m e r t a foga lmi m e z ő k 
v a g y t a g o l t a b b a k egy ik k ó d r e n d s z e r b e n vagy m á s k é n t t ago l t ak , i l letve e l té­
rőek az a lá- és fö lérendel t ségi v i s zonyok . M o n d j u k az öcs -bá ty , h ú g - néne , 
a sze rb str ic és ujak a nagybács i megfe le lő i , i l letve a n a g y s z ü l ő k e se t ében , 
a m e l y m e g n e v e z é s e k e t a sze rbben csak ana l i t ikusan lehet ki fe jezni . N e m 
véle t len , hogy a nye lvúj í tás szava inak t ö b b s é g e v a l a m i l y e n absz t r akc ió s fo­
koza to t t e r emte t t m e g . 

A s z ó m e z ö k e t egy adot t s zöveg t ipo lóg ia szer int é r t éke lhe t jük . A t e r m é ­
szet- és h u m á n t u d o m á n y i s zakszavak közöt t l ényeges k ü l ö n b s é g van . A z 
e lőzőek j e l t á rgya i u g y a n i s többny i re a m e g n e v e z é s t ő l függet lenül lé teznek , 
egzak tak , ezé r t n e m lép fel ná luk h í rvesz teség {háromszög, szürke nyersvas, 

forgató nyomaték). 
A h u m á n t u d o m á n y i t e rmino lóg i ának n e m i g e n v a n n a k ilyen e l sőd l eges 

d e n o t á t u m a i , v i szon t t ö m e g e s e n fordulnak e lö a m á s o d l a g o s j e l t á rgyak . M i n t 
Po lzov ic s Iván ( P O L Z O V I C S 1975) meg jegyz i , a k i fe jezés , m e g f o g a l m a ­
zás , egyút ta l a t u d o m á n y o s e r e d m é n y is. 

Ebbő l a h u m á n s zaknye lv r e nézve t ö b b gond köve tkez ik . N e h é z a t e rmi ­
nusoka t m e g h a t á r o z n i , beha tá ro ln i . Ezért s z á m o s ná lunk meg je l en t szó jegy­
zék n e m m á s , min t b i z o n y o s pol i t ika i , j og i , k ö z g a z d a s á g i s z ö v e g szé lda rabo ­
lása, o lyan t e r m i n u s is szüle t ik , min t a blaža kazna ( e n y h é b b bün te t é s ) . 

A s z a k k o m m u n i k á c i ó közben m e g v a l ó s u l ó sze rves alá- , fölé- és me l l é ­
rendelés i kapcso la tok , a t e rmésze t e s r endszer sa jnos e l tűnik a m á s o d l a g o s 
szótár i t á ro lás , rögz í tés során . Szó tá ra ink t öbbségé t a t e r m é s z e t e s ö s sze ­
függése ikből k iszakí to t t s zavak be tű rendes sorai a lkot ják . A m e g o l d á s t a z 
ú g y n e v e z e t t t e z a u r u s z o k j e l en t enék . E n n e k szemlé l t e t é sé re álljon itt csak 
egy példa: Jel: tolmácsolás: Elsősorban elhangzott közleményt más nyelven 
szóban fogalmaz meg. Fölérendelt fogalom: fordítás, alárendelt fogalmak: 
konszekutív vagy tárgyalási tolmácsolás, szimultán vagy konferenciatolmá­
csolás, tiltott szinonima: szóbeli fordítás. 
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4. A terminológiai jelek természete 
M é g c s a k ez t é r in the t jük a r enge teg v o n a t k o z á s b ó l . M i n t m o n d t u k , a 

t e r m i n u s n a k m i n i j e i n e k a lehető l eg t a r t a lmasabbnak , l e g r ö v i d e b b n e k kell 
lennie , zár t s z e r k e z e t n e k , h o g y bá rme ly ik s z ö v e g h e l y e n k ö n n y e n i l lesz thető 
l egyen . E z a k í v á n a l o m a z o n b a n nye lv i l eg vá l tozó , a n y e l v e k ana l i t ikus vagy 
sz in te t ikus , t ö m ö r í t ő j e l l egé tő l függően. A t e rmino lóg i a i á l l o m á n y ál lhat ide­
gen és be l ső ke l e tkezésű s zavakbó l , névszókbó l és a m a g y a r b a n igékbő l , de 
k é p z ő d h e t s z ö v e g r é s z e k b ő l t r ansz fo rmác ió révén . A m o n d a t s z i n t á l l í tmány i 
( d e r i v á t u m o t is t a r t a l m a z ó ) , á l l í tmányi e lem nélkül i , s z in tak t ika i l ag jelölt, 
ö ssze for ro t t s ze rkeze te i rő l és egye t l en m e g m a r a d ó sze rkeze t i e l emrő l Ká­
roly S á n d o r n á l ( K Á R O L Y 1971) ta lá lunk b ő v e b b kifejtést. 

M é g c sak egye t l en ké rdés t é r in the tünk : A s z a k m a i k ö z ö s s é g , deno tá t -
r e n d s z e r f ü g g v é n y e - e a s zaknye lv vagy a t e r m é s z e t e s n y e l v é , n y e l v k ö z ö s ­
ségé . Ha o lya t ha l lunk : vérehulló fecskefü, hó'scincér, a z u tóbb i ró l n incs 
k é t s é g ü n k . E n n e k logikáját köve tve gyak ran kér ik s z á m o n az é r the tősége t , 
v i l ágos ságo t , log ikus fe lépí te t tséget , min t Szeli Is tván ( S Z E L I 1985) , Tar-
nóczi L o r á n d ( T A R N Ó C Z I 1974) , aki p l . k i fogásol ja a facsavar, csavarhú­
zó k i fe jezéseke t , mer t h o g y nem tudjuk, h o g y fába v a l ó vagy fából készül t 
c savar ró l v a n - e s zó . Viszont a s z a k k o m m u n i k á c i ó b a n fel kell t é t e l eznünk a 
k o n t e x t u s é r z é k e n y s é g e t . A z is igaz, hogy n e m m i n d e n s z a k s z ó e l e g á n s és 
kor rek t . Pé ldául a holember-berendezés s em az, d e a m a g a he lyén né lkü löz ­
he te t len . Voltak n e k ü n k is k é p z ő d m é n y e i n k , min t a társult munka. 

M á s o k n á l a deno ta t iv t é n y e z ő k válnak u r a l k o d ó v á . Pé ldául a lengyel 
S i g m u n d S tober l sk iné l ( S T O B E R L S K I 1977) a z áll, h o g y a t e r m i n o l ó g i ­
ai g o n d o l k o d á s b a n m á r rég idejét múl ták egy adot t nye lv szempon t j a i . A 
s z a k s z a v a k a t l e g s z í v e s e b b e n k ó d s z á m o k k a l he lye t t e s í t ené . E l l en té tekén t pl . 
Ko lozsvá r i G r a n d p i e r r e Emi l ( K O L O Z S V Á R I 1979) sok t e r m i n u s t nye lv -
r o m l á s k é n t é r t e l m e z . 

G o n d o k , ké t ségek fe lvetésére vá l l a lkoz tunk , t öbbre nem is vá l l a lkozha t ­
tunk . A z o k a t is é p p e n h o g y ér inte t tük. Csak a m a g y a r nye lv sz in te t ikus , tö­
mör í tő t e rmino lóg i a i ha j lama külön monográf iá t é r d e m e l n e a sze rb nye lv 
v i s z o n y l a t á b a n . 

Hivatkozások, irodalom 

(Demc 1970) - Derne László: Nyelvi és nyelvhasználati gondjaink. Madách. Bratislava 
(Karcsay 1975) - Karcsay Sándor: Jogi szaknvelv - jogi fordítás = Szakfordítás és közélet. 

OFFI. Bp. 
(Károly l 9 7 l ) - K á r o l y Sándor: Általános és magyar jelentéstan. Bp. 
(Kolozsvári 1979) - Kolozsvári Grandpierre Emil: Herder árnyékában. Bp. 
(Marcus 1 9 7 7 ) - Solomon. Marcus: Ötvenkét oppozíció a tudományos és költői kommuniká­

ció között = A nyelvi szépség matematikája. Gondolat. Bp. 
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(Polzovics 1975) - Polzovics Iván: A műszaki fordítások sajátosságai és követelményei = 
Szakfordítás és közélel OFFI. Bp. 

(Sloberlski 1977) - Nauka i praksa održavaju inlemacinalizaciju terminologije. Mostovi. 35. 
(Szeli 1985) - Szeli István: Nyelvhasználatunk etikája. Forum. Újvidék 

T O P I C A L P R O B L E M S O F T E C H N I C A L 
T E R M I N O L O G Y 

T h e presen t p a p e r r ega rds t e r m i n o l o g y a na t iona l a n d l inguis t ic t r ea su re , 
but t e r m i n o l o g y can a lso c a u s e p r o b l e m s and set off a s to rm o f con t rove r sy . 
Influx o f t e r m i n o l o g i c a l S y s t e m s into t he nat ional l a n g u a g e , and that , into 
all l ayers o f t he socie ty , mos t ly in the form of foreign w o r d s , can c a u s e a 
p r o b l e m . Minor i t y c o m m u n i t i e s are unab le to ma in t a in and d e v e l o p the i r 
t echnica l l a n g u a g e from inner s o u r c e s ; they a r e r educed to t r ans l a t i ng b e c a u s e 
they lack the i r o w n specia l t echnica l layers . D u e to t h e isola ted H u n g á r i á n 
mic ro - soc i e t i e s , w e can a lso w i tne s s the p roces s o f d i v e r g i n g d e v e l o p m e n t 
in spec ia l i sed t e r m i n o l o g y . 

T h i s s tudy focuses on the a p p r o a c h e s in t e r m i n o l o g y a n d t ack l e s the 
fo l lowing i s sues : c o m m u n i c a t i o n c o m m u n i t i e s , t echn ica l c o m m u n i c a t i o n 
and t echn ica l t ex t s , the d e n o t a t u m and the b a c k g r o u n d o f l inguis t ic reality, 
t he sy s t em of t e rmino log i ca l s igns , and the l inguis t ic or t echn ica l b i n d i n g o f 
t e r m s . 

K e y w o r d s : ins ide and ou t s ide sou rces , t h e s a u r u s , lexical field, a b s e n c e 
o f w o r d s , layers o f t echnica l l anguage , logical and s e m a n t i c c o m p a c t n e s s . 
t r ans fomia t i ona l t echnica l t e r m s 
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E T O : 811 .511 .141 :81 ' 3 7 3 C O N F E R E N C E P A P E R 

FÓRIS ÁGOTA 

T E R M I N O L Ó G I A I P R O B L É M Á K - F O G A L M I 
R E N D S Z E R E K 

Terminology Problems - Conceptual Systems 

A tanulmány célja rámutatni a nemzetközi és a magyar terminológia összefüggéseire, a para­
digmaváltás okaira és következményeire, a megváltozott környezet, az új feladatatok követ­
keztében felmerülő új célok és módszerek és újfajta szemlélet szükségességére. A tanulmány­
ban kiemelésre kerül, hogy a terminológiai rendezés és megújítás rövid ciklusú feladattá vált. 
és hogy a nemzetközi, különösen az európai folyamatok a magyar terminológiai kutatásokra 
is hatással vannak. A megváltozott szemlélet, a módosult kutatási célok és módszerek miatt 
pedig a magyar terminológia elveit, módszereit és rendszerét is szükségessé vált újragondolni 
és új alapokra helyezni. 

Kulcsszavak: terminus, magyar terminológia, normák, fogalom, definíció 

Bevezetés — paradigmaváltás 
A z in fo rmác ió s t á r s a d a l o m b a n a szakterüle t i e l s z ige t e lődés j e l e n t ő s e n 

c s ö k k e n , a s z a k m a i f o g a l o m r e n d s z e r e k n e m c sak a z e g y e s s z a k m á k o n be­
lül, d e m á s s z a k m á k m ű v e l ő i kö rében is i smer t té vá lnak , s z o r o s kapcso la tba 
ke rü lnek e g y m á s s a l é s ha tnak is e g y m á s r a . A z e g y e s s z a k m á k rendszere i 
közöt t i k ö n n y e b b á t j á rha tóságo t segít i a foga lmak p o n t o s m e g h a t á r o z á s a és 
a z e g y e s r e n d s z e r e k e g y m á s s a l t ö r t énő ö s s z e v e t é s e és ö s s z e h a n g o l á s a . A te ­
l e k o m m u n i k á c i ó é s az in format ika fe j lődésével és ö s s z e k a p c s o l ó d á s á v a l , a 
t e l e m a t i k a lé t re jöt tével , az internet és m á s há lóza tok l é t rehozásáva l m a m á r 
sok fontos in fo rmác ió rövid idő alat t be sze r ezhe tő és t o v á b b í t h a t ó . A g y o r s 
fe j lődés k ö v e t k e z t é b e n rövid idő alatt t ö m e g e s e n ke l e tkeznek új foga lmak , 
a m e l y e k nye lv i j e l ö l é s é r e é s a m á r m e g l e v ő t e rmino lóg ia i r e n d s z e r b e tö r t énő 
be i l l e sz tésé re k e v é s idő áll r ende lkezés re . Uj fog la lkozás i á g a k , s z a k m á k , 
t u d o m á n y á g a k j ö n n e k létre, a m e l y e k b e n t ö m e g e s e n és röv id idő alat t m e g ­
o l d a n d ó t e rmino lóg i a i p r o b l é m á k á l lnak e lő . A z új s z a k m á k szava i gyorsan 
á tke rü lnek m á s s z a k n y e l v e k b e é s a k ö z n y e l v b e . 

A z u tóbbi év t i z edben nagy lendület te l m e g i n d u l t n e m z e t k ö z i ku ta tó- fe j ­
lesztő m u n k á l a t o k során t i sz táz ták a t e rmino lóg i a t u d o m á n y o s a l apkérdése i t , 
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az eredmények nemzetközi rögzítése folyamatosan történik, é s ezek alapján 
egy- , két- é s többnyelvű terminológiai szótárak, adatbázisok, szabványok 
s t b . jöttek létre. A magyar terminológiai kutatások é s a felhasználást szolgá­
ló terminológiai fejlesztések azonban t ö b b területen m é g nem tartanak lépést 
a nemzetközi folyamatokkal . (A terminológia rendszeréről, a magyar é s a 
nemzetközi terminológiai munkákról részletesen lásd FORIS, 2 0 0 5 , 2 0 0 6 a ) . 

A magyar terminológia napjainkban 
A magyar terminológiai munkák jelentős részének megoldásában az e g y e s 

szakterületek é s tudományterületek aktívan közreműködnek, úgy, h o g y az 
évszázadok során kialakult fogalmi és terminológiai rendszerüket tovább­
fejlesztik, az elfogadott terminusokat tankönyvekben é s kéz ikönyvekben 
rögzítik. I lyen, terminológiai lag jól fejlesztett területek például a természet­
tudományok, a matematika, a közigazgatás , a közgazdaság . 

Több szakterületen és néhány tudományterületen n e m végez ték el a fo­
galmak meghatározását, nem állították fel a fogalmi rendszereket, és nincs 
k ö z m e g e g y e z é s a terminusok használatáról (tulajdonképpen hiányzik a ter­
minológiai norma, vagy t ö b b norma is él e g y m á s mellett) , ezért e területek 
kommunikációja egyre kevésbé hatékony. A z utóbbi években keletkezett új 
területeken, új fogalmi rendszerekben a hagyományok hiányában sok a m e g ­
oldatlan terminológiai probléma. Ilyen új területek például a Távol-Keletről 
származó sportok, a W e l l n e s s szolgáltatóipar vagy a távköz lés n ö v e k v ő fogal­
mi és szókész le te , de e g y e s régebb óta művelt szakterületeken is s zükséges sé 
váltak a terminológiai munkák, pl. a zene vagy a színterminusok vizsgálata 
(pl. F Ó R I S - B É R C E S , 2 0 0 6 ; F Ó R I S - B É R C E S , 2 0 0 7 ; B. PAPP, 2 0 0 7 ) . 

N i n c s e g y s é g e s megí té lése , m é g tudományos körökben sem, a terminoló­
giai munkáknak. A témakörben fo lyó viták a terminológiai rendezés kérdése­
inek csak e g y részét érintik (pl. magyar szavak, idegen szavak használatának 
problémaköre) . Olyan fontos kérdések, mint a fogalom-meghatározás , vagy 
a terminológiai rendszerek felépítése, perifériára szorulnak. A nye lvészet é s 
az e g y e s szakterületek együttműködése mindig k iváló eredményt hozott, 
még i s napjainkban, megfe l e lő intézményi keret é s e l i smertség híján cseké ly 
az ilyen interdiszciplináris együttműködések száma. 

Hiányzik az érdekelt területekre kiterjedő, tudományos igénnyel szerve­
zett é s központosított magyar nyelvtervezés , a határokon belüli é s a hatá­
rokon túli magyar nyelvi kutatások összefogása , a k ö z ö s normák kialakítá­
sa és kö lc sönös elfogadása. A határokon kívüli magyar területeken számos 
nyelvhasználati , terminológiai , magyar/ idegennyelvű fordítási problémával 
kell szembenézni . Például az, hogy a központi magyar területen i s hiányoz­
nak a szakszótárak, az e g y s é g e s terminológiai j e g y z é k e k és adatbázisok, na­
gyon megnehezí t i mind a határon túli magyar tankönyvírók ( é s fordítók). 
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mind a s zó t á r í rók do lgá t . S z á m o s nehézsége t t ü k r ö z n e k az idegen nye lvek rő l 
m a g y a r n y e l v r e fordí tot t t a n k ö n y v e k b e n ta lá lha tó t e r m i n u s h a s z n á l a t i p r o b ­
l émák . K ü l ö n ö s e n é g e t ő g o n d o k v a n n a k a földrajzi n e v e k , h e l y s é g n e v e k , 
i n t é z m é n y n e v e k fordí tása során , va lamin t a fizika ú jabb ágai , az o rvos tu ­
d o m á n y és a k ö z g a z d a s á g t a n terüle tén (pl . L A N S T Y Á K - S Z A B Ó M I H Á L Y 
2 0 0 2 ; P É N T E K , 2 0 0 4 ; F E N Y V E S I , 2 0 0 5 ) . A z u tóbb i é v e k b e n l ehe tővé vál t 
a ha tá ron túli m a g y a r nye lv te rü le t eken szak i sko lákban a m a g y a r nye lvű ok­
ta tás , a z o n b a n a külföldi ( r o m á n , sz lovák stb.) e g y e t e m e k e n végze t t m a g y a r 
s z a k e m b e r e k - ak ik a m a g y a r köznye lve t jó l beszé l ik —, n e m i s m e r v e a m a ­
gya r t e rmino lóg i á t , n e m mer ik m a g y a r nye lven ok ta tn i a d i ákoka t . A z anya ­
ország i t e rmino lóg i a i és fordítási p r o b l é m á k sok v o n a t k o z á s b a n e l té rnek 
a ha tá ron túli m a g y a r nye lv i p rob l émák tó l , sok v o n a t k o z á s u k b a n a z o n b a n 
m e g e g y e z n e k , sok k ö z ö s v o n á s u k van (pl . az ok t a t á sban j e l e n t k e z ő ké tnye l -
vüség i p r o b l é m á k és a ké t t annye lvű okta tás p r o b l é m á i közö t t t ö b b j e l e n t ő s 
k é r d é s b e n is p á r h u z a m m u t a t h a t ó ki) , ezér t indokol t ezek e g y ü t t e s m e g o l d á ­
sára t ö r e k e d n i , és m i n d az a n y a g i , mind a sze l lemi kapac i t á soka t egy ös sze ­
h a n g o l t m u n k á l a t b a n össze fogn i ( F Ó R I S , 2 0 0 5 ) . 

Kva l i t a t ív v i z sgá l a toka t kezd tünk annak a p r o b l é m á n a k a t i sz tázásá ra , 
h o g y a s z a k m a i k o m m u n i k á c i ó szövege inek , ezek közö t t a t a n k ö n y v e k n e k 
a z é r t h e t ő s é g e mi lyen m é r t é k b e n veze the tő v i ssza a t e r m i n o l ó g i a megfe l e ­
lő haszná la t á ra . Kezde t i e r e d m é n y e i n k ( v ö . pl . C Z É K M A N , 2 0 0 6 ; F Ó R I S 
2 0 0 6 b ) azt b izonyí t ják , h o g y a s zakma i s zövegek é r t h e t ő s é g é b e n , és ezér t a 
s z ö v e g m i n ő s é g é n e k m e g í t é l é s é b e n a t e rmino lóg ia i p o n t o s s á g m e g h a t á r o z ó 
sze repe t j á t s z i k . S z ü k s é g e s tehát a s zakma i s z ö v e g e k és t a n k ö n y v e k m i n ő ­
s í tésénél az e d d i g k i zá ró lagosan a lka lmazot t nyelv i s ta t iszt ikai m ó d s z e r e k 
me l l é ( lásd h t t p : / / w w w . o m . h u ) k ido lgozn i a t e rmino lóg i a i megfe le l é s re vo­
n a t k o z ó m i n ő s í t ő e l járást is. 

T a n k ö n y v v i z s g á l a t a i n k közül n é h á n y konkré t pé ldá t m u t a t o k be. E lső­
ként a szorzat t e rminus ér tékelése során kapott e r edményeke t , ame lyeke t ösz-
sze fog la lva megá l l ap í to t tuk , hogy a m a g a s a b b szintű m a t e m a t i k a i i smere tek 
e lsa já t í tása során e g y r e bővül a szorzat t e r m i n u s j e l e n t é s e . A szo rza tok há­
r o m t u l a j d o n s á g á n a k ( k o m m u t a t í v , asszocia t ív , d i sz t r ibu t ív ) ö s szeve t é sébő l 
jó l látszik, h o g y a j e l e n t é s bővü lé se t ö b b ese tben a t u l a j d o n s á g o k vá l tozá­
sával is j á rha t : a halmaz, a geometriai transzformáció és a vektori szorzat 
ese t ében definiált szorzat n e m kommuta t ív , a vektorok skaláris és vektoriális 
szorzata p e d i g n e m asszoc ia t ív ( 1 . táblázat , rész le tesen lásd C Z É K . M Á N -
F Ó R I S 2 0 0 7 ) . 
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/. táblázat: A szorzat terminus tulajdonságai 
(forrás: C Z É K M Á N - F Ó R I S , 2 0 0 7 ) 

k o m m u t a t í v asszociatív Az összeadásra nézve 
disztributív 

Valós s z á m o k + + + 

H a l m a z - + + 

N e v e z e t e s szorzatok + + + 

K o m p l e x s z á m o k + + + 

Geometr ia i 
transzformációk 

- + N e m definiáljuk az 
ö s s z e a d á s m üve l e t é t 

Vektorok 
a.) skaláris szorzat 

+ - + 

b.) vektoriá l i s szorzat - - + 

Elkész í t e t tük a szorzat t e rmino lóg ia i fáját ( 1 . áb ra ) , a m e l y e n s z e m l é l e ­
tesen n y o m o n k ö v e t h e t ő , hogy a h o g y a n b ő v ü l n e k a m a t e m a t i k a i m e n n y i ­
s égeke t kife jező foga lmak az egysze rű t e r m é s z e t e s s z á m o k t ó l a tö r t eken , 
k o m p l e x s z á m o k o n át a h a l m a z o k i g , vek to rok ig , u g y a n ú g y bővü l a szorzat 
t e r m i n u s t a r t a lma is. A s z á m f o g a l o m á l t a l ánosabb i r ányba h a l a d ó b ő v ü l é s é t 
ped ig köve t i a szorzat á l t a l ánosabb i rányba va ló k i te r jesz tése . A szorzat fo­
g a l o m b ő v í t é s e , az ú jabb fa j fogalmak beveze t é se vég igk í sé r i a t anu ló t egé ­
szen az é re t t ség i ig (i. m . ) . 
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/. ábra: A szorzat terminológiai fája (forrás: C Z É K M Á N - F Ó R I S 2007 ) 
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szorzata 
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Geometr iai 
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H a l m a z o k 
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E g y m á s i k e l e m z e t t pé lda a magasság t e r m i n u s v i z sgá l a t a a 4 . o s z t á l y o ­
sok s z á m á r a készü l t kö rnyeze t i smere t i t a n k ö n y v e k b e n . A v i z s g á l a t o k a lap ján 
m e g á l l a p í t h a t ó vol t . h o g y - a n y e l v h e l y e s s é g fo rmál i s be ta r t ása é s az idegen 
s z a v a k k i k ü s z ö b ö l é s e e l l ené re - a t e rmino lóg ia i p o n t a t l a n s á g o k a t a n k ö n y v ­
s z ö v e g e k é r t e l m e z é s e során fé l reér tésre a d h a t n a k oko t . A z ok ta tás i cé l ra ké­
szül t t a n k ö n y v e k s z ö v e g é b e n a t e r m i n u s o k ponta t l an ha szná l a t a - é p p e n a 
f o g a l m a k k ia l ak í t á sának kezdet i s zakaszában - a foga lom j e g y e i n e k meg í t é ­
lésében z a v a r o s v a g y h ibás e l k é p z e l é s h e z veze the t , ami azt e r e d m é n y e z h e t i , 
h o g y a t a n u l á s ké sőbb i s z a k a s z á b a n , akár m á s t an tá rgy k e r e t é b e n , a f o g a l o m 
tovább i k ia lak í tása a t anu ló tuda tában e l l e n t m o n d á s o k h o z veze t . A felszín­
formák ok t a t á sa során a t ankönyv i s z ö v e g b e n t ö b b s z ö r sze repe l az *alföld 
magassága. A p r o b l é m a abban rejlik, hogy az alföld v a l a m i h e z v i s z o n y í t v a 
m a g a s a n van , d e n incs m a g a s s á g a , v a g y i s a pon tos t e r m i n u s az alföld tenger­
szint feletti magassága vo lna . A magasság t e r m i n u s pé lda ar ra , h o g y e g y - e g y 
nye lv i j e l t ö b b foga lma t is j e lö lhe t . A Magyar értelmező kéziszótár ( P U S Z ­
TAI , 2 0 0 3 ) a magasság c í m s z ó é r t e lmezésé re k i l enc j ó l e l k ü l ö n í t h e t ő fogal­
ma t ír le, a m e l y e k b ő l az e l ső ket tő érinti a t é m á n k a t . A z e s zó t á rban m e g a d o t t 
két j e l e n t é s : „magasság 1. térbel i a l aku la tnak , t e s tnek , t á rgynak fölfelé va ló 
k i te r jedése . 2 . v m i n c k a föld, ill. a t enge r fe lsz ínétől v. v m e l y sz int tő l va ló 
függő leges t á v o l s á g a ( . . . ) " . A kétféle foga lom j e l e n t ő s e n e l tér e g y m á s t ó l . 
Egy tá rgy m a g a s s á g a ( függő leges i rányú m é r e t e ) a t á rgy egy ik m e g h a t á r o z ó 
j e g y e . A m á s o d i k magasság f oga lom a tárgy v a l a m i h e z v a l ó v i s z o n y á t fejezi 
ki, ez t a v i s z o n y t j e l l e m z i , és nem a tárgyat . így pé ldáu l az oszlop magassága 
foga lom j e g y e i e g y é r t e l m ű e n m e g a d h a t ó a k m i n d e n konk ré t o s z l o p e se t ében , 
míg az a l fö ldnek min t sík k é p z ő d m é n y n e k ilyen függő l eges i rányú ki ter jedé­
se n incs , ezé r t az *alföld magassága m e g t é v e s z t ő . A két magasság f oga lom 
el térésé t jó l szemlé l t e t i a r áké rdezés l ehe tőségében lévő k ü l ö n b s é g : ' M i l y e n 
m a g a s ? ' és ' M i l y e n m a g a s a n v a n ? ' ( rész le tesen lásd F Ó R I S . 2 0 0 6 b ) . 

A p a r a d i g m a v á l t á s egy ik sok félreér téssel j á r ó te rü le te a z idegen szavak 
á tvé te léve l k a p c s o l a t o s ké rdések sora. A m a g y a r nye lvésze l i gyako r l a tban 
n incs e g y s é g e s m e g í t é l é s e az idegen szó é s a z idegen eredetű szó közöt t i kü­
l ö n b s é g n e k . Egyrész rő l m i n t tör ténet i j e l e n s é g e t keze l ik , v a g y i s idegen szó 
az , ami e g y m á s i k nye lvbő l „ k e v é s " ideje kerül t a n y e l v ü n k b e , és m é g n e m 
h o n o s o d o t t m e g - a tör ténet i nye lvésze t á l láspont ja szer in t egy s z ó befoga­
d á s á n a k i dő t a r t ama é v t i z e d e k b e n mérhe tő - , a m á r m e g h o n o s o d o t t , „ r é g e n " 
beke rü l t s zavaka t pe<S'\g jövevényszónak nevez ik (vö . B Á R C Z I , 2 0 0 1 / 1 9 5 8 ; 
B E N K Ő . 2 0 0 2 / 1 9 6 7 ; A B L O N C Z Y N É M I H Á L Y K A , 2 0 0 0 ; T O L C S V A I 
N A G Y , 2 0 0 0 ) . Egy más ik á l l á spon t szer int h a n g z á s a lapján kü lön í t ik el az 
„ i d e g e n " és „ m a g y a r ' ' s zavaka t egymás tó l , v a g y i s idegen szó az , ami t an­
nak „ é r z ü n k " (vö . T Ó T F A L U S I 2 0 0 4 ) . Például a t a n k ö n y v v i z s g á l a l o k so­
rán e g y e s ku ta tók idegen szónak számít ják a m a g y a r s z a k n y e l v e k b e n és a 
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k ö z n y e l v b e n is r égen m e g h o n o s o d o t t o lyan s zavaka t , a m e l y e k e t h a n g z á s u k 
a lap ján i d e g e n n e k í té lnek ( e b b e a ka t egó r i ába s o r o l h a t ó k a latin v a g y an­
gol e rede tű n e m z e t k ö z i m ü v e l t s é g s z a v a k , g y a k r a n soro l ják ide a s z a k s z a v a k 
e g y részé t ) . Egy h a r m a d i k l ehe t séges é r t e lmezés az i smer t s ég foka ( tulaj ­
d o n k é p p e n a g y a k o r i s á g ) a lap ján különí t i el e g y m á s t ó l az „ i d e g e n " és „ n e m 
idegen" , v a g y i s az i smere t len és köz i smer t szavaka t . J ö v e v é n y s z a v a i n k egy 
része régen kerü l t n y e l v ü n k b e és gyakran haszná l t ak , ezér t k ö z i s m e r t e k , sőt, 
az á t l agos n y e l v h a s z n á l ó m á r azt sem tudja róluk, h o g y idegen e rede tűek 
(búza, kocsma, lapát, templom s tb . ) , idegen e rede tű s zava ink m á s részét 
ugyan régen be fogad ta nye lvünk , de r i tkán haszná l a to sak , ezér t jelentésük 
nem közismert. A z idegen szavak szó tá ra inak is t öbb t ípusa lé tezik , pl . lénye­
gi k ü l ö n b s é g van a Bakos - f é l e Idegen szavak szótára ( B A K O S , 2 0 0 2 ) és a 
Tót fa lus i - fé le Idegenszó-tár ( T Ó T F A L U S I , 2004 ) c ímszó l i s tá ja közöt t . M í g 
B a k o s az idegen eredetű és nem közismert s zavaka t vet te fel c í m s z ó k é n t (pl . 
kreol, krepp, paralelogramma) e l sőso rban , a d d i g Tótfa lus i az idegen eredetű 
és idegenes hangzású s zavaka t (keksz, glória, nokedli, hardver, szoftver, kur­
zor). E két c s o p o r t közöt t i k ü l ö n b s é g b e n nem az ú jdonság , n e m a be fogadás 
ideje, h a n e m a haszná la t i g y a k o r i s á g ( k ö z i s m e r t s é g ) j e l e n i k m e g . A te rmi ­
no lóg ia i v i z s g á l a t o k s zempon t j ábó l az a l ényeges , h o g y k i m u t a s s u k az adot t 
s zóa lak és foga lom közt i kapcso la to t , leírjuk a foga lom l é n y e g e s j e g y e i t s tb. 
A szóa lak „ m a g y a r o s s á g a " k e v é s b é l ényeges a s zóhaszná l a t s z e m p o n t j á b ó l , 
m i n t a z e l fogado t t s ága , i smer t sége . A z idegen nye lvekbő l á tvet t , t ehá t idegen 
eredetű s zavaka t az e rede te t k ivéve m á s j e g y e k n e m különí t ik el a m a g y a r 
nye lv s z ó k é s z l e t é h e z t a r tozó többi szótól , ha a szóá tvé te l so rán meg tö r t én t a 
foga lmi be i l l e sz tés mel le t t a nyelvi ( fonológia i , he lyes í rás i s tb.) r e n d e z é s is 
( F Ó R I S , 2 0 0 6 c ) . 

A terminológiai szemlélet 
A t e r m i n o l ó g i a v izsgá la tok m á s s z e m p o n t ú a k , min t a h a g y o m á n y o s szak-

nye lv i - szoc io l ingv i sz t ika i megköze l í t é s : a nye lvésze tben s z o k á s o s j e l - a l apú 
szemlé le t he lye t t foga lmi k i indu lásúak . Ebben a s z e m l é l e t b e n „a terminus 
egy m e g h a t á r o z o t t t á rgykörön belüli fogalmat j e l ö l ő l exéma , s z á m j e l , vagy 
ezek k o m b i n á c i ó j a " ( F Ó R I S 2 0 0 5 ; 37) . Egy t e r m i n u s alakja lehet nyelv i j e l , 
s z á m , m á s je l (pl . p i k t o g r a m ) vagy ezek var iác iója . A n y e l v é s z e l c sak a nyel ­
vi j e l l e l j e lö l t t e r m i n u s o k a t t a n u l m á n y o z z a . A n e m z e t k ö z i i r o d a l o m b a n m a 
e l fogado t t t e rmino lóg ia i pontos í to t t és k iegész í te t t f o g a l o m - m e g h a t á r o z á s : 
„a terminológia: ( 1 ) t e r m i n u s o k , foga lmak és azok v i s z o n y á n a k v izsgá la ta ; 
(2 ) t e r m i n u s o k gyűj tésére , leírására, bemuta t á sá ra , va l amin t o sz t á lyozásá ra 
és k é p z é s é r e a lka lmazo t t e l járások és m ó d s z e r e k ö s s z e s s é g e ; (3 ) egy m e g h a ­
tá rozot t t á rgykör logikai r endsze réhez i l l eszkedő r endsze reze t t t e r m i n u s o k 
ö s s z e s s é g e " ( F Ó R I S 2 0 0 5 ; 37 , részle tesen lásd m é g C A B R É , 1998) . 
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A t e r m i n u s tehá t fo rma és t a r ta lom e g y ü t t e s e , és a t e r m i n o l ó g i a i v i z sgá ­
latok a foga lmi v i z sgá l a tokka l indulnak . A m a g y a r nye lvésze t i k u t a t á s o k b a n 
fontos sze repe t töl t be a t e r m i n u s o k formai j e g y e i n e k é r t éke l é se , e l sősor ­
ban a mor fo lóg ia i v i z sgá la tok . A t e r m i n u s o k formájáva l s z e m b e n k o r á b b a n 
m e g f o g a l m a z o t t k ö v e t e l m é n y e k , pl. „fe jezze ki a foga lom l é n y e g e s j e g y e i t , 
legyen s z e m l é l e t e s , i l leszkedjék a m a g y a r nye lv r e n d s z e r é b e s t b . " a va ló ság ­
ban csak r é szben t e l j e sü lhe tnek . R é g e n a j ó t e r m i n u s o k j e l e n t ő s r é sze ismert 
j e l e n t é s ű s z a v a k b ó l a lakul t ki, és egysze rű , k ö n n y e n e l k é p z e l h e t ő foga lma­
kat fejezett ki . Pé ldáu l a kovácsolt vas, öntöttvas t e r m i n u s o k s z e m l é l e t e s e k 
azok s z á m á r a , ak ik a vas, vasöntés, kovácsolás t e r m i n u s o k a t i smer ik . Tehát 
a t e r m i n u s j e l ö l ő r é sze és a def iníció (kovácso l á s sa l / ön t é s se l kész í te t t va s -
tá rgy) együ t t felel m e g ezeknek a k ö v e t e l m é n y e k n e k . 

N a p j a i n k b a n az új t e r m i n u s o k nyelvi j e l é n e k m e g a l k o t á s á n á l t ö b b nehéz ­
séggel ta lá l juk s z e m b e m a g u n k a t , a) Sok ese tben o lyan bonyo lu l t foga lmat 
kell m e g n e v e z n i , a m e l y n e k lényegét n e h é z egye t l en l e x é m á v a l pon tosan 
kifejezni . E z e k b e n az e se t ekben fontos sze repe t j á t s z i k a def in íc ió , a m e l y ­
nek m e g a d á s a és m e g é r t é s e e se tenkén t m a g a s szintű s z a k m a i i smer teke t 
k íván m e g . G o n d o l j u n k itt o lyan t e r m i n u s o k r a , min t a számitógép, számí­
tógép-program, lézeres anyagmegmunkálás, folyadék-kromatográfia s tb . b) 
A foga lmak s z á m a gyor san növeksz ik , ennek k ö v e t k e z t é b e n e g y r e n a g y o b b 
s z á m ú t e r m i n u s r a van s z ü k s é g . így azonban egyrész rő l a foga lmak egyed i 
m e g n e v e z é s é r e o lyan sok t e rminus t kell beveze tn i , h o g y á t t ek in the t e t l enné 
vá lnak az ór iás i m e n n y i s é g miat t , más ré sz rő l a m e g l é v ő nyelv i e l e m e k b ő l 
e g y r e n e h e z e b b a ko rábban k i m o n d o t t k ö v e t e l m é n y e k n e k m e g f e l e l ő új sza­
vaka t l é t rehozn i . Ezek miat t az o k o k miat t egyre j o b b a n terjed az az e l járás , 
hogy a f o g a l m a k a t f an táz ianévve l , a f o g a l o m h o z kö the tő be tű szóva l , s z á m ­
kódda l v a g y m á s j e l ekke l j e lö l ik , a je l j e l en té sé t p e d i g a foga lom fő j e g y e i ­
vel , m e g h a t á r o z á s s a l adják m e g . A te rmino lóg ia i m e g n e v e z é s i n e h é z s é g el­
há r í t á sának m á s i k mód ja az , h o g y szükség ese tén a kü l fö ldrő l , idegen nyelvi 
kö rnyeze tbő l b e k e r ü l ő f o g a l o m m a l együt t ( annak j e l e n t é s é t m e g t a r t v a ) az 
idegen t e r m i n u s nyelv i j e l e is á tvé te l re kerül ( lásd a fen t iekben az idegen 
szavakró l írott rész t ) . I lyen ese tekben s z ü k s é g k é p p e n m ó d o s u l n a k a t e rmi ­
nusokka l s z e m b e n k o r á b b a n áll í tott k ö v e t e l m é n y e k . 

A t e r m i n u s „ e g y é r t e l m ű s é g e ' ' fontos köve te lmény , ezt az e g y é r t e l m ű s é g e t 
azza l lehel b iz tos í tan i , ha pon tosan megha t á rozo t t , h o g y mi lyen f o g a l o m r a 
v o n a t k o z i k , és a n n a k m i k a főbb j e l l e m z ő i . E k ö v e t e l m é n y te l jesülésé t a defi­
níció p o n t o s m e g a d á s á v a l lehet e lérni . A foga lmak és a j e l e k közt i k ö l c s ö n ö ­
sen e g y é r t e l m ű megfe le l t e t és b iz tos í tha tná az e g y é r t e l m ű s é g e t , a v a l ó s á g b a n 
a z o n b a n a po l i s zémia és a sz inon imja gyakor i j e l e n s é g . A „ s z e m l é l e t e s s é g " , 
az „ a l k a l m a s s á g " , a „ha j l ékonyság" , a „ m a g y a r o s s á g " nyelv i k ö v e t e l m é ­
nyei ( lásd K L Á R - K O V A L O V S Z K Y , 1955) csak fonológia i és morfo lóg ia i 
s z e m p o n t b ó l te l jes í thetőek. A nemze tköz i t e r m i n u s o k á tvé te le - kü lönösen 
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az a l a p f o g a l m a k m e g n e v e z é s é r e - t ö b b ok miat t is h a s z n o s lehet . A t e r m i n o ­
lógiai z a v a r fo r rása e l sőd l egesen n e m az , h o g y idegen e rede tű l e x é m a . fan­
t áz i anév v a g y a l k a l m a z o t t kód, h a n e m az , ha a j e l m ö g ö t t re j tve m a r a d n a k a 
foga lom m e g h a t á r o z ó j e g y e i , vagy ha nem is tör tén ik m e g a foga lom m e g ­
ha t á rozá sa , és így n e m kerül m e g f o g a l m a z á s r a a foga lom l ényeges j e g y e i t 
m e g a d ó def in íc ió . A foga lom pon tos m e g h a t á r o z á s a é s a def in íc ióban tö r ténő 
m e g a d á s a né lkül haszná l t t e r m i n u s a b e s z é l ő k n e k csak abban a szűk kö rében 
h a s z n á l h a t ó , é s c s ak azza l a t a r t a l o m m a l , a m e l y b e n ez a s z ű k k ö z ö s s é g hal l­
g a t ó l a g o s a n v a g y t uda to san m e g e g y e z e t t . E l l e n k e z ő e se tben nézőpon t tó l és 
cél tól függően e l té rő é r t e l m e z é s b e n haszná lha t j ák a j e l e k e t , ami félreér tést 
és n e m h a t é k o n y m ű k ö d é s t e r e d m é n y e z ( F Ó R I S , 2 0 0 5 ) . 

Összefoglalás 
Össze fog la l á su l t ehá t e lmondha t j uk , h o g y a m e g v á l t o z o t t k ö r n y e z e t és 

fel tételek k ö v e t k e z t é b e n p a r a d i g m a v á l t á s zajlik, é s h o g y a gazdaságfe j l e sz ­
tés és a t á r s ada lmi k o m m u n i k á c i ó szi lárd t e rmino lóg i a i hát tere t igénye l . A 
t e r m i n o l ó g i a fe j lesz tése , a t e rmino lóg ia i i smere tek te r jesz tése , a szemlé le t 
á ta lak í tása , f o rmá lá sa á l t a lános t á r sada lmi é rdek . A t e r m i n o l ó g i a i szemlé le t 
a t a n k ö n y v í r á s b a n , a szó tá rkész í t é sben és a fordí tásban e g y a r á n t l ényeges 
sze repe t tölt be . A m u n k á k össze fogásá ra , az e lvek és m ó d s z e r e k szé les körű 
te r jesz tésére h o z t u k létre a Termino lóg ia i I n n o v á c i ó s K ö z p o n t o t (ht tp: / / ter-
mik .bd f . hu ) . 
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T E R M I N O L O G Y P R O B L E M S - C O N C E P T U A L 
S Y S T E M S 

This s tudy a ims at showing the connect ions be tween international and 

Hungár ián terminology, t he causes and consequences o f parad igm shift, and the 

need for n e w objectives, me thods and attitudes as a consequence o f envi ronment 

change and new tasks . It is accenruated in the study that sorting out and renewing 

the terminology has b e c o m e a short t enn task, and also, that the international, first 

of all. European deve lopments have greally influenced Hungár ián terminological 

studies as wel l . T h e changes in attitűdé and the modified research object ives and 

methods have m a d e it necessary to relhink and find a new basis for the principles, 

me thods and system of Hungárián terminology. 

K e y w o r d s : t e rm, Hungá r i án t e rmino logy , n o r m s , c o n c e p t , def ini l ion. 
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Е Т О : 8 1 1 . 5 П . 1 4 1 : 8 Г 3 7 3 : 8 Г 2 7 6 . 6 C O N F E R E N C E P A P E R 

LÁNCZIRÉN 

A N Y E L V T U D O M Á N Y MŰSZAVAINAK N É H Á N Y 
J E L L E M Z Ő J E 

Somé Characteristics of Linguistic Terminology 

A nyelvtudomány is - mint minden tudomány - kialakította és alakítja még ma is fogalmainak 
rendszerét, értelmezi a fogalmakat és megalkotja a szakterminusok fogalmi köréhez kapcso­
lódó szakszavakat. A magyar nyelvű, ma hagyományosnak mondott nyelvészel szakszavai 
fokozatosan alakullak ki. rögzültek, és stabil alapot biztosítanak a nyelvészeli kutatásokhoz. 
A nyelvtudományban bekövetkező szemléletváltás azonban új fogalmakat eredményez, és 
ezek megnevezése új műszavakkal gazdagítja a nyelvtudományt. A dolgozat bemutatja az 
újabb elméletek és grammatikák műszavainak jellemző sajátságait, s többek között kitér arra, 
hogy mennyiben igaz az a megállapítás, hogy a lingvisztikában dúsan tenyésznek az idegen 
szakszavak. 

Kulcsszavak: szakszavak, szakszókincs, szakszókincs-használat. idegen szó, magyar szó. szi­
nonima, poliszémia, egyértelműsítés, jelzős szerkezet, értelmezés, névátvitel, helyesírás 

1. M i n d e n t u d o m á n y m e g k ü l ö n b ö z t e t ő vonása a sajátos szók incs . A tu­
d o m á n y o k feladata az ál taluk használ t megfe le lő foga lmak rendsze rének 
mega lko t á sa , a fogalmak pontos megha tá rozása , és a s z a k t e r m i n u s o k fogal­
mi k ö r é h e z k a p c s o l ó d ó te rmino lóg ia kialakí tása. Egy x m ű s z ó t u d o m á n y o s 
m e g h a t á r o z á s á n a k feladata, hogy megál lapí t sa annak a j e l e n s é g n e k j e l l em­
ző vonása i t , a m e l y r e x m ű s z ó utal . A terminológia i i gényeknek megfe le lően 
a n y e l v t u d o m á n y b a n is k ia lakul tak a nyelvvel és j e l ensége ive l kapcso la tos 
s z a k s z a v a k és kifejezések, t u d o m á n y o s m e g h a t á r o z á s u k is meg tö r t én t (vagy 
inkább m e g h a t á r o z á s a i k ? ) . Ez a fo lyamat hosszú volt , az e lső nye lv tan íróknak 
m e g kellet t küzden iük a latin nyelvű szakszavak m a g y a r megfe le lő inek m e g ­
a lko tásáva l . A h a g y o m á n y o s nyelvésze t szakszavai fokozatosan rögzül tek , s 
bár á l l o m á n y u k n e m marad t vál tozat lan, stabil a lapot b iz tos í tanak a nye lvé ­
szeti ku t a t á sokhoz . A h a g y o m á n y o s t e rmino lóg ia a lapja iban n e m módosu l t . 

A n y e l v t u d o m á n y i szemlé le t m e g v á l t o z á s a a z o n b a n n e m hagy ta , nem 
hagyha t t a é r in te t lenü l a m ű s z a v a k készle té t . G o n d o l j u n k csak a S a u s s u r e 
nevéve l fémjelzet t s t ruktura l i s ta i rányzat ra , a k ö v e t k e z ő fordula t ra , me lye t 
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C h o m s k y n y e l v e l m é l e t e e r e d m é n y e z e t t vagy a z o k r a a g r a m m a t i k á k r a , m e ­
lyek n e m a t r a n s z f o r m á c i ó r a ép í tenek és nem g e n e r á l n a k , h a n e m a s z a v a k b a 
kódo l t ada tok ra ép í t enek . D e pé ldánk lehet a kogni t ív nye lvésze t is, v a g y a k á r 
a nye lvésze t i p r a g m a t i k a is, mer t ezek sz in tén új m e g k ö z e l í t é s e k e t hoz tak , 
és s z á m o t t e v ő i smere t ekke l gazdag í to t t ák a t u d o m á n y t . É s új é r t e lmezése i t 
ad ták n e m c s a k a n y e l v n e k , h a n e m e g y e s j e l e n s é g e i n e k is. M e g új t e r m i n u ­
soka t is beveze t t ek , bőv í tve ezál tal a m ű s z a v a k rendszeré t . És e z t e r m é s z e t e s 
is, h i szen m e g s z a p o r o d t a k a m e g n e v e z e n d ő foga lmak . A t e r m i n u s o k m i n d i g 
is a m e g k ö z e l í t é s i m ó d o k h o z igazod tak . 

A z új i r ányza toknak , e l m é l e t e k n e k , g r a m m a t i k á k n a k sa já tos , o lyko r csak 
rájuk j e l l e m z ő t e r m i n u s a i k v a n n a k . Azé r t m o n d o m így, h o g y o lykor , mer t 
azér t - s z e r e n c s é r e - n e m c s a k új t e rmino lóg iáva l é lnek , h a n e m a h a g y o m á ­
n y o s n a k n e v e z h e t ő s zakszavaka t (vagy lega lább is egy r é szüke t ) s em m e l l ő ­
zik. A z e lmúl t n é h á n y év t i zedben m e g s o k s z o r o z ó d o t t tehát a m e g n e v e z e n ­
d ő új foga lmak s z á m a . A nye lvrő l szerzei t i smere tek a k ü l ö n b ö z ő e lmé le t ek 
ke re te iben g a z d a g o d t a k , a m e l y e k r endsze rbe fogla lása p o n t o s t e r m i n u s o k 
seg í t ségéve l l ehe t séges . 

Sok m i n d e n fe lmerü lhe t a nye lvésze t i s z a k t e r m i n o l ó g i a á t t ek in t é séné l , 
m i n d e n r e a z o n b a n egy e l ő a d á s kere tében nem v á l l a l k o z h a t u n k . Kzért csak 
n é h á n y t ény re ö s s z p o n t o s í t u n k . 

2 . A d o l g o z a t azzal a céllal készü l t , h o g y b e m u t a s s a a nye lvésze t i s zak­
s z ó k i n c s é s a s z a k s z ó k i n c s - h a s z n á l a t n é h á n y j e l l e m z ő j é t . A k ö v e t k e z ő kér­
d é s e k r e ke r e s sük a vá lasz t : 

1) K ö v e t k e z e t e s - e , e g y é r t e l m ű - e a t e r m i n o l ó g i a ? (Voigt V i l m o s szavai 
szer int ,,[a] n e m m i n d i g köve tkeze t e s t e r m i n o l ó g i a néha inkább elrej t i , min t 
j e lö l i e g y - e g y új t u d o m á n y o s gondo l a t f e l bukkanásá t " - V O I G T 1982) . 

2 ) E r v é n y e s - e a nye lvésze t r e , hogy dúsan t e n y é s z n e k b e n n e az idegen 
k i fe jezések? 

3) Van-e törekvés az idegen műszavak magya r megfelelőinek kialakí tására? 
4 ) Van-e t ö r ekvés a nye lvésze tben a m ű s z a v a k e g y é r t e l m ű v é t é te lé re? 

( A z egy ik k ö v e t e l m é n y ve lük s z e m b e n az , hogy e g y é r t e l m ű e k l egyenek és 
egy j e l e n t é s ü k legyen . Vajon így v a n - e a nye lvé sze tben? ) 

5) Kia laku l t -e a nye lvésze t i m ű s z a v a k e g y e z m é n y e s í r á smód ja? 

3 . A m a g y a r nye lvű nye lvésze t i s z a k i r o d a l o m t e r m i n u s a i n a k j ó része nem 
m a g y a r szó , m a - a h o g y többen is m o n d t á k m á r - az idegen szavak uralják 
a n y e l v t u d o m á n y t . E h h e z azonban hozzá kell t e n n ü n k , h o g y a z idegen sza­
vak e l u r a l k o d á s a a l ingv i sz t ikában n e m a k ö z e l m ú l t b a n kezdődö t t . E z a t ény 
a z o n b a n n e m je len t i azt , hogy nem lehe tséges az e g y é r t e l m ű és p o n t o s m e g ­
nevezés . Sőt , vannak pé ldák arra , hogy é p p e n az idegen e l n e v e z é s teszi lehe­
tővé az egyé r t e lműs í t é s t . A hangtan j e len the t i a fonetikát is m e g afono/ógich 
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is. A h o g y a grammatika mel le t t m e g h o n o s o d o t t a nyelvtan, rész terü le te i is 
m e g n e v e z h e t ő k m a g y a r szóval is: morfológia és alaktan, szinlagmatika é s 
szószerkezettan, szintaxis é s mondattan. A z areális nyelvészetet is m e g n e v e ­
zik m a g y a r u l : térségi nyelvészetként talál juk a Tör t éne t i n y e l v t a n b a n . 1 

D e t u d u n k pé ldáka t sorolni arra is, hogy a m á r a „ b e v e t t " idegen e lne­
v e z é s he lye t t m a g y a r m ű s z a v a k a t k ísére lnek m e g e l fogad ta tn i . Pl . fonetika 
= beszédhangtan, fonológia = nyelvi hangtan, pragmatika = használattan. 
A n n a k is tanúi v a g y u n k , h o g y a m a g y a r t e rminus t lassan felvált ja egy más ik , 
u g y a n c s a k m a g y a r szó : általános nyelvészet - ú jabban : elméleti nyelvészet. 
A m e g n e v e z é s a k á r g y o r s a n is megvá l tozha t , ha e g y j ó l m e g a l a p o z o t t ta­
n u l m á n y n e v e s s ze rző je ezt j avaso l j a . Ez tör tént a nyilatkozat s z a v u n k k a l 
( ango lu l utterance). Te legdi Z s i g m o n d m é g így haszná l ta , Ká ro ly Sándor 
a z o n b a n soka t idézet t t a n u l m á n y á b a n felvál tot ta a megnyilatkozással, a zó ­
ta így haszná l juk . A z ango l face-t, m e l y Gof fmann e l m é l e t é n e k ku lc s szava , 
k e z d e t b e n homlokzat-ként, ú jabban arc-ként fordítják. Ha vá l toz ik az e l m é ­
leti mode l l és a r égebb i m e g n e v e z é s t ú jabb vált ja fel, t e r m é s z e t e s e n ezt a 
vá l tozás t t ü k r ö z n i ü k kell a m a g y a r m e g n e v e z é s e k n e k is. Pé ldáu l a genera ­
t ív n y e l v e l m é l e t b e n a mélyszerkezet-ct felvál tot ta az alapstruktúra, majd a 
kezdő mondatjelölő, a K o r m á n y z á s és kötés e lmé le t ében ped ig m á r kiinduló 
szerkezet-ként ta lál juk. 

A t e r m i n u s o k e g y é r t e l m ű v é té te lnek k ia lakul tak sajátos módja i is. Pé ldá­
ul a S z é p e G y ö r g y sze rkesz te t t e , A nyelvtudomány ma c í m ű t a n u l m á n y k ö t e t ­
ben ké t fé le m e g o l d á s t ta lá lunk ( S Z É P E 1973): 

1) A z idegen t e r m i n u s mel le t t záró je lben van m a g y a r megfe le lő j e , pél­
dáu l : karakterizációs (jellemzéssel foglalkozó) elmélet, sztratifikációs (nyel­
vi rétegek) elmélete, komplexitás (bonyolultság), konkatenatív [láncszerűen 
kapcsolódó] rendszerek, T-deriváció (T-Ievezetés) stb. 

2) A m a g y a r s z a k s z ó t követ i záróje lben az idegen e l n e v e z é s , pé ldáu l : vo­
natkoztatási keret (frame of reference), elem (item) és folyamat (process), át­
alakító-szabály (transzdukció), megforditási (konverziós) é s összekapcsolási 
(konnektív) folyamat, nyelven belüli (intralingvális) é s nyelvek közötti (inter-
linvális) stúdiumok. A záró je les m e g o l d á s mel le t t a vagy k ö t ö s z ó s vá l tozat 
is e lő fordu l , pé ldáu l : átalakítások vagy transzdukciók, kiterjesztett gráf vagy 
hálózat s tb . Ar ra is t a lá lha tunk példát , h o g y a m a g y a r kifejezés kap m a g y a ­
ráza to t , pé ldáu l : nyelvileg helyesnek (jól formáltnak) vagy helytelennek (nem 

jól formáltnak) minősíthető. 

1 T h e o d o r a B y n o n : Történeti nye lvésze t c. k ö n y v é n e k (Osir i s , Bp . , 1997 ) magyarra 
fordítása során állt ö s s z e a „ B y n o n - g l o s s z á r i u m " . Ismertebb nyelvtani k i fe jezé ­
seket nem tartalmaz, tartalmaz v iszont o lyan szakszavakat , a m e l y e k magyarí tása 
n e m volt l e h e t s é g e s , vagy, mint N á d a s d y Á d á m írta a g los szár ium b e v e z e t é s é b e n , 
n e m volt k ívánatos . A z újabb ki fejezéseket többek közö l t É. Kiss Katal in, Kálmán 
L á s z l ó és Siptár Péter magyarította. 

2 8 



A z idegen s z ó h o z a s ze rkesz tő is fűzhet m a g y a r á z a t o t , így j á r t el n é h á n y 
ese tben a t a n u l m á n y k ö t e t sze rkesz tő je is. A domináiás t e r m i n u s n a k pé ldáu l 
lapalji j e g y z e t b e n ad ta m e g j e l e n t é s é t , így: A domináiás á l t a l á n o s m ó d s z e r ­
tani m ű s z ó a m o n d a t t a n b a n , a fö lé rendelés t fejezi ki. Vagy egy más ik pé lda a 
kö te tbő l : A z al lofón az amer ika i leíró nye lvésze t m ű s z a v a , kb . ' f o n é m a t i k u s 
v á l t o z a t ' . M a a hangváltozatta\ he lyet tes í the t jük . 

A fent eml í te t t m e g o l d á s o k egy ikéve l , a zaz azza l , h o g y a m a g y a r szak­
szót zá ró je lben köve t i a z idegen m e g n e v e z é s , A strukturális magyar nyelv­
tan Mondattani r é szében is t a l á lkozunk : részelméletek (modulok), vonzók 
(régensek), helyettesítés (szubsztitúció), hozzácsatolás (adjunkció), határoló 
kategória (barrier), kormányzás (rectio) stb. 

A 80-as é v e k b e n sok új foga lommal i s m e r k e d h e t t ü n k m e g , k ö z ü l ü k csak 
n é h á n y a t eml í t ek : i lyenek a topik (nem m i n d i g t éma , d e e g y b e e s h e t vele) , a 

fókusz, a bővítmény he lyé t á t v e v ő argumentum, a kvantor, az. operátor, azen-
docentrikus és exocentrikus szerkezet, régens s tb. , d e m a g y a r s z a k s z a v a k a t és 
szakk i fe jezéseke t is m e g kellett t anu lnunk , pé ldául a mondathatározót, a bal­
ra való kihelyezést, a majdnem-tesztet, a hatókört, afejet, a nyomot, a mozga­
tást. A z u tóbb iak névátv i te l útján ke le tkez tek , a köznye lv i s z a v a k új j e l en t é s t 
kap tak a g r a m m a t i k a e l m é l e t b e n . M a ezeket csak így haszná l juk , s csak r i tkán 
teszik me l l é jük az angol eredet i t . I lyen pé ldául a k ö z n y e l v b e n is m e g l e v ő , a 
g r a m m a t i k a e l m é l e t b e n szakszókén t é lő csomópont, a r okonság i e lnevezések 
közül a testvér, a leány (vagy gyermek), az előzmény, a z átlátszó, a törlés, a 
megszorítás, a tengely, a csúcspont, a z erősödés, a gyengülés, a z üres (elem), 
az áthelyezhetőség s tb . É r d e m e s idéznünk ezzel a j e l e n s é g g e l kapcso la tban , 
ami t B u d a Bé la írt egy ik könyv i smer t e tő j ében : „ | a ] z új szakk i fe jezések a tu­
d o m á n y b a n (és k ü l ö n ö s e n az ember - , i l letve a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k b a n ) 
sajátos meta fo r izác iók , a m e l y e k megfe le lő s z ö v e g k ö r n y e z e t e k b e n a laku lnak 
ki, a k ö z b e s z é d (és kü lönösen a s zakma i d i s z k u r z u s o k ) h a g y o m á n y a i r a épü l ­
nek, sokfé le j e l en tés t a r t a lmi árnyala t ra és j e l en tésbe l i ö s sze függés re u ta lnak . 
A meta fo r i zác iók a köznye lv kifejezéseit ruházzák fel új é r t e l e m m e l . " Szö­
v e g é n e k fo ly ta tásban Buda Béla megnevez i a z oko t , a m e l y a z ango l s zavak 
e l s z a p o r o d á s á h o z vezet a s z a k t u d o m á n y o k n y e l v h a s z n á l a t á b a n : „A más ik 
nye lvben is új k o n v e n c i ó k n a k kell k ia lakuln iuk az új j e l e n t é s e k e t i l letően, 
a m i h e z az idő mel le t t megfe le lő számú s z a k e m b e r r e , i n t é z m é n y e s hát térre és 
pub l ikác iós ak t iv i tás ra van szükség . E z az oka annak , h o g y a t á r s ada lomtu ­
d o m á n y o k b a n te r jednek az ang l i c i zmusok , h iszen e g y s z e r ű b b az angol szak­
kifejezés záró je les , m a c s k a k ö r m ö s , vagy ese t leg » s z e m e r m e t l e n ü l « átvett 
haszná la táva l utalni az új t e rminológ ia i e l e m r e . " ( B U D A ) 

Függe t l enü l a t tól , hogy a ma kor sze rűnek tar tot t nye lvé sze t b en az ango l 
nye lven szüle te t t e lmé le t ek re és g r a m m a t i k á k r a é p ü l n e k a m a g y a r nye lv le­
írásai, nye lvésze ink nem fe ledkeznek m e g arról , hogy - min t a 19. s z á z a d b a n 
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is te t ték m e g a l k o s s á k a m a g y a r s zak t e rminusoka t . É s g o n d o l n a k a m a g y a ­
rul s z í v e s e b b e n o l v a s ó , a nye lv kérdése i iránt é r d e k l ő d ö k r e is, s a m i k o r fon­
tos s z a k m u n k á k a t ford í tanak , sz intén igyekeznek j ó m a g y a r s zavaka t találni 
a nye l vé sze t i f oga lmakra . De n e m c s a k ford í táskor szü le tnek m a g y a r szavak . 
N e m e g y e se tben tudjuk is, ki a s zakszó mega lko tó ja . K e n é s e i Is tván hozta 
létre pé ldáu l a félszó t e rminus t . A k ö v e t k e z ő k e t írja ve le k a p c s o l a t b a n : „ . . . 
k i t a l á l t am és m e g h a t á r o z t a m az á l ta lam a lkoto t t r endsze ren belül - tekinte t 
né lkül arra , h o g y m á s n y e l v é s z e k a l k a l m a z n a k - e » f e l s e g e d i g e « , »fel tolda-
lék« v a g y m á s s z a v a k a t . " ( K E N É S E I 2 0 0 4 ; 4 4 3 ) 

A fenti pé ldákbó l láthatjuk, hogy az. idegen e l n e v e z é s e k n e k van / lehe t j ó 
m a g y a r megfe le lő jük , és egy -egy rendszeren belül az idegen szavak tó l függet­
lenül is szü le tnek m a g y a r szakszavak . Elekfi Lász ló az emlí te t t Monda t t an is­
mer t e t é sében meg jegyz i , hogy az új fogalmak m e g n e v e z é s e „ n e m c s a k nyelv­
tani l á t á s m ó d u n k a t tisztítja m e g é v s z á z a d o s rossz be idegződése i tő l , h a n e m a 
nye lv re v o n a t k o z ó szakszók incse t is t öbbny i r e egészségesen gazdagí t ja . [...] 
[á] l ta lában j ó é rzékke l válogat ja m e g , hol használ jon m a g y a r és hol idegen 
g y ö k e r ű szót , hogy ne e l r iasszon, hanem ismere teke t t e r jesszen ." ( E L E K F I 
1995; 3 9 0 ) N é h á n y m a g y a r szakszó t azonban n e m tart s ze rencsésnek , például 
a K á l m á n Lász ló tó l s z á r m a z ó irtó hangsúly helyet t j o b b n a k tartja a kirekesztő 
hangsúly-t. Pe te Is tván ped ig az emlí tet t félszó e l len hadakoz ik . 

í m e m é g n é h á n y pé lda arra, h o g y a s z a k s z a v a k egy r é szének van m a g y a r 
megfe le lő je : 

allamorf = a l akvá l toza t 
antroponimia = s z e m é l y n é v k u l a t á s 
adjunkció = bőv í t é s ( az a j e l e n s é g , a m i k o r egy e g y s é g h e z ú jabb s z e g m e n ­

t u m o t / m o n d a t o t t o ldunk ) - a hozzácsatolást a bővítés vá l to t ta fel 
ágens = c s e l e k v ő ( a z ige által kifejezett c s e l ekvés e l indí tó ja , a m e l y e t az 

akt ív m o n d a t b a n az a lany fejez ki) 
denotátum = j e lö l t , a j e l t á rgya (a va lóságnak az az e l e m e , a m e l y r e a j e ­

lentés a lap ján a j e l vona tkoz ik ) , j e lö le t 
ekvilingvizmus = k i egyensú lyozo t t k é t n y e l v ű s é g (ha va laki kél nye lve t 

e g y f o r m á n j ó l [ anyanye lv i sz in ten] beszé l ) 

M i n y a K á r o l y írja A magyarosítás motivációi és nehézségei c ímű írá­
sában , h o g y m a g y a r o s í t á s r a a l egnagyobb s zükség a s z a k n y e l v e k b e n van . 
K i s s J enő t idéz i : „ A m a g y a r nye lvű t u d o m á n y o s s á g fenntar tása a m a g y a r 
n y e l v k ö z ö s s é g v e r s e n y k é p e s s é g é n e k az egyik fel tétele. A m á s n y e l v e k b e n 
m e g f o g a l m a z ó d ó új i smere teke t úgy cé lszerű tehát közve t í t en i , hogy minél 
t ö b b e n és miné l g y o r s a b b a n b i r tokba vehessék őket . Ezt p e d i g az a n y a n y e l v ­
vel érhet jük el l ege lőbb . Ezér t van s zükség a t u d o m á n y o k m a g y a r n y e l v é n e k 
fe j lesz tésére . " ( M I N Y A ) 
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A s z a k s z a v a k n a g y r é szének a z o n b a n n incs m a g y a r megfe le lő j e : 
agrammat izmus = a nye lv tan i m e g f o r m á l á s i k é p e s s é g e l v e s z t é s e ( v a g y 

z a v a r a ) egy e g y é n n é l 
akkulturáció = s z o m s z é d o s n y e l v c s o p o r t o k kul turá l i s k ö z e l e d é s e , a m e ­

lyet nye lv i v á l t o z á s o k k í sé rnek 
fókusz = e g y nye lv i s ze rkeze t s zeman t ika i (ill . fone t ika i ) sú lypon t j a , leg­

n a g y o b b közlés i é r tékke l r e n d e l k e z ő e l e m e 
frázisjelölő = e g y m o n d a t l eveze té sének d i a g r a m m a t i k u s áb rázo l á sa (ál­

t a lában c í m k é z e t t zá ró je lezés v a g y ágra jz fo rmá jában ) , egy frázis-
j e l ö l ő m e g m u t a t j a az a lka lmazo t t (és m á s m o n d a t o k r a is é r v é n y e s ) 
s z a b á l y o k a t 

frázisstruktúra-nyelvtan = újraíró szabá lyok rendszere , a m e l y e k segí t ségé­
vel m o n d a t o k generá lha tók (hozha tók létre), közve t len össze tevőkbő l 

hiperszintaxis = a m o n d a t feletti nyelvtani e s z k ö z ö k leírása 
illokúció = a b e s z é d a k t u s - e l m é l e t b e n az in t e rpe r szoná l i s ( s z e m é l y e k kö­

zöt t i ) c s e l e k v é s m o z z a n a t (ál l í tás , fe lszól í tás , ké rdés , ígéret , figyelmez­
te tés s tb . ) , a m e l y e t egy ny i l a tkoza t k i m o n d á s a seg í t ségéve l v é g z ü n k 

konvergenciaelmélet = az a k o n c e p c i ó , me ly szer in t a n y e l v e k á l l andó 
k o n t a k t u s b a n ál lnak e g y m á s s a l , kö l c sönösen befo lyáso l ják e g y m á s t , 
ami s t ruk turá l i s h a s o n l ó s á g o k k i a l aku l á sához veze t 

korpusz = a nye lvésze t i v izsgá la t ra , nyelvi e l e m z é s r e k ivá lasz to t t v izsgá­
lati e g y s é g ( s zöveg le s tkén t fordítják, d e n e m terjedt el , és m i n t á n a k is 
n e v e z t é k ) 

korpusznyelvészet = nyelv i ko rpusz (ok)bó l k i indu ló , ill. azok seg í t s égé ­
vel d o l g o z ó nye lvésze t i kuta tás i irány 

lokúció = a b e s z é d a k t u s - e l m é l e t b e n a nye lv i k i je len tés k i m o n d á s á n a k ak­
tusa 

paralingvisztika = a köz lés h a n g o s nyelvi r é széhez j á r u l ó e g y é b e g y e z ­
m é n y e s és j á r u l é k o s j e g y e k (pl. tag le j tés) i n f o r m á c i ó h o r d o z ó e l e m e ­
inek ku ta tása 

rekurzivitás = a t r ansz fo rmác iós genera t ív nye lv tan szer int a g r a m m a t i ­
ka egy ik tu la jdonsága , a m e l y lehe tővé teszi vég te len s z á m ú m o n d a t 
generá lásá t az S k e z d ő s z i m b ó l u m fakultat ív e l e m k é n t v a l ó újbóli be ­
veze t é se révén va l ame ly ik újraíró szabá lyba , ezál ta l az az t m e g e l ő z ő 
s zabá lyok t e t s ző l eges s z á m ú a l k a l m a z á s á n a k l ehe tőségé t b iz tos í tva 

széma = m e g k ü l ö n b ö z t e t ő s zeman t ika i j egy , a szó je len tés l egk i sebb , to­
v á b b nem b o n t h a t ó össze tevő je , j e l e n t é s m o z z a n a l a (a s z é m á k együ t ­
tese adja m e g a szó j e l en t é sé t ) 

szeméina = v a l a m e l y l exéma j e l en tésé t együ t t e sen m e g a d ó j e l e n t é s ö s s z e ­
tevők ( s z é m á k ) ö s sze s sége 
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A ki fe jezések egy része j e l z ő s szerkeze t . 
a ) m i n d k é t tag idegen szó : 
analitikus kompetencia = az k é p e s s é g , hogy egy nye lve t g o n d o l k o d á s i és 

p r o b l é m a m e g o l d ó i funkcióban t u d u n k haszná ln i 
analóg kommunikáció = e m o c i o n á l i s k o m m u n i k á c i ó s m o d a l i t á s , a m e l y a 

m i m i k á b a n , a tag le j tésben stb. j e l en ik m e g 
generalizált transzformáció = a t r ansz fo rmác iós genera t ív nye lv t anban 

o lyan t r ansz fo rmác iós szabály , ame ly e g y s z e r r e két k i i ndu ló s ze rke ­
ze ten ( l á n c o n ) m ű k ö d i k : ö s szekapcso l j a őke t , egy ike t b e á g y a z z a a 
m á s i k b a 

generativ fonológia = a genera t ív nye lv tan fonológia i ö s sze t evő j e , célja 
egy m i n d e n nye lv r e é r v é n y e s s zabá lyokbó l á l ló s z a b á l y s o r m e g a l k o ­
tása , a m e l y e g y ado t t nye lv genera t ív nye lv t ana sz in tak t ika i k o m p o ­
n e n s é n e k k i m e n e t é h e z (ou tpu t ) - t ehá t az ál ta la gene rá l t m o n d a t o k h o z 
- fonet ika i leírást ( r ep rezen tác ió t ) rendel 

generatív szemantika = nem a genera t ív nye lv tan ( s t anda rd m o d e l l j é n e k ) 
s z e m a n t i k a i ö s s z e t e v ő j e ; a s tandard mode l l e l s z e m b e n ál ló i rányzat , 
a m e l y sze r in t a m o n d a t o k gene rá l á sának a lapja nem a sz in tax i s , ha­
n e m a ( log ika i ö s sze függéseke t fel táró) s z e m a n t i k a 

permutációs transzformáció = szórendi á the lyezése s á ta lak í tás 
szemantikai szintaxis = o lyan i rányzat , a m e l y szer in t a m o n d a t o k g e n e ­

r á l á sának a lapja n e m a sz in taxis , h a n e m a ( logika i ö s s z e f ü g g é s e k e l 
fel táró) s z e m a n t i k a 

b ) az egy ik t ag m a g y a r szó : 
areális nyelvészet — a z á l ta lános nye lvésze t egy ik ága , a m e l y a nye lveke t 

és nye lv j á rá soka t o ly m ó d o n osz t á lyozza , hogy egybeve t i az e g y e s 
n y e l v k ö z ö s s é g e k terület i e lhe lyezkedésé t és t ö r t éne lmé t , s m e g m u t a t ­
j a , h o g y a n j e l e n t k e z n e k közös kiejtési , nye lv tan i é s s zók incsbe l i sajá­
t o s s á g o k a k é r d é s e s te rü le ten , függetlenül a t tól , hogy rokon vagy nem 
rokon nye lvek rő l van szó 

aszegmentális eszköz = részekre nem osz tha tó , „ t e s t e t l en" nyelv i j e l e n s é g 
( szupra - v a g y s z u p e r s z e g m e n t á l i s e l e m ) , pl . : a s züne t 

generatív nyelvtan = expl ic i t (kifejtett) s zabá lyok sora , a m e l y e k m o n d a ­
t o k h o z s t ruk turá l i s leírást r ende lnek , s ily m ó d o n ezeke t a m o n d a t o ­
kat j ó l f o r m á k n a k ( g r a m m a t i k a i l a g h e l y e s n e k ) nyi lvání t juk az adott 
n y e l v b e n ; egy ideál is g. ny. egy adot t nyelv v a l a m e n n y i g r a m m a t i k a i ­
lag he lye s m o n d a t á t (és csak azoka t ) generál ja (hozza létre) 

kontextustól független nyelvtan = o lyan f ráz i s s t ruk túra -nye lv tan , a m e l y ­
ben az újra í ró s zabá lyok (pl . x®y, azaz ' í rd újra x-t y - k é n t ' ) az x kör­
nyeze té tő l függet lenül é rvényesek 
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projekciós szabály = e g y t r ansz fo rmác iós gene ra t í v n y e l v t a n s z e m a n t i ­
kai k o m p o n e n s é n e k egy ik részét k é p e z ő szabály , a m e l y a sz in tak t ika i 
s t r u k t ú r á k h o z s zeman t ika i in terpre tác ió t (o lvasa to t ) rende l 

A j e len tés fa j t ák m e g n e v e z é s e is pé ldánk lehet: 
denotativ jelentés = a foga lom alapjául a v a l ó s á g b a n lé tező j e l t á r g y v a g y 

foga lom szolgá l 
konnotativ jelentés = asszoc ia t ív többle t je len tés , r endsze r in t a m ű v é s z i 

nye lvhaszná l a t r a j e l l e m z ő , gyak ran a be szé lő é r ze lmi á l l apo t ának 
m e g f e l e l ő e n 

lexikológiai jelenlés = szótár i j e l en t é s 
pragmatikai jelentés = a szó fe lhasználás i l ehe tősége i t rejti 
szintaktikai jelentés = t u l a jdonképpen a monda tbe l i s ze r ep 
kontextuális jelentés = a nyelv i j e l n e k a s z ö v e g ö s s z e f ü g g é s b ő l , a sz i tuá­

c ióból a d ó d ó j e l e n t é s e 

Két vá l toza ta is lehet az idegen szónak, így ké t fé leképpen nevezhe tő m e g 
ugyanaz a vizsgálati módszer : komponenciális elemzés /komponenses elemzés. 

Sok m ű s z ó n a k t ö b b j e l en t é se van , és ez az e g y é r t e l m ű s é g megsé r t é sé t j e ­
lenti. A z e g y é r t e l m ű s é g k ö v e t e l m é n y e szerint ugyan i s a szakterü le t m i n d e n 
rész te rü le tének ugyano lyan tar talmi i smérveke t ke l l ene r ende ln ie a szaksza ­
v a k h o z , a z a z u g y a n a z t ke l lene j e l en ten iük . A nye lvésze tben v i szon t azt látjuk, 
hogy a k ü l ö n b ö z ő e lméle tek vagy g r a m m a t i k á k és rész terü le tek az a z o n o s tar­
ta lmú foga lmaka t k ü l ö n b ö z ő szakkife jezésekkel nevez ik m e g . És ezt t e rmé­
sze tesnek is tartják a nye lvészek . Például a morfémának is sok m e g h a t á r o z á s a 
van , és cz - mondja Kenése i István - nem káros a n y e l v t u d o m á n y r a nézve . 
„ E z ugyan i s v i l ágos k ö v e t k e z m é n y e annak - a t u d o m á n y o k r a á l ta lában j e l ­
l emző - he lyze tnek , hogy adott e lmélet i kerettől függően az a l ap foga lmak 
m á s - m á s j e l e n t é s e k b e n haszná la tosak . " ( K E N É S E I 2 0 0 4 ; 4 4 1 ) 

Pé ldák a többfé le é r t e lmezés re : 
frázis = 1. (a genera t ív és a függőségi n y e l v t a n b a n ) s ze rkeze t , sz in tak t ika -

ilag ö s s z e t a r t o z ó szócsopor t ; 2 . (a s t i l i sz t ikában) a d a g á l y vagy szóv i ­
rág egy faja: a gyakor i haszná la t folytán t a r t a lmát vesz te t t , h a n g z a t o s , 
de s e m m i t m o n d ó szó lam 

performancia = 1. a nyelv t ény leges haszná la ta , konk ré t m o n d a t o k létre­
hozása az e lvont nyelvi s zabá ly rendsze r a lap ján ; 2 . a beszé lő e m b e r 
egyén i nye lvhaszná la t a , a k o m p e t e n c i a konkré t , t é n y l e g e s m e g n y i l ­
v á n u l á s a 

pragmatika = I . a s zemio t ika egyik ága , t á rgya a j e l h a s z n á l ó és a j e lzés i 
fo lyamat ( Je lhordozó és in terpre táns) v i szonya ; 2 . a nye lvésze tben : a 
ny i la tkoza t és a beszédsz i tuác ió v i szonya ; 3 . ( t ág é r t e l e m b e n ) : nye lv a 
ha szná l a tban : 4. ( s z ű k e b b e n ) : a k o m m u n i k a t í v c se l ekvés szabá lyossá -
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gai t ku t a tó t u d o m á n y ; 5. ( m é g s z ű k e b b e n ) : a nye lv i j e l e k n e k a beszéd­
he lyze t a lap ján k i k ö v e t k e z t e t h e t ő j e l e n t é s é v e l f o g l a l k o z ó t u d o m á n y ; 
6. s z e m l é l e t m ó d , a nye lv i j e l e n s é g e k n e k a n y e l v h a s z n á l a t fo lyamata i 
és sa já tossága i felől va ló szemlé l e t e (vö . H A A D E R 2 0 0 4 ; 4 6 4 ) 

diskurzus = 1. p á r b e s z é d ; 2 . (a francia és ango l nye lvű s z a k i r o d a l o m b a n ) 
g y a k r a n a ( k o h e r e n s ) s z ö v e g sz inon imá ja ; 3 . (a k o m m u n i k a t í v c se ­
lekvésse l s z e m b e n ) a m e t a k o m m u n i k á c i ó m i n t p á r b e s z é d a m a g á t ó l 
é r t e t ő d ő n e k fe l té te lezet t j e l en t é s -ö s sze függése i 

paradigma = 1. r agozás i sor: v a l a m e l y ige tőböl v. n é v s z ó t ő b ö l l é t rehoz­
ha tó j e l e s / r a g o s a l akok h iányta lan és r endeze t t fe l soro lása , pl. írok, 
írsz, í r , . . . ; 2. ve r t iká l i s sz in ten az e g y e s e l e m e k h e l y é b e t e h e t ő , fe lcse­
r é lhe tő , u g y a n o l y a n szóka tegór iá jú k i fe jezések, pl . lány, k i s g y e r m e k , 
t aná r s tb . 3 . b i zony í t á s ra v a g y ös szehason l í t á s r a a l k a l m a z o t t pé lda ; 
4 . a s z ö v e g b e n o lyan osz tá lyok , a m e l y e k tagjai b i z o n y o s j e l l e m z ő k 
t ek in t e t ében e k v i v a l e n s e k . 

A pozíció a m á r eml í te t t S t ruk turá l i s m a g y a r nye lv t an Mondattanában 
n e m s z ó r e n d i poz íc ió t j e l en t , „ h a n e m a szórend tő l sz in te függet lenül é r te l ­
m e z e t t ö s s z e t e v ő k e t " ( E L E K F I 1995; 392) , az a r g u m e n t u m p o z í c i ó a m o n d a t 
ö s s z e t e v ő i n e k a j e l e n t é s s z e r k e z e t b e n elfoglal t v i s z o n y h e l y z e t é t j e l e n t i . 

És t öbb je l en t é sű t e r m i n u s t e chn ikus a kontextus is, m e l y j ó n é h á n y t u d o ­
m á n y s z a k s z a v a , és i lyen s ze rkeze t ekben is ta lá l juk: g a z d a s á g i , t á r s a d a l m i -
g a z d a s á g i , ö k o l ó g i a i , p e d a g ó g i a i , kul turá l i s , i roda lmi , sze rkeze t i , i n t ézmény i 
k o n t e x t u s , a r é g é s z e t b e n a fe l fedezés fizikai he lyé t j e l en t i . 

Pe te Kr i sz t i án t idézhet jük: „Kon tex tus ró l b e s z é l h e t ü n k n e m csak a szö­
v e g e k , de m i n d e n e g y é b d o l o g , j e l e n s é g ese tében is. a m i k o r v a l a m i n e k a 
k ö r n y e z e t é r e u t a lunk . Ha a z o n b a n csak a kö rnyeze t e t é r t enénk alat ta , a k k o r 
n e m lenne s z ü k s é g ü n k m a g á r a a kon tex tus k i fe jezésre , h i szen haszná lha t ­
nánk he lye t te a k ö r n y e z e t kifejezést is. A k o n t e x t u s n a k t ehá t va l ami más t , 
v a l a m i t öbbe t kell j e l e n t e n i e . A kontextus t szok ták a k k é p p e n is j e l l e m e z n i , 
min t é r t e lmi ös sze függés t , a do lgo t megv i l ág í tó k ö r ü l m é n y e k e t . A z ebből a 
m e g f o g a l m a z á s b ó l lá tszik, hogy a m i k o r egy d o l o g kon tex tusá ró l be szé lünk , 
a k k o r n e m pusz tán a d o l o g körül i e g y é b do lgoka t értjük alat ta , h a n e m a do­
loggal v a l a m i l y e n v i s z o n y b a n ál ló m i n d e n e g y é b do lgo t , v a g y t ényező t . Tu­
l a j d o n k é p p e n m i n d e n o lyan t ényező t , me ly a d o l o g m e g h a t á r o z á s á b a n , vagy 
m e g í t é l é s é b e n sze repe t j á t sz ik , a m e l y nélkül n e m t u d n á n k a do lgo t he lyesen 
é r t e l m e z n i . ( T Ó T F A L U S I 1 9 8 6 ) " 

A n y e l v é s z e t b e n is t ö b b j e l e n t é s e van a kontextus s z a k s z ó n a k ( m a g y a r u l 
v a g y s z ö v e g ö s s z e f ü g g é s k é n t , vagy s z ö v e g k ö r n y e z e t k é n t ta lá l juk) . Je len tése i 
ped ig : 1. a zon in fo rmác iók ö s sze s sége , a m e l y e k v a l a m e l y s z ö v e g (ill. e g y e s 
része i ) m e g h a t á r o z o t t é r t e l e m b e n vett n e m verbá l i s kö rnyeze t é t adják; 2. a 
s z ö v e g (ill. e g y e s része i ) lé t rehozása idejének és h e l y é n e k , v a l a m i n t a lko tó-
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j á n a k a s z ö v e g é r t e l m e és a s z ö v e g h e z r ende lhe tő v i l á g f r a g m e n t u m r a uta ló 
é r t e l em s z e m p o n t j á b ó l r e l eváns tu la jdonsága ; 3 . azon j e l e k / i n f o r m á c i ó k ös ­
sze s sége , a m e l y e k a s z ö v e g ( i l le tő leg e g y e s része i ) s z ű k e b b é s / v a g y t á g a b b 
é r t e l e m b e n ve t t nyelv i (ve rbá l i s ) kö rnyeze t é t a lkot ják; a s z ö v e g ve rbá l i s és 
nem ve rbá l i s k ö r n y e z e t e . ( A z o n j e l e k ö s s z e s s é g e , m e l y e k k i s e b b - n a g y o b b 
m é r t é k b e n m e g h a t á r o z z á k vagy befolyásol ják egy nye lv i köz lé s j e l en t é sé t , 
funkció já t . ) 

A z e g y é r t e l m ű s z a k s z ó h a s z n á l a t o t zavar ja , h o g y a n y e l v t u d ó s o k e l m é l e ­
t ü k b e n új neve t a d h a t n a k ( szok tak adn i ) m á r m e g n e v e z e t t f o g a l o m n a k . Pl. 
A n d r é Mar t iné t monémának nevez i a morfémát, H je lms lev a fonéma he lye t t 
a szenéma, a fonológia he lyet t a szenématika t e r m i n u s t haszná l ja . A z anafo-
ra m á s t j e l e n t a genera t ív g r a m m a t i k á b a n , m i n t a s z ö v e g t a n b a n . A gene ra t í v 
g r a m m a t i k á b a n az öná l ló referenciával n e m r e n d e l k e z ő főnévi c s o p o r t o k 
n e v e (a v i s s z a h a t ó és a k ö l c s ö n ö s n é v m á s ta r toz ik ide) , a s z ö v e g t a n b a n visz-
szau ta lás t j e l en t . A koordinálás u g y a n c s a k a genera t ív g r a m m a t i k á b a n mel­
lérendelés j e l e n t é s b e n haszná la tos . 

4 . A z é r t e lmezésekben is vá l tozások vannak . Gondo l junk csak a fonéma 
vagy a morféma foga lmának a lakulására (az utóbbi t Pete István a köze lmúl t ­
ban újradefiniálta; P E T E 2004) . Ezúttal csak a nyelvre, a ve le kapcso la tos jelre 
és a fókuszra térek ki, de pé ldánk lehetne a jelentés sokfé le é r t e lmezése is. 

A nyelv ú jabb é r t e l m e z é s szer int r ep rezen tác ió , m e n t á l i s tény, és n e m o b ­
jek t ív , az e m b e r t ő l függet len . Sokan nem tart ják e s z k ö z n e k , a m i b ő l k ö v e t k e ­
zik, h o g y n e m lehet műve ln i . N e m csupán kód , t ö b b anná l . 

A jel\e\ kapcso l a tban ú jabban arról is o l v a s h a t u n k , hogy n e m j e l e n t s e m ­
mit , hogy e l ő h í v ó szó . 

A fókuszró\ is e l té rő v é l e m é n y e k vol tak és v a n n a k m a is: h o g y k imer í tő 
fe lsorolást fejez-e ki vagy k imer í tő azonos í tás t , vagy é p p e n azonos í t á s sa l 
va ló k i zá rás a funkciója . T o v á b b á azonos í tó ope rá to r v a g y spec i f iká ló p re ­
d i k á t u m ? 

A fókusz példája jó l mutat ja , hogy é l e tképes t e r m i n u s , nagy lett a s zócsa ­
ládja, u tó tago t kapot t , é s össze te t t szó ke le tkeze t t be lő le , és egy sor kifejezés 
szüle te t t oly m ó d o n , hogy j e l z ő t kapot t . Ez e g y b e n azt is muta t ja , h o g y fontos 
szava a m o n d a t t a n n a k , és sokkal többe t t udunk róla . min t a s z a k s z a v a k közé 
ke rü l é sének korai s z a k a s z á b a n . A z a z m a n a p s á g új fényben muta t ják be , min t 
annyi m á s nye lv i j e l ensége t . A fókusszal kapcso l a to s pé ldák : fókuszoperátor, 

fókuszfimkció, fókuszösszeievö, szerkezeti fókusz, azonosító fókusz, informá­
ciósfókusz, pragmatikai fókusz. 

5. A 2 0 . s z á z a d nye lvésze t ének n é h á n y fontos k i fe jezése a t h e m a t i k u s 
s ze r epeke t j e lö l i . F i l lmoore mé lysze rkeze t i e se te inek m e g n e v e z é s e i á tér te l ­
m e z v e t o v á b b é lnek n e m c s a k a genera t ív g r a m m a t i k á b a n , h a n e m a lex ika l i s -
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ta e l m é l e t e k b e n is. A m á r e m l í t e t i / O A M S Z é s a topik is s zakszava i a lexikal is ta 
n y e l v t a n o k n a k . D e s o r o l h a t n á n k m é g pé ldáka t , a m e l y e k j ó l s z e m l é l t e t n é k , 
h o g y a s z a k s z a v a k s z á m á r a van á t já rha tóság egy ik e l m é l e t b ő l / g r a m m a t i k á ­
ból a m á s i k b a . És a m i sz in tén fontos : az adot t e l m é l e t ke re t e iben kell őke t 
é r t e l m e z n i és v i z sgá ln i , m e r t j e l e n t é s ü k e l m é l e t e n k é n t e l té rhe t . 

6. F e n t e b b szó eset t m á r a t e r m i n u s d i f f e renc iá lódásá ró l . A szót o lyan 
é r t e l e m b e n h a s z n á l o m , hogy bonyolultabbá válás, szétágazás. ami a szak­
t e r m i n u s o k e s e t é b e n azt j e l en t i , hogy a m e g n e v e z e t t f o g a l o m n a k „vá l toza ­
ta i" , m o n d h a t j u k ta lán úgy is, hogy alcsoport ja i v a n n a k . E z e k m e g n e v e z é s e 
o ly m ó d o n tö r tén ik , h o g y j e l z ő t kap a s z a k s z ó . Pé ldáu l : b iná r i s , ké té r tékű , 
m o n d a t t a n i , r e d u n d á n s jegy, d iszt r ibut ív , negat ív , poz i t ív é r t e l m ű , VP-be l i 
h a n g s ú l y o s kvantor, b i r t okos , kvantor , r á m u t a t ó determináns, ha tá rozot t , 
ha tá roza t l an és p red ika t ív főneves kifejezés s tb. A j e l z ő s o k s z o r -s k é p z ő s : 
kommunikációs fo rma, - funkc ió , - lánc, — m o d e l l , ~ s z e m a n t i k a , ~ szi tu­
ác ió , — v i s e l k e d é s ; e g y é b pé ldák : s t rukturá l is s z e m a n t i k a , sz ign i í ikác iós ~, 
s z i n k r o n i k u s ~ , sz in te t ikus t ípus , sz ignif ikáns ( t ipo lóg ia i ) pa ramé te r , verba-
l izác iós fo lyama t , s t ra t i f ikációs j e l m o d e l l , s t rukturá l i s n y e l v e l m é l e t , ( köz ­
ve t l en ) ö s s z e t e v ő s ana l íz i s , fókuszos kifejezés, inflexiós to lda lék , k v a n t o -
ros k i fe jezés , k o n s t r u k c i ó s , re lác iós , ka tegor iá l i s nye lv t an , ska lá r i s o lvasa t , 
kon t ra fak tuá l i s ~ s tb . A z képzőve l a lkotot t m e l l é k n e v e k j e l z ő k é n t sz intén 
g y a k o r i a k . í m e n é h á n y pé lda : lexikai szó , ~ t i l tás , mor fo lóg ia i és sz in takt i ­
kai szó , nyelvi r endszer , ~ s t ruktúra , ~ sz i tuác ió , - t ipo lóg ia , — un ive rzá l é . 
— v i s e l k e d é s , morfológiai a spek tus , — e g y e z é s , - e g y s é g , — m ó d o s u l á s , -
t ipo lóg ia , felszíni sze rkeze t , fejlődési e lméle t , g l o s s z e m a t i k a i e l e m z é s , met -
anye lv i funkc ió , szerkeze t i t ö b b é r t e l m ű s é g stb. 

H a a nye lv i o b j e k t u m részekbő l áll, az e g é s z o b j e k t u m o t j e l ö l ő szó az 
össze té te l e lő tag ja , az u tó tag a rész neve , pé ldáu l : szótage\ö, - h a t á r , - k e z ­
det , —mag, - s ú l y , - u t ó , - z á r l a t ; az u g y a n a h h o z a z e l ő t a g h o z k a p c s o l ó d ó 
és k ü l ö n b ö z ő u tó tagga l létrejött össze te t t szó muta tha t ja az e lő t ag többfé le 
a rcu la tá t : 

beszédaktus, —hatás-kutatás, —kontroll, - t e v é k e n y s é g ; információcsere, 
- é r t é k , - f o r r á s , - m e n n y i s é g , - m é r t é k , /e / forrás , - k a r a k t e r , - m e z ő , - t i p o ­
lógia s tb . 

E z a n é h á n y pé lda egyrész t azt bizonyí t ja , h o g y a s z a k n y e l v n e k is van 
a l ak t ana , más r é sz t ped ig azt , hogy az idegen s z a k s z a v a k beépü l t ek nyel ­
v ü n k b e , é s a l ak t an i l ag u g y a n ú g y v i se lkednek , min t a m a g y a r s zakszavak . 

7. A n y e l v t u d o m á n y b a n tehát e g y m á s mel le t t é lnek idegen e rede tű és m a ­
gya r s z a k s z a v a k . E l ő a d á s o m végén ide k ívánkoz ik a ké rdé s : t é n y l e g uralják 
a l ingvisz t ika nye lvé t az idegen s z a k s z a v a k ? N e vár janak igenlő vagy n e m ­
leges vá lasz t . A d a t o k k a l a z o n b a n szo lgá lha tok : A K á l m á n Lász ló és Trón 
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Viktor s z e r z ő p á r o s B e v e z e t é s a n y e l v t u d o m á n y b a c í m ű k ö n y v é n e k t á rgy­
m u t a t ó j á b a n a s z a k s z a v a k 5 7 , 7 2 % - a idegen szó é s 4 2 , 2 7 % - a m a g y a r , és 
az idegen s z a k s z a v a k és kife jezések 11, 8 1 % - a mel le t t meg ta l á l juk m a g y a r 
megfe l e lő jüke t . A z Új m a g y a r nye lv tan (E . Kiss Ka ta l in , Kiefe r F e r e n c és 
S ip tá r Péter , 1998) t á rgymuta tó j ában v iszont t ö b b a m a g y a r s z ó és kifeje­
zés ( 7 7 , 6 2 % ) , m i n t az idegen e rede tű vagy idegen e r ede tű t is t a r t a l m a z ó . 
K o m l ó s y A n d r á s Lexikai-funkcionális grammatikádnak, t e rminus l i s t á j ában 
a s z a k s z a v a k 7 5 % - a idegen szó . A ko rpusz t e t s ző l eges , m á s for rások b iz to­
san m á s ada toka t ad tak vo lna . Egy va lami a z o n b a n t agadha t a t l an . Min t m á s 
t u d o m á n y o k b a n is, és ez a mai v i l águnkban fe l lendülés t és sok újí tást h o z ó 
t u d o m á n y o k r a v o n a t k o z i k , t é n y l e g sok az idegen s z a k s z ó , d e a magya r í t á s r a 
va ló t ö r ekvés t is tet ten érhet jük. A z e g y é r t e l m ű s é g kü lön ké rdés , mer t a po-
l i szémia j e l e n van a n y e l v t u d o m á n y n y e l v é b e n . Ebből p e d i g a z köve tkez ik , 
h o g y j ó l kell i s m e r n ü n k az éppen t a n u l m á n y o z o t t rész terü le t , e lmé le t vagy 
g r a m m a t i k a s z a k s z a v a i n a k fogalmi ta r ta lmát , m a g y a r á n azt , h o g y mit j e l e n ­
t enek . A n y e l v t u d o m á n y tör téne te á t tek in téséné l pé ldáu l t i sz tázni kel l , h o g y 
m e l y i k ko rban mit j e l en t e t t pé ldául a z etimológia. 

8. A nye lvésze t i s z a k s z a v a k he lyes í rása n incs s z a b á l y o z v a , a s ze rzők a 
saját m a g u k által m e g h a t á r o z o t t m ó d o n írják a t e r m i n u s o k a t . így tö r tén ik 
m e g , h o g y u g y a n a b b a n a t a n u l m á n y k ö t e t b e n a m á r eml í te t t thematikus sze ­
repek hol nagy - , hol k i sbe tűve l vannak írva (Agens - ágens, Patiens - pa-
tiens s tb . ) . M i n t látjuk, az eredet i í r á smódo t m e g t a r t v a írjuk a t e r m i n u s o k a t 
(de : a patiensnek van m a g y a r o s írása is: páciens, d e e z m é g n e m terjedt el). 
A topikot r é g e b b e n c-vel írták (topic), m á r a m a g y a r o s o d o t t az í r á smód . 

J e l l e m z ő a n a g y b e t ű s í r á smód: Fókuszemelés, Mondatbevezető, Látha­
tóságifeltétel, Logikai Forma, Fonológiai Csoport (a pé ldák A strukturális 
magyar nyelvtan Mondattanábó\ va lók) ; a Kormányzás és kötés elmélet is 
nagy k e z d ő b e t ű s , a Minimaiista Program m indké t tagja n a g y b e t ű s (bár lát­
tam m á r k i sbe tűve l is í rva) . 

A z e g y b e - és különí rás tekintetében is van ingadozás (a régebbi í r á smódhoz 
v iszonyí tva m i n d e n k é p p e n ) . A jólformáltságot például m a m á r egybeír ják . 

I r á svá l toza tok : 
j e l e n t é s ö s s z e f ü g g é s - j e l e n t é s - ö s s z e f ü g g é s 
s zövege lőá l l í t á s - szöveg-e lőá l l í t á s 
p r ivá tnye lv - pr ivát nye lv s tb . 
A diszciplína mel le t t diszciplínát is ta lá lunk a s z a k i r o d a l o m b a n . 
Ez a n é h á n y pé lda is mutat ja , hogy n e m ár tana m e g á l l a p o d n i abban , h o g y 

mit h o g y a n írjunk. Sok ese tben el igazí t b e n n ü n k e t a M a g y a r Helyes í rás i 
Szótár , d e pé ldáu l , hogy indokol t -e a n a g y b e t ű s írás, v i t a tha tó . E g y e l ő r e van , 
aki a h a g y o m á n y h o z igazodik . 
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9. Befe jezésként álljon itt e g y idézet Zánthó Róbert Generaliájából: „A 
terminológiai rendteremtés valóban fontos feladat, h iszen m a is s z á m o s 
nyelvészet i v i ta és nézeteltérés oka elsősorban az, h o g y a partnerek nem 
ugyanazt értik e g y - e g y kifejezésen. Jól illusztrálja ezt , h o g y a lingvisztikai 
diszciplína é s a nyelvtudomány ága kifejezéseket gyakran e l é g g é eltérő ér­
te l emben használják, nemcsak a tudomány egészét , hanem e g y e s részeit is 
tudományként eml í tve , n e m e g y s z e r e g é s s z é válik a rész stb." ( Z Á N T H Ó 
1994; 119) És h o g y igaza van az idézett szerzőnek, példázza az is, hogy 
Kontra Miklós t azért bírálta Dániel Á g n e s , mert az orvosi иуе/vről írt, é s nem 
orvosi nyelvhasználatra} ( D Á N I E L 1982). A szakmai nyelvhasználatot ma 
már nyugodtan nevezhetjük nyelvnek, mert a nyelv szónak ( i s ) több je lentése 
van, é s mert tudjuk, h o g y a szaknyelvek nem olyan nye lvek , mint teszem azt 
a magyar nyelv, hanem „a sztenderdnek meghatározott terminológiával és 
nómenklatúrával k iegészülő , sajátos mondat- és szövegszerkesztés i eljáráso­
kat a lkalmazó változatai" ( K E M É N Y é. n. 2 7 4 ) . 
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S O M É C H A R A C T E R I S T I C S O F L I N G U I S T I C 
T E R M I N O L O G Y 

Linguistics—justas a n y o t h e r s c i e n c e - h a s and still i s d e v e l o p i n g i t s s y s t e m 
o f coneepts; it interprels these coneepts and creates technical terms within 
its o w n field. The technical terminology o f the discipl ine that is nowadays 
considered traditional Hungárián linguistics had deve loped gradually and 
became consistent g iv ing thus a stabile basis for linguistic researches. 

However , the change o f perspectives in l inguistics has resulted in n e w 
coneepts and their denomination promotes the enrichment o f l inguistic 
terminology. This paper focuses on the terminological the characteristics o f 
recent theories and grammars, and among others, a lso d i scusses the validity 
o f the Statement that linguistics is a fertile soil for foreign words . 

Keywords : technical terms, vocabulary o f technical terms, use o f technical 
terms, foreign words , Hungárián words, s y n o n y m s , po lysemy, disambiguation 
attributive construction, interpretation, metonymy, orthography 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 : 8 1 ' 3 7 3 
811 ' 3 7 4 . 8 2 2 = 5 1 1 . 1 4 1 = 163.41 

C O N F E R E N C E P A P E R 

CSEH MÁRTA 

N Y E L V É S Z E T I T E R M I N U S O K 
A B R A N C I C - D E R R A - S Z Ó T Á R A K B A N 

Linguistic Terms in the Brančić-Derra Dictionaries 

A dolgozat a Blagoje Brancic és Derra György által készítell magyar-szerb és szerb-magyar 
szótárakban található nyelvészeti terminusokkal foglalkozik. 
Vizsgálja, hogy melyek azok a terminusok, amelyek ma is használatosak a nyelvtudomány­
ban, s milyen változások mentek végbe a használatukat illetően. 
Szótári anyagról lévén szó, az elemzéseknek lexikográfiái tanulságai is vannak. 

Kulcsszavak: Blagoje Brančić, Derra György, lexikográfia, magyar-szerb szótár, szerb-ma­
gyar szótár, nyelvészeti terminológia 

0. 2 0 0 7 . j ú n i u s 15-én Újv idéken nemze tköz i t u d o m á n y o s t anácskozás t 
sze rveze t t az Újv idék i E g y e t e m B ö l c s é s z e t t u d o m á n y i K a r á n a k T ö r t é n e l e m 
Tanszéke és a Ke le t - sza ra jevó i B ö l c s é s z e t t u d o m á n y i Kar. Ezen a t a n á c s k o ­
z á s o n b e s z é l t e m e lőszö r a B r a n c i c - D e r r a - s z ó t á r a k r ó l , p o n t o s a b b a n a szótár­
t a n d e m egy ik tagjáról , a m a g y a r - s z e r b szótár ró l , a b e n n e o l v a s h a t ó szerzői 
be j egyzések rő l . A nyár i t a n á c s k o z á s ha l lga tósága m á s volt , m i n t ma i t anács ­
k o z á s u n k é , ezé r t enged jék m e g , hogy b e v e z e t ő k é n t n é h á n y gondo la to t idéz­
zek a z ot t e l h a n g z o t t s z e k c i ó e l ő a d á s o m szövegébő l . 

1. „ A h o g y az e m b e r e k n e k - a k ö n y v e k n e k is m e g v a n a m a g u k sorsa: a 
' 9 0 - e s é v e k e le jén , 1992 májusában egy é r tékes szó tá rpárossa l gya rapodo t t 
a z Újv idék i M a g y a r Tanszék k ö n y v t á r a , azokka l a „ B r a n c i c - D e r r a " - s z ó t á -
rakka l , a m e l y e k B lago je B r a n č i ć n a k ' , majd l e szá rmazo t t a inak a tu la jdonát 

1 A Világirodalmi Lexikonban a következő adatok találhatók róla: ..(Pélerréve. 1860. jún. 5 -
Újvidék. 1915. júl. 7 ) : szerb költő, műfordító. A bp.-i egyetemen szerzett magyar—latin 
szakos tanári oklevelet, s az újvidéki szerb gimnáziumban tanított. Inkább mim műfor­
dító jelentős. Petőfi, Arany, l'örösmarly. Szigligeti. Goethe. Schiller. Heine és más ma­
gyar, valamint német költők müveiből fordított. Petöfirö\ és l'örösmurtyról tanulmányai 
jelentek meg a Lelopis Matice srpske c. folyóiratban Szótárt is készített (1889). Főbb mü­
vei: Iz madarskog perivoja ('A magyar virágoskertből', műfordítások. 1909). Magyarul: 
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ké pez t ék t ö b b m i n t egy é v s z á z a d o n keresz tü l , s ö r ö k l ő d t e k apáró l fiúra, m í g ­
n e m a d é d u n o k a , Bor i s Branč ić arra az e lha t á rozás r a nem ju to t t , hogy tan­
s z é k ü n k n e k a j á n d é k o z z a ő k e t 2 . Kivé te les é r t é k ű e k n e k azér t t a r tha t juk ezeke t 
a s z ó t á r p é l d á n y o k a t , mer t Blagoje Branč ić sa já tkezű be jegyzése i t a lá lha tók 
b e n n ü k . 

2. A „Brančić-Derra"-szótárról általában. B lago je B r a n č i ć és Der ra 
G y ö r g y 3 magyar—szerb és s z e r b - m a g y a r szó tá ra a X I X . s z á z a d b a n készül t 
az M T A fö lké résé re és „anyag i t á m o g a t á s a me l l e t t " - m i k é n t a be l ső c ím­
lapon o l v a s h a t ó . A m a g y a r - s z e r b szó tá r (a t o v á b b i a k b a n : B D I . ) j e l e n t m e g 
e l sőkén t , s n y o m t a t t á k ki Ú jv idéken , „Pajevi t s Arzén k ö n y v n y o m d á j á b a n " 
(I. uo.) . K ö z é p s z ó t á r (kéz i szó tá r ) j e l l egű . C í m s z a v a i n a k s z á m á t pon tosan 
ö s s z e s z á m l á l n i n e h é z vo lna (csak to lbecsü ln i lehet , 40—45 000 c í m s z ó r a 
g o n d o l h a t u n k ) . Ennek oka a szóc ikkek t ö m b ö s í t é s e , a m e l y a c í m s z ó k é n t föl­
do lgozo t t össze te t t és képze t t s zavak kö tö je lezéséve l t á r su l , a ma s z o k á s o s ~ 
( t i lde) j e l e t u g y a n i s a n y o m t a t á s k o r nem haszná l t ák . A földolgozott s z ó a n y a g 
t ö b b é - k e v é s b é hü tükre a X I X . század végi m a g y a r és s ze rb a l a p s z ó k é s z ­
letnek, a m i azt ( is) j e l en t i , hogy használa t i é r t éke e s z ó t á r a k n a k — az azó ­
ta v é g b e m e n t j e l e n t ő s t á r sada lmi és szókész le tbe l i v á l t o z á s o k mia t t - m á r a 
m á r e l e n y é s z ő n e k m o n d h a t ó . E s z m e i é r t éke ezze l s z e m b e n ( é s k ü l ö n ö s e n 
annak a z egyed i p é l d á n y n a k , a m e l y h e z e l ő a d á s o m k a p c s o l ó d i k , és pár jának , 
az u g y a n a b b a n az é v b e n , tehá t 1889-ben kiadot t szerb—magyar s zó t á rnak ) 
j e l en tő s , bá t ran m o n d h a t j u k : k ivé te les . Az t m i n d e n k é p p e n megá l l ap í tha t juk , 
hogy a B D a korabe l i m a g y a r lexikográfia k i e m e l k e d ő t e l j e s í tménye . Bár 
v i s z o n y l a g rövid idő — há rom év - alatt készül t el, a l a p o s s á g , p o n t o s s á g , 
ö s s z e d o l g o z o t t s á g j e l l e m z i . 

3 . A nyelvészet terminológiájába (is) besorolható szóanyagról. Mint az 
e l k ö v e t k e z ő k b e n látni fogjuk - a nye lvésze tben ha szná l a to s s z a k s z a v a k r a 
és -k i fe jezésekre ö s szpon tos í t va a figyelmet —, az a l a p s z ó k é s z l e t h e z t a r tozó 
köznye lv i s zavak ( c í m s z a v a k ) mel le t t t e r m i n u s j e l l e g ű szavak és szakki fe je­
zések is ( m é r t é k k e l ) meg ta l á lha tók ezekben a s zó t á r akban . 

I vers és 2 tanulmányrészlet (Csuka Z.. Póth ] . : A szomszéd népekkel való kapcsolataink 
történetéből. 1962 )" (Akadémiai Kiadó, Bp.. 1970. I.. 1089. I.) 
A Pallas nagy lexikonában található adatok: ..Brancsics Blagoje, tanár, szül. Pelrovoszellón 
(Bácsmegyében) 1860-ban. 1883-ban nevezték ki helyettes-tanárnak az újvidéki gör. 
kel. szerb gimnáziumhoz. Munkája: Magyar—szerb szótár. Újvidék 1889 " (mek.oszk. 
hu/00000/00060/html/015/pc001586.html - 5k). 
További részletesebb életrajz és pályakép olvasható Blagoje Brančićrol szerb nyelven a 
következő weblapon: http://sr.wikipedia.org/sr-el. 

- Boris Brančtć azokban az években már nyugdíjas éveit élte, é s szorgalmasan látogatta a 
Magyar Tanszéken folyó magyarórákat, mert - miként kollégám, akinek az óráira eljárt. 
elmondta - meg akarta tanulni felesége anyanyelvét. 

5 I..: htlp:/hu.wikipedia.org/vviki/Derra_Gy 
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3 . 1 . „ K i v á l o g a t á s u k " a B D I . [ B D I . = m a g y a r - s z e r b szótár ; B D 2 . = 
szerb—magyar szó tá r ] c í m s z ó a n y a g á b ó l a k ö v e t k e z ő m ó d s z e r r e l tör tént : egy­
b e v e t e t t e m a B D I . ( c ím)szókész l e t é t napja ink legújabb h a g y o m á n y o s - r e n d ­
s z e r e s le í ró n y e l v t a n á n a k , a M a g y a r g r a m m a t i k á n a k 4 a T á r g y m u t a t ó j á b a n ta­
lá lha tó s z a v a k k a l . E z az e g y b e v e t é s azt az e r e d m é n y t hoz ta ( lásd az 1. s z á m ú 
me l l ék l e t e t ! ) , h o g y a T á r g y m u t a t ó b a n o lva sha tó nye lvésze t i s z a k s z a v a k n a k 
s z ű k e n s z á m í t v a az e g y ö t ö d e meg ta l á lha tó a B D I . c í m s z a v a i közöt t ; ez kb . 
60 szó t - m a is h a s z n á l a t o s m a g y a r nyelvésze t i t e r m i n u s t - j e l e n t a k i indu ló ­
pon tu l s zo lgá ló s z ó j e g y z é k szóban forgó 335 té te lével s z e m b e n (pl . : alaktan, 
alany, állítás, állítmány, beszéd, eset, főnév, gyűjtőnév, hang, hangsúly, ige, 
igekötő, igenév, indulatszó, jelző, képző, kötőmód, középige, megszólítás, 
mellékmondat, melléknév, mód, mondat, névelő, névmás, névutó, rag, segéd­
ige, számnév, szó, szóképzés, tagadás, tárgy, tárgyeset, toldalék, tulajdonnév 
s tb . ) . E z a z a n y a g m é g k iegészü l t további 15 tétel lel , o lyan s z a k s z a v a k k a l , 
a m e l y e k e t a B D I . szó tá r t a r t a lmaz , a M G . T á r g y m u t a t ó j á b a n a z o n b a n nem 
t a l á lha tók m e g (pl . : alapszó, belhang, előhang, személyrag, szöveg, tő stb.) 
F e l t é t e l e z e m , h o g y a z i lyen f o r m á b a n tör tént anyaggyű j t é s t s ikerre l lehet­
ne folyta tni , a z a z a „ t a l lózo t t " 15 mel le t t a B D 1.-ben m é g v a n n a k tovább i , 
ezú t t a l s z á m b a n e m ve t t nye lvésze t i s zakszavak , i l le tve o l y a n t öbb funkc ió s 
köznye lv i s z a v a k , a m e l y e k e t a nye lvésze t i t e r m i n o l ó g i a is ismer. A „ta l ló­
z á s " so rán t ö b b o lyan nye lvésze t i foga lom neve is l istára kerül t , a m e l y n e v e k 
m á r a m á r k i szoru l t ak a haszná la tbó l (pl . : igehajlítás, igehajtogatás, kö/szó, 
névhatámzó, ragozat, szavacska - m a partikulának m o n d a n á n k , va ló jában 
a речца t ükör fo rd í t á sa - s tb.) . T o v á b b á o l y a n o k , a m e l y e k e t nap ja inkban is 
h a s z n á l u n k u g y a n , c sak éppen nem abban a j e l e n t é s b e n , a m e l y e t a szótár 
rögz í t e t t /megőrzö t t (pl . : alapszó ' a l a n y ' , előhang ' e lő l képze t t h a n g ' ) . I lyen 
e g y é b k é n t az „ e g y b e v e t é s " útján nyer t listán is akad : névszó ' f ő n é v ' . 

T e r m é s z e t e s e n a z o lyan m o d e r n t e rminusoka t , a m e l y e k e t a h a g y o m á n y o s 
n y e l v t a n o k is, s m é g inkább a h a g y o m á n y o k a t e lve tő , ill. m e g h a l a d ó újabb 
i r ányza tok s z e l l e m é b e n k é s z ü l ő nye lv le í rások m a n a p s á g h a s z n á l n a k (pl. ál-
lexéma - v a g y a k á r csak a lexéma -, appozició, diskurzusdeixis, inkongruen-
cia, operátor, paradigma, régens, tonoszintaxis, valencia), n e m ta lá l juk m e g 
ebben a X I X . század i szó tá rban . Hacsak nem azza l , h o g y a kivéte l erősíti a 
s zabá ly t . A h o g y pl . a маркер e s e t e b izonyí t ja , a m e l y n e k a B D I . szer in t a 
m a g y a r megfe le lő je : ' j e l e l ő ' : 

1 Magyar grammatika. Egyetemi tankönyv. Szerk. KESZLER Borbála. Nemzeti Tankönyv­
kiadó. Budapest. 2000. 
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Jelel , es . I.) означавати, показивати ; 2 . ) 
кандидопати. ö , nin. és m. који б е л е ж и , 
који означаиа , значајан ; маркер. 

(A B D 2 . - b e n u g y a n a k k o r n incsen Маркер c í m s z ó ! ) 

Á l t a l á n o s k ö z é p s z ó t á r j e l l egébő l a d ó d ó a n - a korabe l i nye lvésze t i t e rmi ­
no lóg iá t ( a h o g y a többi szak te rü le téé t s e m ) vehe t t ék tol a s z e r z ő k a m a g a 
t e l j e s ségében ; c sak az i smer tebb — minős í the t jük ta lán ú g y is: f on tosabb 
- t e r m i n u s o k a t , szakki fe jezéseke t , i l le tőleg azoka t , a m e l y e k á l ta luk i lyenek­
nek m i n ő s ü l t e k . A gyűjtőnév pl . i lyen; az anyagnév ezze l s z e m b e n - n e m , s 
az egyedi név s e m . A köznév c í m s z ó k é n t fölvételt nye r t a c í m s z ó k é s z l e t b e 
és a tulajdonnév is, elvont főnévrő\ v i szon t n incs s z ó b e n n e , bár az elvont 
szónak v a n s z ó c i k k e . (A B D 2 . - b e n e l l enben , az именица s z ó c i k k é b e n m e g ­
jelenik a z elvont főnév s zókapcso l a t min t a мис.чена именица megfe le lő je . ) 
De n i n c s e n e k m e g a B D I . szó tá rban a k ö v e t k e z ő k s e m : betűszó, birtokjel, 
bővítmény, fokjel, főmondat, igealak, határozószó ( ez m é g é r the tő , h iszen 
az időben - bár n e m teljesen a z o n o s j e l e n t é s b e n , min t a k é s ő b b i e k b e n és 
nap ja inkban is - az igehatározó j á r t a ! ) , igetö, irányhármasság, módjel, mon­
datrész, szófaj, tagadószó, tiltószó, viszonyrag ( ehe lye t t akko r iban a névrag 
t e rminus t ha szná l t ák ) - és m é g hosszan lehetne soro ln i . 

3.2. Va lamive l r é sz le t e sebb v izsgá lódás ra az Ige é s a z Igenév c í m s z ó k a t 
vá l a sz to t t am, p o n t o s a b b a n azoka t a szótár i s zóc ikkeke t , a m e l y e k n e k az élén 
á l lnak . (L . a 2 . s z á m ú mel lék le te t ! ) 

A z ige c í m s z ó 2. j e l e n t é s e ér in tkezik a t é m á m m a l , d e v i s s z a k e r e s v e a 
B D 2 . - b e n az ö s sze s m e g j e l e n ő szerb ekv iva lensé t , l á tha tó , hogy ez a szó a 
s ze rb s zókész l e t e g é s z e n k ü l ö n b ö z ő e lemeive l kapcso l a tban áll; m á s nye lvé ­
szeti t e r m i n u s o k k a l is ( с л о в о , p e 4 ) - c s a k éppen nem a t e rmino lóg i a , h a n e m 
a köznye lv i s zóhaszná l a t szint jén. 

A z igenév e l l enben e g y é r t e l m ű e n nye lvésze t i t e r m i n u s , s min t i lyen, j e ­
l en tés t a r t a lma k e v é s s é e l ágazó . Lá tha tó v iszont , hogy a szó tá rbe l i é r t e l m e ­
zésse l n incs m i n d e n r endben m é g s e m : az infíni t ivusról , a z a z a főnévi igenév-
röl nem tesz eml í t é s t a szótár, a más ik két igenévfaj tánk, a me l l ék n év i és a 
ha tá rozó i igenév é r t e l m e z é s e ped ig ö s s z e m o s ó d i k . 

3 .3 . É r d e m e s s z e m ü g y r e venni a röv id í t és jegyzéke t is a B D I . e lején. A 
szóc ikkek . .nyelvtani sze re lés" -nek nevezet t része ez, s a c í m s z ó g r a m m a t i ­
kai a r c u l a t á h o z k a p c s o l ó d ó információkat tehetjük é r t h e t ő b b e k k é , ha oda la­
p o z u n k hozzá juk a szó tá rakban va ló ke resgé lése ink közben . A z o n b a n j ó , ha 
kr i t ikusan bánunk az itt kapot t in formációkka l , ami az e g y e s szavak je lze t t 
nye lv tan i m i n ő s é g é t illeti, h iszen n e m c s a k arra kell g o n d o l n i a e szó tá rak 
késői haszná ló jának , hogy j ó pár évt ized eltel t e lkészü l tük óta , h a n e m arra 
is, h o g y ezekke l a minős í t é sekke l - min t erre a j e l e k b ő l köve tkez te tn i lehet 
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— kissé n a g y v o n a l ú a n bán tak , va lósz ínűs í the tően n e m a s ze r zők , m i n t i n k á b b 
a n y o m d a i k ö z r e m ű k ö d ő k : a s z e d ő , a korrektor : az n m . ( = n é v m á s ) és az m n . 
( = m e l l é k n é v ) röv id í t é sek h e l y e n k é n t fö lcse ré lődnek (I. pé ldáu l : amilyen, 
az, mi, ő, ön); n é v u t ó k , i gekö tők k a p n a k ih. ( = i g e h a t á r o z ó ) minős í t é s t (1. 
pé ldáu l : körül, meg, vissza); e s e t enkén t nu. (= n é v u t ó ) áll e g y e s „ n é v r a g o k " 
me l l e t t (1. p é ldáu l : [-]tó'l, [-]vel). ( A [-]tól nye lv tan i m i n ő s é g é r e i smé t c sak 
egy m á s i k - és sz in tén t é v e s - rövid í tés utal , a mn . ) 

4. Tud juk , h o g y B lago je Branč ić és Derra G y ö r g y t a n á r e m b e r e k vol tak , 
a k i k h e z köze l ál lot t - m á r c sak iskolai v é g z e t t s é g ü k b ő l a d ó d ó a n is - a nye lv­
tan t e rmino lóg iá j a . É r t e l m e z é s e i k m ö g ö t t tehá t k o m o l y s z a k t u d á s állt . Ezt a 
késő i s z ó t á r h a s z n á l ó is k ö n n y e n megál lap í tha t ja . É s ki jár nek ik tő l e ezé r t a z 
e l i s m e r é s . 

M E L L É K L E T E K 

Mai nye lvésze t i t e r m i n u s o k lexikai megfe le l te tése i ( e k v á c i ó s p á r o k ) 
a Brančić—Derra-szótárakban 

( 1 . s z á m ú mel lék le t ) 

MG. B D I . BD2. 
alaktan 1. наука o облицима 

2. морфологија 0 

alany 1. подмет, 
субјект 

2. положница 

1. alany; 
0 

állítás 2. тврдња, 
тврђење, 
доказивање 

0 
állítás 
bizonyítás 

állítmány 2. прирок, 
предикат 

állítmány 
állítmány 

cím 1. наслов, 
натпис, 
титула, 
адреса, 
фирма 

2. законски чланак 

czím, felirat 
felirat, czím 

czím, felirat 

egyidejűség истодобност 

értelmező тумач, коментатор 

eset 1. случај, пригода, догађај 
2. пад 
3. падеж (у грамат.) eset 
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MG. B D I . B D 2 . 

fokozás потенцовање. 
јачање 

0 

főnév именица főnév 

gyűjtőnév збирно име gyűjtőnév 

hang глас, 
звук, 
тон 

hang 
hang 
tónus 

hangsúly нагласак, 
сила говора 

hangsúly, nyomaték 
nyomaték, hangsúly 

hasonlítás испоређење 0 

határozó 2 . прилог (граматички) igehatározó 

idő време, 
лоба, земан, ора 

idő, kor 

ige 1. слово, реч (божја) 
2 . глагол ige 

igekötö глаголска свеза свеза: kötőszó, kötöige 

igenév глатолски прилог, 
партиципиум 

igehatározó, határozó igenév 
0 

indulatszó усклик felkiáltás, felkiáltójel 

ítélet суд, пресуда, осудбина Ítélet 

jel 1. знак, 
белега 

2. миг, 
знак 

j e g y j e l 

j e g y j e l 

jelző прост додатак, 
атрибут, 
епитетон 

je lző 
jelző 

képző наставак за прављење речи rag, képző, toldalék 

kérdés питање kérdés, kérdezés 

kötöm ód конјунктив 0 

kötőszó kötszó: свеза, 
конјункција 

kötőszó, kötőige 
0 

közbevetés 1. уметање 
2 . посредовање 

betoldás, közbeszúrás 

középige средњи глагол középige 
köznév општа именица köznév 
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M G . B D I . B D 2 . 

m á s ДРУГИ, 
ини 

más , más ik 
más 

m e g s z ó l í t á s о с л о в љ е њ е 0 

m e l l é k m o n d a t с п о р е д н а р е ч е н и ц а 0 

m e l l é k n é v п р и д е в , 
придавник; 
с п о р е д н о д р у г о и м е 

m e l l é k n é v 

m ó d начин, 
м е т о д , с р е д с т в о 

m ó d 

m o n d a t 1. р е ч е н и ц а 
2 . изрека 

mondat 
m o n d á s , s z ó l á s , s z ó l a m , 
szójárás 

n é v e l ő ч е с т и ц а , 
члан 

n é v e l ő 
s zakasz 

n é v m á s з а м е н и ц а n é v m á s 

n é v s z ó и м е н и ц а főnév 

névutó предлог, 
п о с т п о з и ц и ј а 

névutó 
0 

nyi la tkozat изјава, 
о ч и т о в а њ е 

nyi latkozat , k i je lentés 
nyi latkozat 

prédikác ió предика, 
п р о п о в е д 

rag 1. наставак за облике , 
с у ф и к с 

2 . додатак 

to ldalék, rag, k é p z ő 
rag 
toldalék 

rövidí tés скраћивање megröv id í t é s 

s e g é d i g e п о м о ћ н и глагол s e g é d i g e 

s i m u l ó s z ó s i m u l ó s z ó c s k a енклитика 0 

s z á m n é v број (граматички) s zám 

s z e m é l y л и ц е , 
о с о б а 

s z e m é l y 

s z ó 1. глас, 
реч 

2 . разговор 
3 . ј е з и к 

hang 
s z ó 
beszéd , b e s z é l g e t é s , s z ó 
n y e l v 

s z ó k é p z é s п р а в љ е њ е речи 0 

szórend р е д речи (у реченици) szórend 

s z ó s z e r k e z e t конструкција szerkezet 
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MG. B D I . B D 2 . 

tagadás порицање, tagadás 
тајење 

tárgy предмет tárgy 

tárgyeset четврти падеж. 0 
акузатив 0 

toldalék додатак, 0 
дометак toldalék, pótlék 

törlés брисање, отирање 0 

tulajdonnév сопствено (особно) име особна именица: 
tulajdonnév 

A z ige é s az igenév s z ó c i k k e k a 
B D I .-ben és é r t e lmezése ik ekv iva lense i a B D 2 . a lap ján 

(2 . s z á m ú mel l ék le t ) 

a) 
Ige , fn. 1.) СЛОВО, реч ( б о ж ј а ) ; 2.) глагол ; 3.) б а с м а , чароли ја , ч а р о б н а 

реч ; 4 . ) п а с м е њ а ч а ; 5.) á. é. n incs kezem igéjére није ми при р у ц и 

I-) 
Слово k. 1.) betű ; (szój.) ни слова egy betűt sem, kukkot sem (pl. szól) ; спала 
књига на два слова a vállalat végét járja ; 2 .) beszéd, szónoklat ; надгробно -
halotti beszéd ; 3 . ) a c betű neve 

Реч, h. szó ; наука o речма, szótan ; док cy још y речи били, míg ők beszélgettek 
; што H O реч, a mi szokás mondani ; имам и ja ту - , nekem is van szólóm (v. 
beleszólásom) ; стала му - , torkán akadt a szó ; no речнма H., N . mondása szerint 
; од речи до речи, szóról szóra ; повела ce - o..., szóba kerül ( v m i ) ; повести - o 
чему, vmit szóvá tesz ; H. има - , N.-t illeti a szó ; једном речи, (egy) szóval, egy 
szó annyi mint száz ; човек од - , szavatartó (szavahihető) ember ; води главну - , 
viszi a vezérszót, ö irányadó ; не ћу да буде речи, ne legyen vita ; прогутао - , 
elharapta a szót ; одузети - , megvonja a szót vkitöl ; узети - , szót emel, felszólal 
; ухватити за - , szavánál v. szaván fog (vk i t ) : не вреди трошити речи, szót sem 
érdemel ; o томе није - , arról nincs szó ; била j e - , да ће, azt beszélték, hogy. . . ; 
- n o - na..., többről többre, szóról szóra és . . . ; - y напред, előszó 

реч (божја) 
Божј-и, mn. isten.. . , isteni : - c дрвце. abrutüröm, czitrusfa 
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2.) 

Глагол, h. 1.) ige ; прелазан , непрелазан - , átható, át nem ható ige ; б е з л и ч а н 
- , s z e m é l y t e l e n ige ; повратан - , v i s szaható ige ; п о м о ћ н и - , s e g é d i g e . - ски, 
m n . ige- ; - с к и п р и д е в , m e l l é k n é v i igenév ; - ски прилог, igehatározó , határozó 
igenév . 2.) a r n e v e . 

3.) 
В а с м а . n. varázs ige , berbite. 

Чаролија 
Чаролије , ч а р о б и ј е , t. n. varázslat, varázs, bűvszerek, büverő , igézet , babonák. 

ч а р о б н а реч 
Ч а р о б - а н , - н и к , mn. varázsos , b ű v ö s , bűbájos , i g é z ő , varázslatos , - н о ih 
varázs lóan , i g é z ő e n , - н о с т , n. bübájosság , varázs latosság. 

4-) 
П а с м е њ а ч а , n. igefonal , p á s z m a k ö t ő . 

5.) 

b ) 
Igenév, fn. глаголски прилог , п а р т и ц и п и у м [ и н ф и н и т и в ? ] 

Прилог, h. 1.) (у грам.) igehatározó ; 2.) fe lülf izetés , a d o m á n y ; из народнич - a 
nemzet i adakozásbó l ; 3.) me l l ék le t (pl. újságé , k é r v é n y é ) ; c sa to lvány ; 4.) adalék 
I. Податак ; 5.) y - v m i n e k javára, érdekében, hasznára (pl. m ű k ö d i k ) . 

Глаголски прилог [—• Г Л А Г О Л ] 

П а р т и ц и п и у м : 0 

A z idézet t s z ö v e g b e n e lő fordu ló rövid í tések fe lo ldása - a B D I , elején 
o l v a s h a t ó röv id í t é s j egyzék seg í t ségéve l . (A szög le t e s zá ró je lben á l ló rövi­
d í t é seke t a s z ó b a n forgó l ista n e m t a r t a lmazza , t ehá t fe l té te lezésen a lapul 
a m a g y a r á z a t u k ) : á. é. - á tvi t t é r t e l emben , y п р е н е с е н о м с м и с л у ; fn. - fő­
név, и м е н и ц а ; ih. - i geha tá rozó , прилог ; [h. - h a t á r o z ó s z ó ? ] ; k. - közép ige , 
с р е д њ и глагол ; I. - lásd, в и д и ; m n . - me l léknév , п р и д е в ; [n. - n ő n e m ű fő­
n é v ? ] ; [pl . - p é l d á u l ] ; [t. n. - t ö b b e s s z á m ú n ő n e m ű f ő n é v ? ] ; v. - vagy, или ; 
v m i . - v a l a m i , н е ш т о , ш т о ; vki - va lak i , неки , ко. 
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L I N G U I S T I C T E R M S IN T H E B R A N Č I Ć - D E R R A 
D I C T I O N A R I E S 

The paper deals with linguistic terms found in the Hungárián — Serbian 
and Serbian - Hungárián dictionaries compi led by Blagoje Brančić and 
György Derra. She checks over the terms in order to s ee which o f them are 
currently still in use in l inguistics, and what changes they have undergone in 
their usage . 

Keywords : Blagoje Brančić, György Derra, lexicography, Hungárián -
Serbian Dictionary, Serbian - Hungárián Dictionary, l inguistic terminology 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 : 8 Г 3 7 3 : 8 1 ' 3 6 7 C O N F E R E N C E P A P E R 

PÁSZTOR KICSI MÁRIA 

A Z A K T U Á L I S T A G O L Á S V I Z S G Á L A T Á N A K 
T E R M I N O L Ó G I A I KÉRDÉSEI 

Terminological Problems of the Study of the Actual Division 
of the Senlence 

A dolgozat azzal foglalkozik, hogy az aktuális mondattagolás kutatásának története során 
milyen terminus technicusokat alkalmaztak a nyelvészek a vizsgált szintaktikai fogalmak 
megjelölésére, ugyanis a terület terminológiája mindmáig nem egységes. 

Kulcsszavak: aktuális tagolás, kommunikatív mondattagolás, kommunikatív dinamizmus, funk­
cionális mondatperspeklíva. téma. topik. réma. propozitum. commeni. predikátum, fókusz 

1. Előzetes gondolatok 
A m i k o r e g y t é m á t v izsgá ln i kezdünk , e l ő b b - u t ó b b s z e m b e s ü l n ü n k kell 

azza l a s z ö v e v é n n y e l , m e l y e t a s zak i roda lomban ta lá lha tó t e rmino lóg ia i kü­
lönbségek a lko tnak . 

T u l a j d o n k é p p e n m i n d e n t e rminus , me lye t egy szakterü le t m ű v e l ő i a lka l ­
m a z n a k , v a l a m i l y e n e lmé le t i há t tere t fel tételez. Egy új szak te rü le t ku ta tó­
j a á l t a l ában t e rmino lóg ia i s z e m p o n t b ó l is igyekszik körü lha tá ro ln i kutatási 
t á rgyá t és m ó d s z e r e i t , másrész t v i szont e lődei től és kol légái tó l is, k iknek 
e lméle t i hozzáá l l á sáva l n e m fel tét lenül azonosu l , t e rmino lóg i a i m e g i n d o k l á s 
révén ha tá ro lód ik e l . 

Ez alól a nye lvésze t i szakterü le tek műve lő i sem k é p e z n e k kivétel t . Az 
u tóbb i ké t é v s z á z a d á l t a lános t u d o m á n y o s expanz ió ja a nye lvésze t terüle tén 
is a z i r ányza tok é s i skolák e g y m á s b ó l k i induló é s e g y m á s s a l v i t a tkozó so­
k a s á g á n a k nyújtott k e d v e z ő táptalajt , s így a c í m b e n fel tüntetet t j e l e n s é g (az 
aktuális tagolás) megf igye lése és feltárása sem lehe tséges megfe le lő te rmi­
no lóg ia i t á j ékozódás és beha tá ro lás nélkül . 
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2. Az aktuális tagolás fogalma 
A z aktuális tagolás f oga lma n e m új keletű do log . E l ő z m é n y e i m á r a X I X . 

század n y e l v é s z e i n e k m u n k á i b a n is fe l fedezhetők , X X . s zázad i e l ter jedését 
a z o n b a n a p rága i nye lvésze t i iskola képv ise lő ive l hozha t juk ö s s z e f ü g g é s b e . 
Ő k fej leszte t ték u g y a n i s t o v á b b a t aná ruk . Vi lém M a t h e s i u s 1 által m e g a l a p o ­
zott v i z sgá l a toka t a s z ö v e g b e n é r v é n y e s ü l ő , a s z ö v e g log iká jának megfe l e lő 
b ipo lá r i s m o n d a t t a g o l á s r ó l , ahol a szavak rendje a m o n d a t b a n a k ö z l e m é n y 
k o m m u n i k a t í v é r t ékének függvényében a lakul ki. A m o n d a t o k ak tuá l i s ta­
g o l á s á n a k j e l e n s é g k ö r e t ehá t m á r a s zöveg tan felé mu ta t , s e g y é r t e l m ű e n az 
adot t kon t ex tu s , i l letve beszédsz i tuác ió s zempon t j ábó l v i z s g á l a n d ó . 

A m o n d a t ak tuá l i s t ago l á sának v izsgá la ta ezek szer in t e l tér a h a g y o m á ­
n y o s sz in tak t ika i ( m o n d a t r é s z e k szer int i ) v izsgá la t tó l . A m o n d a t r é s z e k sz in­
takt ikai funkció ja u g y a n i s e l térő szórend ese tén is vá l toza t l an m a r a d h a t , egy -
egy ak tua l izá l t szó rend azonban nem m i n d i g he lye t tes í the t i u g y a n a z o n m o n ­
da t részek más fé l e rendjét . A m o n d a t ak tuá l i s t ago l á sa m i n d e n k o r az adot t 
k o m m u n i k á c i ó s he lyze t függvénye . 

M i n t Elekfi Lász ló egy helyüt t megál lap í t ja , „a m o n d a t n a k in fo rmác i ­
ói h o r d o z ó j e l a n y a g á b ó l n e m m i n d i g t a r t a lmaz m i n d e n e lem újat a ha l lga tó 
vagy o l v a s ó s z á m á r a , h a n e m a m o n d a t b a n s o k s z o r o lyan nyelv i e l e m e k is 
v a n n a k , a m e l y e k csak arra va lók , hogy hozzá juk kapcso l juk , közve t l enü l 
rájuk v o n a t k o z t a s s u k a z új közö ln iva ló t . Aho l az újnak és a hozzá képes t 
rég inek , t udo t tnak az ö s s z e k a p c s o l á s á b a n v i l ágosan k i m u t a t h a t ó a m o n d a t o t 
a l k o t ó két fé le nyelvi e l em köz t a határ, ott be szé lünk aktuális monduttago-
lásrór ( k i e m e l é s : E. L . ) . 2 

A z ak tuá l i s t ago lás l ényege tehát a nyelvi e l e m e k h í ré r t ékük szerinti el­
r e n d e z é s e a m o n d a t - , i l letve kommunikativ egységen be lü l . A c ímze t t részé­
ről m á r v a l a m i l y e n s z e m p o n t b ó l ismert in formáció t h o r d o z ó k ö z l é s e l e m e k 
a l a c s o n y a b b h í ré r tékkel b í rnak, mint azok . a m e l y e k v a l a m i újat vagy vá­
rat lant k ö z ö l n e k . így l eg inkább a k o m m u n i k a t í v e g y s é g e l ső s z a k a s z á b a n 
h e l y e z k e d n e k el azok az össze tevők , me lyek a l a c s o n y a b b h í ré r tékke l r ende l ­
keznek , m í g a m á s o d i k b a a m a g a s a b b hírér téket h o r d o z ó e l e m e k ke rü lnek . 
E z e k n e k a s z a k a s z o k n a k m e g n e v e z é s e és további t ago l á sa a z o n b a n mind­
m á i g nem e g y s é g e s , ezért a k ö v e t k e z ő k b e n m e g k í s é r l e m körbe já rn i azoka t 
a t e r m i n u s o k a t , me lyek a nem a l a n y - á l l í t m á n y pó lusú m o n d a t v i z sgá l a t ának 
tö r téne te során fe lmerül tek . 

1 Az aktuális tagolás terminusának megalkotása is tulajdonképpen az ő nevéhez fűződik. 
: lilekli László: Petőfi verseinek mondattani és formai felépítése (Különös tekintettel az ak­

tuális mondatlagolásra). Akadémiai Kiadó. Bp.. 1986. 17. 1. 
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3. Az aktuális tagolás terminológiája 
3.1. A kezdetek 
A n e m z e t k ö z i s z a k i r o d a l o m b a n á l ta lában G e o r g von de r G a b e l e n t z 3 ne­

v é h e z köt ik a n e m a l a n y - á l l í t m á n y pó lusú m o n d a t s z e r k e z e t rész le tes ki­
d o l g o z á s á t és b e v e z e t é s é t a m o n d a t t a n b a . M ű v e i b e n u g y a n i s pszichológi­
ai alanyról é s állítmányról é r t ekeze t t , e z e k közül p e d i g a z e lőbb i azt fejezi 
ki , amire g o n d o l u n k , az u tóbbi v i szon t azt , amit róla g o n d o l u n k . G a b e l e n t z 
m o n d a t f e l f o g á s a t ehá t m á r n é m i k é p p t a r t a lmaz ta a k o m m u n i k a t í v , i l le tve ak­
tuál is t a g o l á s s zempon t j á t . 

Ő t m e g e l ő z ő e n m á r u g y a n Henr i We i l 4 is ráé rze t t a m o n d a t i lyen s z e m ­
pontú t ago l á sá r a , d e m i n d e n k é p p e n a sokak által egy ik l e g n a g y o b b m a g y a r 
po l i h i s z to rnak tar to t t Brassa i S á m u e l vol t az, aki G a b e l e n t z e t m e g e l ő z v e 5 , 
majd b í rá lva , s m á s n y e l v e k e t is s z e m ü g y r e véve , sz in te t e r m é s z e t t u d o m á ­
nyi r e n d s z e r e s s é g g e l do lgoz t a ki a m a g y a r nye lv sz in tax isá t , m e g a l a p o z v a 
ezál ta l e g y r é s z t a n y e l v e k m o n d a t s z e m p o n t ú t ipo log izá lásá t , más ré sz t a mai 
m a g y a r s t ruk turá l i s m o n d a t t a n létrejöttét is. 

Brassa i szak í to t t a z alany-mondomány6 ( á l l í tmány) pó lusú m o n d a t v i z s ­
gála t ta l , ehe lye t t a m o n d a t sa rka la tos pont jának az igét t ek in te t te , me ly a 
m o n d a t ö s s z e s t ö b b i r é szé t k o r m á n y o z z a , s m e l y „ m a g a m a g á b a n is k é p e s 
végreha j t an i a m o n d a t feladatát , s né lkülözhet i segédei t , ezek m e g te l jesség­
gel n e m l ehe tnek el u r o k n é l k ü l . " 7 Emel l e t t v i szon t f e l i smer te a z ismert-új 
pó lusú m o n d a t s z e r k e z e t e t is, m e l y e n belül a m o n d a t h a n g s ú l y t a l a n , beveze tő 
részé t inchoativumnak, h a n g s ú l y o s , fő részét v i s zon t z ö w n e k nevez te , m o n d ­
ván , h o g y „az i nchoa t i vum typ icus j e l l e m z ő j e az i smere te s ség , a fő részé 
v a g y z ö m é a z i s m e r e t l e n s é g . " 8 De arra is rámuta to t t , h o g y a m a g a s a b b hír­
é r tékke l r e n d e l k e z ő z ö m m i n d e n m o n d a t b a n j e l en van , m í g az a l a c s o n y a b b 
h í ré r tékű i n c h o a t i v u m n e m okve t l enü l . 

A t e rmino lóg i a i m e g á l l a p o d o t t s á g h iányát támaszt ja v i s zon t a lá Brassa i -
nál az a tény, h o g y e g y é b m u n k á i b a n a m o n d a t két pó lusá t m á s k é n t nevez te 
m e g : Laelius (1 874 ) c ímű k ö n y v é b e n pé ldául az i n c h o a t i v u m o t bevezetőnek 
nevez t e , A mondat dualismusa ( 1 8 5 5 ) c ímű é r t ekezésében v i szon t előkészítő 

1 Gabelentz. Georg von der: Ideen zu einen vergleichenden Syntax. Wort- und Satzstellung. 
Zeitschrift für Völkerpsychologie und Sprachwissenschaft VI.. 1869. 376 -84 . I.: Weiteres 
zur vergleichende Syntax. Wort- und Satzstellung. Zeitschrift für Völkerpsychologie und 
Sprachwissenschaft VIII., 1875. 300-338 . I. 

4 Weil, Henri: De I'ordre des mot dans les langues anciennes comparées aia langues mo­
dernes. 1844. 

5 Brassai Sámuel: A magyar mondat. Magyar Akadémiai Értesítő A Nyelv- é s Széptudomá­
nyi Osztály közlönye, 1860. 1863-1865. I. ; I: 279-399. I. : 3: 3-128'. I.: 173-409. I. 

6 Brassai: 1863, 10. I. 
7 Brassai: 1863, 11.1. 
» Brassai: 1863, 209. I. 
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r é sznek , a z ö m ö t ped ig állítmánynak ( 1 8 5 2 - 5 3 ) . mondandónak ( 1 8 7 4 ) vagy 
tüzetes résznek (I 8 8 5 ) is nevez te m é g 9 . 

Ezt k ö v e t ő e n a fent eml í te t t nye lvé szeken kívül m á s o k is v i z sgá l t ák a z 
ak tuá l i s t ago l á s ké rdésköré t : pé ldául Ph. W e g e n e r ( 1 8 8 5 ) , H e r m a n n Paul 
( 1 9 0 9 ) . Wi lhe lm W u n d t ( 1 9 1 2 ) , H e r m a n n A m m a n n ( 1 9 2 0 ) s tb . K ö z ü l ü k Her­
m a n n Paul G a b e l e n t z n y o m á n m a g a is a psz icho lóg ia i a l any t és á l l í tmány t 
s zemlé l t e , s c két rész e lkü lön í t é sében m á r szó rend i és hangsú lybe l i s z e m ­
pon toka t is s z á m í t á s b a vet t . d e t e rmino lóg ia i t ek in te tben újat n e m alkotot t . 

H e r m a n n A m m a n n n e v é h e z fűződik ezzel s z e m b e n az a t e rmino lóg i a i 
újí tás, m e l y az ak tuá l i s m o n d a t t a g o l á s t á rgya lá sában m i n d m á i g j e l e n van . 
Ez p e d i g a m o n d a t a l ac sony hí rér tékkel r e n d e l k e z ő s z a k a s z á n a k témaként, a 
h a n g s ú l y o s s z a k a s z á n a k v i szon t rémakénx va ló m e g j e l ö l é s e . E ké t t e rminus t 
ve t te át ezu tán a h ú s z a s évek fo lyamán Vi lém M a t h e s i u s , a Prága i N y e l ­
v é s z k ö r atyja is, a m i k o r a m á r emlí te t t k o m m u n i k á c i ó s a l apú m o n d a t t a n á t 
do lgoz t a ki . 

3.2. A Prágai Nyelvészkör és követűi 
V i l é m M a t h e s i u s 1 0 m o n d a t t a n á t funkc ioná l i s a l apok ra he lyez t e . A m o n ­

dat funkciója p e d i g szer in te a k o m m u n i k á c i ó . Innen ered a z aktuális tagolás 
másik t e r m i n u s t echn icusa , a funkcionális, i l letve kommunikatív mondatpers-
pekfiva, m e l y e t k é s ő b b a t émáva l fog la lkozó m á s n y e l v é s z e k is á tve t tek tő le 
( többek közö t t Jan F i rbas , E v a Haj iéova , Petr Sgal l s tb . ) . Sze r in t e „ h a egy 
m o n d a t o t é r the tően a k a r u n k m e g f o g a l m a z n i , k ü l ö n ö s e n í rásban, á t t ek in the­
tően el kell kü lön í t enünk egymás tó l két a l ape l emé t , a z a z m e g kell va lós í ta­
nunk a v i l ágos funkc ioná l i s monda tpe r spek t í vá t . A m o n d a i téma—réma szer­
k e z e t é n e k m e g a l k o t á s á t azér t n e v e z z ü k funkcionál i s m o n d a t p e r s p e k t í v á n a k , 
mer t ezt a s ze rkeze te t a beszé lő funkcionál i s hozzáá l l á sa h a t á r o z z a m e g . " " 

A funkc ioná l i s m o n d a t p e r s p e k t í v a tehá t a m o n d a t ö s sze t evő i közö t t fenn­
á l ló h í ré r tékbe l i fontossági v i szonyt , h ie rarch iá t ha t á rozza m e g , m e l y a köz­
lése ié inek sz in tak t ika i poz íc ió jában nyi la tkozik m e g . A k e v é s b é h a n g s ú l y o s 
e l e m e k ilyen s z e m p o n t b ó l a m o n d a t e l ső ( t ema t ikus ) s z a k a s z á b a n he lyez-

9 É Kiss Katalin: Brassai Sámuel (1800-1891) mondatelméiele. www.ncumannhaz.hu/muvek/ 
tudomanylortenet/4_neves_tudosok_niunkassagarol/Brassai/EKiss_Brassai_niondalelme-
lel.pdf 

1 0 Vilém Mathesius: A Functional Analysi.s oj'Presen! Day English on a General l.inguislic 
Basis (Edited by Prof. Dr. Josef Vachck. Dr. S e ) . Mouton The Hague-Paris Academia 
(Publishing House of'the Czechoslovak Acadcmy of Sciences). Prague. 1975. 

1 1 V Mathesius: 1975. 82. 1. ..11" a senlence is to be formulaled clearly. especially in writing. 
we should make a clear-cul disttnetion belween these two basic elements. i.e. we should 
employ u clear functional sentence perspective The patterning of the semence into the 
lheme and rheme is here called functional senlence perspectiven because this patterning is 
determincd by the functional approach of the Speaker." 
(Magyarra fordította: P. K. M.) 
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k e d n e k el , m í g a m a g a s a b b h í rér tékkel r e n d e l k e z ő k a m á s o d i k ( r ema t ikus ) 
s z a k a s z b a ke rü lnek . S ezze l a j e l e n s é g g e l függ össze m é g e g y t e r m i n u s , me ly 
az ö s s z e t e v ő k k o m m u n i k a t í v fon tosságára utal, s ez a F i rbas által m e g n e v e ­
zett kommunikatív dinamizmus. I lyen s z e m p o n t b ó l az a l a c s o n y a b b k o m m u ­
nika t ív d i n a m i z m u s s a l r e n d e l k e z ő k ö z l é s e g y s é g e k á l t a l ában t e m a t i k u s vagy 
neutrális p o z í c i ó b a ke rü lnek , a m a g a s a b b k o m m u n i k a t í v d i n a m i z m u s s a l 
r e n d e l k e z ő e g y s é g e k v i s zon t a r e m a t i k u s s z a k a s z b a j u t n a k . 

Ezen a p o n t o n a z o n b a n t e rmino lóg ia i s z e m p o n t b ó l m e g kell v i z sgá lnunk 
azoka t a k o m m u n i k a t í v m o n d a t s z e r k e z e t e k e t is, m e l y e k ugyan r o k o n o k a 
cseh iskola néze te ive l , d e azonos í t an i m é g s e m lehet őke t . Min t E. K i s s Ka­
talin írja, „a többfa j ta m e g k ö z e l í t é s b ő l végül is két fő, r é szben va lóban egy ­
m á s t fedő, d e e g y b e nem m o s h a t ó k o m m u n i k a t í v m o n d a t s z e r k e z e t k r i s tá lyo­
sodot t ki : egy, a sze rzők többségé tő l topic-commentnek, o lyko r téma-rémá-
nak hívot t , a m o n d a t b e v e z e t ő j e l l e g ű nominá l i s v a g y adverb iá l i s szakaszá t 
a m o n d a t e g é s z r ő l l evá lasz tó szerkeze t , va l amin t e g y Hal l iday , C h o m s k y és 
J a c k e n d o f f n y o m á n fókusz-előfeltevésnek neveze t t , s zo ro s é r t e l e m b e n a kö­
zölt i n fo rmác ió adot t , i l letve új vol tán a l apu ló , a m o n d a t új in formáció t hor­
d o z ó s zakaszá t j e l ö l t n e k t ek in tő t a g o l ó d á s . " 1 2 

A t e r m i n o l ó g i a i s o k s z í n ű s é g tehát , min t láthatjuk, n e m csupán a csehrő l 
vagy néme t rő l ango l nye lv r e va ló vál tásból e red , h a n e m a z e lméle t i hozzáá l ­
lásban m e g n y i l a t k o z ó k ü l ö n b s é g e k r e is utal . 

3.3. Aktuális tagolás a magyar nyelvészetben 
A m a g y a r n y e l v é s z e k kb. a X X . század n y o l c v a n a s é v e i b e n fedezték fel 

újra a z ak tuá l i s m o n d a t t a g o l á s t min t a m a g y a r m o n d a t s z e r k e z e t au ten t ikus 
mode l lá lás i l ehe tőségé t , a m i h e z igen nagy mér t ékben hozzá járu l t Brassai 
S á m u e l s z in t ax i sának újrafe l fedezése . 

Közö t tük m i n d e n k é p p e n m e g kell e m l í t e n ü n k Elekfi Lász ló nevét , aki 
Petőfi verseinek mondattani és formai felépítése^1 c ímű d i s sze r tác ió jában a 
Pe tőf i -versek r é sze l e t ekbe m e n ő , a lapos e l emzésé t és t ipológiá já t ismertet i a 
v e r s m o n d a t o k ak tuá l i s t ago lása a lapján. 

Te rmino lóg ia i s z e m p o n t b ó l nála m e g j e g y z e n d ő , h o g y a t é m a - r é m a fel­
osz tás he lye t t a téma-propozitum t agolás mel le t t áll ki, m i k ö z b e n a monda t -
fo rmák racionális ( T - P ) , i l letve emocionális ( P - T ) sze rkeze tű felépí téséről 
b e s z é l . 1 4 

A n y e l v é s z e k t ö b b s é g e kezde tben a t é m a - r é m a felosztás t a lka lmaz ta , 
a z o n b a n lassacskán k ikr i s tá lyosodot t a m a g y a r m o n d a t o n belül egy föhang-

1 2 E. Kiss Katalin: A magyar mondatszerkezet generativ leírása. Nyelvtudományi Értekezé­
sek, 116., Akadémiai Kiadó. Bp.. 1983. 14. I. 

1 3 Elekfi László: Petőfi verseinek mondattani és formai /elépítése. Akadémiai Kiadó. Bp.. 1986. 
1 4 Klaudy Kinga Fordítás és aktuális tagolás c. értekezésében objektív és szubjektív szórend. 

Nyelvtudományi Értekezések, 123.. Akadémiai Kiadó, Bp., 1987, 43. I. 
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sú lyos rész , m e l y lehet m a g a az ige v a g y a közve t l enü l e lő t te levő poz íc i ­
ót be tö l tő ö s s z e t e v ő . K l a u d y Kinga ezt az össze tevő t rematikus csúcsnak** 
nevez i , m e l y e t e lha tá ro l É. Kiss Katal in u g y a n c s a k f ő h a n g s ú l y o s poz íc ió t 
be tö l tő fókuszától. 

A m a g y a r nye lvésze tben a z o n b a n a X X . század ' 9 0 - c s évei tő l m e g i n d u l t 
egy t e rmino lóg i a i e g y s é g e s ü l é s , m é g p e d i g a s t rukturá l i s m a g y a r m o n d a t t a n t 
ku ta tó n y e l v é s z e k kö rében (É . Kiss Kata l in , Kiefer F e r e n c , Szabo lcs i A n n a . 
Bánré t i T i b o r s t b 1 6 . ) , majd az Új magyar nyelvtanban*1, úgy tűn ik , k ikr is ­
t á lyosodo t t a m a g y a r m o n d a t topik-predikátum s t ruktúrá ja , m e l y e n belül a 
p r e d i k á t u m o t m e g e l ő z ő poz íc ióban h>antorok, igemódositók, i l letve a fókusz 
t ö l the tnek b e h a n g s ú l y o s he lye t , m í g az ige utáni poz í c ió neutrális s zakasz ­
nak m i n ő s ü l , ahol a szavak szórend je szabad . Ily m ó d o n ped ig Brassa i m o n ­
da t t ana , m e g m e r ü l v é n a X X . századi nye lvésze t i i skolák t e rmino lóg i á j ában , 
ismét csak v i s szake rü l t a m a g y a r sz in takt ikai ku ta t á sok k ö r é b e . 
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T E R M O N O L O G I C A L P R O B L E M S IN T H E S T U D Y 
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T h e ar t ic le t a ck l e s t he issue o f the var ie ty o f t echnica l t e r m s that l inguis ts 
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E T O : 811 .511 .141:81 '373:81*27 C O N F E R E N C E P A P E R 

KOVÁCS RÁCZ ELEONÓRA 

S Z E M E L V É N Y E K A S Z O C I O L I N G V I S Z T I K A I 
T E R M I N O L Ó G I Á B Ó L 

Selcctions from the Terminology of Sociolinguistics 

A tanulmány a szociolingvisztikai terminológia néhány fogalomkörét tanulmányozza, a nyel­
vi jelenségek megnevezésének és meghatározásának összefüggéseit, változását és alakulását 
kutatja. 

Kulcsszavak: kétnyelvűség, anyanyelv, diglosszia. kódváltás, kódváltogalás. kódkeverés. 
nyelvcsere, nyelvhalál, nyelvvesztés, nyelvfelejlés. nyelvhalványulás. nyelvvisszaszorulás, 
nyelvpuszlulás. nyclvpuszlitás. nyclvirtás. nyelvélénkités 

1. Bevezetés 
Je len t a n u l m á n y a szoc io l ingvisz t ika i t e r m i n o l ó g i a n é h á n y t é m a k ö r é n e k 

a laku lásá t , vá l tozásá t muta t ja be . A t e r m i n u s o k kapcsán k i té rek azok m e g h a ­
tá rozása i ra is, mive l a t e rmino lóg ia gyakran annak függvényében vá l toz ik , 
hogy az adot t foga lom ta r t a lmi lag hogyan m ó d o s u l . 

Kiss J e n ő a szoc io l ingv i sz t ika foga lmának meg je l enésé t 1969-ből e re ­
dez te t i . S z é p e György , aki A m e r i k á b a n jár t , felfigyelt a s zoc io lóg ia és nye lv 
k ö z ö s k é r d é s k ö r é r e , me lye t nye lvszoc io lóg i ának nevez , v a l a m i n t a nyelvi és 
a t á r sada lmi s t ruk túrák közös t u d o m á n y á r a , a s zoc io l ingv i sz t iká ra . Ez utóbbi 
e se tében s z á m o s s z i n o n i m á v a l is t a l á lkozha tunk a s z a k i r o d a l o m b a n , mint 
a m i l y e n e k pl . a nye lvszoc io lóg ia , szociá l is nye lvésze t , szoc io lóg ia i nye lvé ­
szet , m o d e r n szoc io lóg ia i nye lvésze t és a t á r sada lmi n y e l v é s z e t m e g n e v e z é ­
sek. A z e l ső , 1972-ben M a g y a r o r s z á g o n e lvégzet t ku ta tások a nye lvhaszná l a t 
és a t á r s ada lmi t é n y e z ő k összefüggése i t v izsgá l ták , m e l y e k közül R é g e r Zi ta 
kuta tása i e m e l h e t ő k ki a c i g á n y g y e r m e k e k ké tnye lvű , h á t r á n y o s nye lvhasz ­
ná la tának v o n a t k o z á s á b a n . 1970-ben a M a g y a r Nye lvésze t i M u n k a b i z o t t s á g 
fe lmérése n y o m á n kutatni kezd ték az é le tmód vá l tozásáva l , va l amin t a tudo­
m á n y és t e chn ika fe j lődésével egy tilt j á r ó nyelvi vá l tozás t , a nye lvhaszná l a t 
r é t egződésé t , a reg ioná l i s köznye lve t és a nye lv já rásoka t . A kuta tás hom­
lokterébe kerül t az é lőnye lv t a n u l m á n y o z á s a is. A z 1973-ban N y í r e g y h á z á n 
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m e g t a r t o t t e l ső m a g y a r o r s z á g i szoc io l ingv i sz t ika i konfe renc ián ú jabb t éma­
körök j e l e n t e k m e g , m e l y e k a t á r sada lmi r é t egződésse l és a nye lv i maga ta r ­
tással , a k é t n y e l v ű s é g g e l , az anyanye lv i okta tássa l és a nye lv i r é tegződésse l 
fog la lkoz tak . 1976-ban É. Kiss Katal in és P a p p Ferenc t a n u l m á n y á b a n újabb 
t é m a k ö r t j e lö l m e g a szoc io l ingv i sz t ika t á rgyakén t , és ezzel együt t új fo­
g a l m a t veze t be , a nyelv i t i sz te le tadás t . Egyre i n k á b b k ö r v o n a l a z ó d i k , hogy 
a s z o c i o l o n g v i s z t i k a „a t á r sada lom n y e l v h a s z n á l a t á n a k t u d o m á n y a " ( idézi 
K I S S 1995; 26 ) , tehá t n e m csupán a szoc io lóg iáva l tart fenn kapcso la to t , 
a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k e g é s z é h e z kapcso lód ik . V i l ágossá vál ik t o v á b b á a 
nye lv j á rá sok szoc io l ingv i sz t ika i a spek tusú v i z sgá l a t ának s z ü k s é g e s s é g e is. 

A m a g y a r o r s z á g i ku t a t á sok m á s o d i k h u l l á m a k é n t 1987-ben Kont ra M i k ­
lós veze t é séve l a budapes t i beszél t nye lve t az add ig iak tó l t öbbny i r e e l térő 
m ó d s z e r e k k e l t a n u l m á n y o z z á k , a szoc io l ingv i sz t ika e m e m á s o d i k fázisa el­
tér a z e l ő z ő e k b e n eml í t e t t ek tő l , n e m kapcso lód ik a z o k h o z . H y m e s 1974-ben 
t á r sada lmi nye lvésze t rő l szó l , d e tá rsas nye lvésze t is sze repe l a t e rmino lóg ia i 
m e g n e v e z é s e k so rában . 

2. Kétnyelvűség és anyanyelv 
A z e l ső m a g y a r o r s z á g i szoc io l ingvisz t ika i konfe renc ián , m e l y e t 1973-

ban ta r to t tak N y í r e g y h á z á n , az ún. be lső ké tnye lvűség ké rdéskö ré rő l is szól ­
tak, k é s ő b b m i n d e z t kódvá l t á s m e g n e v e z é s s e l illette a s z a k i r o d a l o m . 

A szoc io l ingv i sz t ika i v i z sgá lódások egyik nagy kuta tás i t e rü le te a két­
n y e l v ű s é g , m e l y e t Susan Gal indított útjára a felsőőri m a g y a r o k közöt t el­
végze t t ku ta t á sok a lap ján . 

A szoc io l ingv i sz t ika t u d o m á n y á b a n meg je l enő t e r m i n o l ó g i a az e g y e s 
rész te rü le tek f o g a l o m k ö r é t foglalja m a g á b a . B i z o n y o s f o g a l m a k több , kü­
l ö n b ö z ő a s p e k t u s szer int is megköze l í t he töek , ezér t e z a t e rmino lóg ia m ó ­
dosu lásá t , r é sz r endsze re inek többfé le m e g n e v e z é s é t e r e d m é n y e z i . Pé ldakén t 
szolgá l m i n d e r r e t ö b b e k közöt t a m á r emlí te t t k é t n y e l v ű s é g és a n n a k alka­
tegór iá i . A z e l té rő he lyze tben és kö rnyeze tben é lő c s o p o r t o k n á l a ké tnye l ­
v ű s é g k ü l ö n b ö z ő j e l l e m z ő i a l aku lnak ki, s e szer int k ü l ö n b ö z n e k az egyes 
a l t ípusok is. M i n d egyén i , m ind ped ig közösség i sz in ten be szé lhe tünk két­
n y e l v ű s é g r ő l , m e l y e t egyén i és közösség i k é t n y e l v ű s é g n e k n e v e z ü n k . To­
vábbi c s o p o r t o t a lko tnak az elit és népi , az egyo lda lú és ké to lda lú , az ad­
ditív, a z a z h o z z á a d ó , a szubtrakt ív , ill. fe lcserélő k é t n y e l v ű s é g . A másod ik 
nye lv e l sa já t í tásának idejét t ek in tve korai és késői ké tnye lvűség rő l szól a 
s z a k i r o d a l o m , a n y e l v e k e lsa já t í tásának sorrendje szer int l ingv izmusró l és 
g lo t t i zmus ró l beszé lhe tünk , a nye lvek i smere tének szintje a lapján d o m i n á n s 
és ba lansz , v a l a m i n t recept ív és p rodukt ív ké tnye lvűsége t kü lönböz t e the tünk 
m e g . A szeman t ika i ha son ló ság és kü lönbség me l l é rende l t és össze te t t két­
nye lvűsége t , a nye lvek e lsa já t í tásának módja ped ig t e r m é s z e t e s és e l lenör-
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zött k é t n y e l v ű s é g e t e r e d m é n y e z , G ö n c z Lajos i smer te te t t ka tegór iá i mel le t t 
Lans lyák in t ézmény i k é t n y e l v ű s é g e t is emlí t , d e a ké tnye lvüség i t e r m i n o l ó ­
gia so rában t a l á l k o z u n k a hor izontá l i s és ver t iká l i s k é t n y e l v ű s é g foga lmáva l , 
v a l a m i n t a m b i l i n g v i z m u s r ó l , e q u i l i n g v i z m u s r ó l , funkc ioná l i s , s z i m m e t r i k u s 
és a s z i m m e t r i k u s ké tnye lvűség rő l is t öbb he lyü t t o l v a s h a t u n k . Ugyan i l yen 
össze te t t és soko lda lú ka tegor izá lássa l t a l á lkozunk az a n y a n y e l v m e g h a t á r o ­
zása és t á rgya lá sa kapcsán is. 

A szoc io l ingv i sz t ika i t e r m i n o l ó g i a más ik fon tos á l l o m á s a az , a m i k o r egy 
foga lom k ü l ö n b ö z ő a spek tusa i t nem je lö l i külön m e g n e v e z é s , ehe lye t t az 
e lőzőek tő l e l té rően körül í rássa l szemlél te t i a s z a k i r o d a l o m a z adot l t e rmi­
nust . I lyen t ö b b e k közöt t pl. a S k a t n a b — K a n g a s - f é l e anyanye lv -de f in í c ió , 
m e l y az a n y a n y e l v m e g t a n u l á s á n a k idejét (az e l sőkén t m e g t a n u l t nye lv ) , a 
beszé lő és m á s o k at t i tűdjét (az a nyelv, mel lye l a be szé lő a z o n o s u l , vagy 
amel lye l m á s o k azonos í t j ák ) , a nye lv tudás fokát (a leg jobban ismert nye lv ) 
és a nye lv funkciójá t (a legtöbbet haszná l t nye lv ) veszi s z á m b a . S k a l n a b -
K a n g a s ezen a n y a n y e l v i a spek tusoka t h ie ra rch ikus s o r r e n d b e állítja aszer in t , 
hogy a t á r s a d a l o m in tézménye i me ly definíciókat a l k a l m a z z á k l e g g y a k r a b ­
ban. „A s z á r m a z á s és az a z o n o s u l á s szerinti def iníciók együ t t e s a l k a l m a z á s a 
j e l z i az e m b e r i j o g o k iránti l e g m a g a s a b b fokú tuda tos ságo t : Az anyanyelv 
az a nyelv, amelyet az egyén először tanult meg, és amellyel azonosul" ( szk. 
O S V Ä T 2 0 0 3 ; 16). 

Ú g y s z i n t é n külön ka tegór iá t j e lö lnek a t e rmino lóg ia i f o g a l o m t á r b a n azok 
a t e r m i n u s o k , m e l y e k m e g h a t á r o z á s a fo lyamatosan bővü l , és így újabb j e l ­
l emzőkke l g y a r a p o d n a k . Pé lda erre a d ig lossz ia . A d ig lossz i a a g ö r ö g d ig-
lot tosz szóbó l e red , a m e l y a gö rögben ké tnye lvűsége t j e l ö l . A hel lenis ták a 
g ö r ö g nye lv j á rá sok leírása cél jából a lka lmaz ták a foga lmat . Ps ichar i d ig los -
sziát vél fe l fedezni a g ö r ö g d é m o t i k u s és a k lassz ikus nye lvvá l toza t közöt t . A 
kuta tók felfigyeltek a nye lvek e m e l k e d e t t e b b és m i n d e n n a p i vá l toza ta közöt­
ti k ü l ö n b s é g e k r e , m e l y e k között funkcionál i s e l té rések mu ta tkoz t ak . Marca-
is 1930-ban az észak-af r ika i a rabok diglossziájá t t a n u l m á n y o z v a feltételezi, 
hogy a két nye lvvá l toza t mel le t t k ü l ö n b ö z ő nye lvek e l té rő he lyze t ekben tör­
ténő haszná la ta is d ig lossz iás v i szony t sejtet. A d ig lossz i a m i n d e z e k e l l enérc 
Fe rgusson 1959-ben megír t , majd 1979-ben újra k iadot t t a n u l m á n y a n y o m á n 
terjedt el a s z a k i r o d a l o m b a n . 

Fe rgusson é r t e lmezése szerint a d ig lossz ia u g y a n a z o n nyelv két vagy t ö b b 
vá l toza tának haszná la ta , k ü l ö n b ö z ő he lyze tekben . Fe rgusson mindez t a per­
zsa és o l a sz nye lv te rü le t két nye lvvá l toza tának - a sz tenderd nye lvnek és a 
reg ioná l i s nye lv já rásnak - e l té rő sz i tuác iókban tör ténő a l k a l m a z á s á v a l ma­
gyarázza . A z eml í te t t területen családi körben és u g y a n a z o n nyelvterüle t rő l 
s z á r m a z ó barát i t á r saságban a helyi nyelvjárást beszél ik , a z o n b a n a n a g y k ö ­
z ö n s é g előtt , h iva ta los he lyeken a sz tenderd nye lve t a l k a l m a z z á k . Ugyan­
így B a g d a d b a n a ke resz tény arabok e g y m á s között ke resz tény a rab nyelv-
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j á r á s b a n beszé lnek , a m o h a m e d á n a rab va l lásúakka l s z e m b e n ped ig m o h a ­
m e d á n a rab nye lv já rásban k o m m u n i k á l n a k . A sz t ende rd i zác ió egy sajátos 
formájáva l t a l á l k o z u n k itt, me ly egy adot t n y e l v k ö z ö s s é g egészé r e kiterjed, 
a n y e l v v á l t o z a t o k n a k ped ig e l térő funkcióik v a n n a k . A francia d ig loss ie min­
tájára Fe rgus son a d ig lossz i a t e rminus t j avaso l ja , mive l a z ango lban n incs 
e r re v o n a t k o z ó ki fe jezés . Ál l í tása szer int a d ig lossz ia g y a k r a n ü tköz ik a két­
n y e l v ű s é g (b i l l i ngv i zmus ) t e rminussa l , e g y e s európa i nye lvek azonos í t ják a 
két foga lmat . Fe rgus son kifogásol ja t o v á b b á azt is, h o g y a nyelv , nye lv já rás , 
nye lvvá l toza t s em kapo t t p o n t o s megha tá rozás t , s ezál tal n e m e g y é r t e l m ű e k . 
Eml í tés t t e sz t o v á b b á egy „ f ó l é r é l e g z ő d ő " nye lvvá l toza t ró l , me lye t a beszé lő 
m e g t a n u l h a t a n y a n y e l v e mel le t t . A d ig lossz iában sze rep lő két nye lvvá l toza t 
is sa já tos m e g n e v e z é s s e l bír. A föléhelyezet t sz tenderd vá l toza to t E vá l to­
za tnak ( E - e m e l k e d e t t ) , a reg ioná l i s nye lvvá l toza to t ped ig K vá l toza tnak 
(K - k ö z ö n s é g e s ) nevez i Fergusson . N e m nyer definiálást t o v á b b á a nyelv , 
a nye lv já rás , a nye lvvá l toza t és a n y e l v k ö z ö s s é g t e r m i n u s sem, s ez szolgál 
a ké sőbb i f é l r eé r t e lmezések a lapjául . Fergusson végül a k ö v e t k e z ő k é p p e n 
definiál ja a d ig lossz iá t . " A d ig lossz ia o lyan v i s zony lag á l l andósu l t nyelvi 
he lyze t , a m e l y b e n az e l sőd leges nyelv járások mel le t t ( m e l y e k közöt t lehel 
egy sz tenderd v a g y t ö b b sz tenderd regionál i s nye lvvá l toza t ) van egy azoktól 
e rősen e l té rő , n a g y m é r t é k b e n szabá lyozo t t ( g r a m m a t i k a i l a g gyakran b o n y o ­
lul tabb) , fö léhe lyeze t t vá l toza t is, ame ly i rodalmi , s a m e l y e t vagy egy ko­
rábbi i dőszakban , v a g y egy más ik n y e l v k ö z ö s s é g b e n hoz tak létre, s amelye t 
nagy ré sz t iskolai ok t a t á sban saját í tanak el, és t öbbny i r e í rásban és formális 
(h iva ta los ) b e s z é d a l k a l m a k k o r haszná lnak a n y e l v k ö z ö s s é g tagjai , d e a m e l y 
a m i n d e n n a p i t á r sa lgásban nem haszná la tos a k ö z ö s s é g egye t len szek torában 
s e m " ( idézi B A T H A 2 0 0 5 ; 67) . A nye lvvá l toza tok közöt t i d ig lossz iás v i szony t 
k i lenc a s p e k t u s a lapján tárgyal ja a fergussoni és azt k ö v e t ő s zak i ro d a l o m: a 
presz t ízs , a funkc ió , a sz tenderd izác ió , az i rodalmi h a g y o m á n y , az elsaját í tás , 
a s tabi l i tás , a nye lv tan , a lexikon és a fonológiai j e g y e k e l e m z é s é v e l . 

A d ig los sz i á t Kiss J e n ő ke t tösnye lvüségkén t eml í t i , ám Fergusson tó l elté­
rően az t állí t ja, hogy a ke t t ő snye lvűség nem csupán k ö z ö s s é g i , h a n e m egyén i 
is lehet. A z o n b a n Kiss J e n ő szer int a d ig lossz ia a k e t t ő s n y e l v ű s é g n e k csupán 
egy szakasza , a m e l y a k k o r köve tkez ik be , a m i k o r meg je l en ik a presz t ízs ­
vá l toza t a sz t ende rd izá lá s e r e d m é n y e k é p p e n . A d ig lossz i a a ke t tősnye lvű­
ség a lka tegór i á j akén t funkc ióe lkü lönü lés t is j e l en t két nye lvvá l toza t közöt t . 
U g y a n í g y e lő fordu lha t Kiss J enő szer int d ig lossz iás v i s z o n y két- , t öbb - és 
t ö b b e s n y e l v ű s é g ese tén is. E z utóbbi megá l l ap í t á s kibőví t i és egyút ta l mó­
dosí t ja a Fe rgusson- fé l e d ig lossz ia - foga lom megha t á rozásá t . 

F i s h m a n a fergussoni E és K nye lvvá l toza tok j e l l e m z é s e m e n t é n (k i lenc 
pon t ) á rnya l ja t o v á b b a d ig lossz ia fogalmát . A z E k l a s sz ikus és K ve rnaku-
láris nye lvvá l toza t közö t t gene t ikus rokonságo t á l lapí t m e g , d e e lő fordu lnak 
o lyan e se t ek is, a m e l y e k b e n E és K gene t ika i lag n e m r o k o n o k . 
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Bar tha Cs i l la t ovább i rész le t re muta t rá a d ig lossz i a k a p c s á n . E g y n y e l v ű 
k ö z ö s s é g e k b e s z é l h e t n e k k ü l ö n b ö z ő terület i és t á r sada lmi vá l toza toka t , a zon ­
b a n e z e n be lü l e g y b e s z é l ő k ö z ö s s é g nye lvvá l toza t a i is e l k ü l ö n ü l h e t n e k . 

3. Kódváltás 
1956-ban , majd ped ig 1969-ben H a u g e n a k é t n y e l v ű e k b e s z é d é n e k ta­

n u l m á n y o z á s a k a p c s á n felfigyelt két nyelv vá l t akozva tö r t énő haszná la t á ra . 
T i m m 1975-ben a 17. századi N é m e t o r s z á g és a 19. század i O r o s z o r s z á g és 
A n g l i a felső o s z t á l y á n a k nyelvérő l szó lva eml í tés t t e sz a t á r s a lgá sban k ö z ­
kedve l t f rancia m o n d a t o k r ó l , d e a Bib l i ában Dán ie l k ö n y v é b e n is o lvasha ­
tunk a n y e l v e k kapcso la t á ró l . 

A d i g l o s s z i á h o z és a k é t n y e l v ű s é g h e z szo rosan k a p c s o l ó d i k a kód vál tás 
( c o d e - s w i t c h i n g ) , m e l y e t Trudgi l l a ké tnye lvű v a g y a ké td i a l ek tusú beszé lge ­
tések fo lyamán tö r t énő nye lvek vagy d ia l ek tusok közöt t i f o l y a m a t o s vá l tás ­
kén t é r t e l m e z . K i s s J e n ő ez u tóbbi t a zonnye lv i n y e l v v á l t o z a t o k k é n t eml í t i . 

L a n s t y á k Is tván c supán a ké tnye lvű k o m m u n i k á c i ó v a l m a g y a r á z z a a d ig -
lossziát : „ K ó d v á l t á s n a k i l letve k ó d v á l t o g a t á s n a k a k é t n y e l v ű k o m m u n i k á ­
c ió o lyan válfajai t n e v e z z ü k , m e l y e k b e n a beszé lők egye t len d i sku rzuson 
belül két k ü l ö n b ö z ő nyelve t , p o n t o s a b b a n : két k ü l ö n b ö z ő n y e l v h e z t a r tozó 
e l e m e k e t h a s z n á l n a k , m é g p e d i g ané lkü l , hogy az e l té rő n y e l v e k h e z ta r tozó 
s z e k v e n c i á k t a r t a lmi l ag m e g f e l e l n é n e k e g y m á s n a k . A z ilyen b e s z é d m ó d kö­
ve tkez t ében lé t re jövő d i skurzus t ké tnye lvű d i sku rzusnak n e v e z z ü k " ( L A N S ­
T Y Á K 2 0 0 6 ; 107). A m í g Lans tyák kiegyenl í t i a kódvá l l á s é s kódvá l t oga t á s 
foga lmái , a d d i g Trudgi l l i sméte l len e l térően vé leked ik . A kódvá l toga tá s t az 
angol c o d e - m i x i n g j e lö l i , és a két nye lv közöt t i vá l tás g y a k o r i s á g a k ü l ö n b ö z ­
teti m e g Trudgi l l szer in t a kódvá l tás tó l : „ így n e v e z z ü k , a m i k o r a beszé lők 
o lyan sűrűn é s g y o r s a n vá l t anak kódo t a k ü l ö n b ö z ő n y e l v e k közö t t , m é g 
m o n d a t o n és k i fe jezéseken belül is. hogy n e m i g e n lehet m e g m o n d a n i , egy 
adot t p i l l ana tban éppen me ly ik nye lve t be szé l i k " ( T R U D G I L L 1997; 37) . 
Trudgi l l Mál tá i , N i g é r i á t és H o n g Kongó t hozza fel pé ldakén t , ahol a helyi 
nye lve t és az angol t kever ik az ott é lő é r t e lmiség iek azér t , hogy ily m ó d o n 
j e l e z z é k ke t tős ident i tásukat . Lans tyák u g y a n a k k o r a z eml í te t t ek mel le t t fel­
hívja a figyelmet ar ra , hogy a k ö l c s ö n s z a v a k e lő fo rdu lá sa n e m m i n ő s ü l sem 
kódvá l t á snak , sem ped ig ké tnye lvű d i skurzusnak , mive l a s z ó k ö l c s ö n z é s e k 
b e é p ü l n e k az á t v e v ő nye lv r endsze rébe . Lans tyák szól t o v á b b á a kódvá l t á s 
és a fordí tás közöt t i kü lönbségrő l is: „ . . . a ké tnye lvű k o m m u n i k á c i ó n a k az 
a módja , a m e l y b e n a m á s - m á s nye lven m e g f o g a l m a z o t t a k ekv iva l enc i av i ­
s z o n y b a n v a n n a k e g y m á s s a l , nem kódvá l t á snak , h a n e m fordí tásnak, illetve 
t o l m á c s o l á s n a k m i n ő s ü l . U g y a n a k k o r a z o lyan k é t n y e l v ű k o m m u n i k á c i ó , 
a m e l y b e n c s u p á n e g y e s szövegrész le tek ke rü lnek lefordí tásra , vagy a m e l y ­
ben a beszé lők o lyko r i smét l é sképpen m i n d k é t nye lven ugyanaz t a ta r ta lmat 
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f o g a l m a z z á k m e g , t e r m é s z e t e s e n kódvá l t á sos b e s z é d m ó d k é n t é r t e l m e z h e t ő 
és e l e m e z h e t ő " ( L A N S T Y Á K 2 0 0 6 ; 108). A z idézet t s ze rző e l n a g y o l t n a k 
tart ja azt a t ö b b ku ta tó által hangoz t a to t t k ó d v á l t á s - m e g h a t á r o z á s t , a m e l y két 
nye lv v á l t a k o z ó h a s z n á l a t a k é n t e l emz i a kódvá l tás t . E z u g y a n i s n e m ad m a ­
g y a r á z a t o t s em a z egysze r i báz i svá l tás ra , sem a báz i s ta r tó kódvá l t á s ra , sem 
ped ig a r ra a sz i tuác ió ra , a m i k o r az addig i beszé lge t é s n y e l v e m e g v á l t o z i k , 
egy, az ado t t n y e l v e t n e m i smerő beszé lő miat t . Báz i s ta r tó kódvá l t á s a lka l ­
m á v a l a k o m m u n i k á c i ó n y e l v é b e , azaz a b á z i s n y e l v b e s z a v a k v a g y szószer ­
k e z e t e k k e r ü l n e k e g y m á s i k nye lvbő l a z a z a v e n d é g n y e l v b ő l . 

B o r b é l y A n n a a z eml í t e t t ek mel le t t a beszél t nye lven kívül i kódvá l tás ró l 
szó ló t a n u l m á n y o k a t eml í t . A kódvá l tás t és nye lvvá lasz tá s t e l e m e z v e Gros j e -
an ábrá ja a lap ján B o r b é l y h a n g s ú l y o z z a , hogy a ké tnye lvű beszé lő ké tnye lvű 
pa r tne réve l s z e m b e n vá l tha t adot t ese tben kódo t , mer t az e g y n y e l v ű beszéd-
pa r tne r n e m é r t ené m e g m o n d a n d ó j á t . A z ilyen d i sku rzus fo lyamán a nye lv ­
tani s z e r k e z e t e t m i n d i g a báz i snye lv , a zaz a b e f o g a d ó nyelv ha tá rozza m e g . 
Az t a nye lve t p e d i g , a m e l y b ő l a l k a l m a z u n k m o n d a t o k a t , s zósze rkeze t eke t , 
e se t l eg s zavaka t , v e n d é g n y e l v n e k , be fogadot t v a g y b e á g y a z o t t n y e l v n e k 
nevez i B o r b é l y A n n a . M i n d a Lans tyák tó l idézet t e lőbbi é r t e lmezés , m ind 
ped ig B o r b é l y A n n a a gros jeani ábra a lapján definiál ja a kódvá l tás t . H o g y 
v i l á g o s s á vá l j anak a s z á m u n k r a a leírtak, t ek in t sük m e g az eml í te t t mode l l t : 

Nyelvválasztás és kódváltás 
(Giosjcan 1982; 129. ábrája alapján) 

Л kétnyelvű beszélhet 
\ 

egynyelvwel kétnyelvűvel 
i I 

használva használva 
NYELVVÁLASZTÁS / \ / \ 

nyelvi vagy nye!v2 nyelvi és/vagy nyelv2 
/ \ / \ 

KÓDVÁLTÁS kúdvállásxal kúdváltás kódváltással ködváltás 
nélkül nélkül 

( B O R B É L Y 2001 ; ! 13) 

G u m p e r z szer in t a kódvá l t á s és a nye lvkeve rés közöt t i a l a p v e t ő kü lönb ­
s é g a b b a n rej l ik , h o g y a kódvá l t á s gyak ran nyelvi é s t á r s a d a l m i in formáci ­
ót h o r d o z ó k o m m u n i k a t í v s t ra tégia . A nye lvkeve ré s is ké tnye lvű d i sku rzus 
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fo lyamán tö r tén ik , a z o n b a n „a beszé lő m e g n y i l a t k o z á s a i so rán úgy kever i a 
két nye lve t , hogy azok e l eme i n e m c s a k j e l e n t é s t a n i , h a n e m m o n d a t t a n i és 
p rozód ia i s z e m p o n t b ó l is e g y s é g e t a lko tnak , bá r a z e g y e s k ó d o k h a n g t a n i l a g 
nagy ré sz t m e g ő r z i k sa já tossága ika t . A k ó d k e v e r é s e r e d m é n y e k é n t a ha l lga ­
tónak sz in te lehe te t len megá l l ap í t an i , h o g y a keve r t n y e l v e k közül é p p e n 
me ly ike t ha l l j a" ( B O R B É L Y 2 0 0 1 ; 188). 

A k ó d v á l t á s é s k ó d k e v e r é s n e m ö s s z e k e v e r e n d ő a k ö l c s ö n z é s s e l . E z u tób­
bi n e m t ek in the tő beszéds t r a t ég i ának , mer t az e g y n y e l v ü e k b e s z é d é b e n is 
e lőfordul k o n t a k t u s h e l y z e t b e n . A kódvá l t á s é r in the t szót , s zókapcso l a to t , 
egy v a g y t ö b b m o n d a t o t . 

E lő fo rdu lha t , h o g y nehéz m e g k ü l ö n b ö z t e t n i az e g y s z a v a s kódvá l t á s t a 
b e s z é d b e n e lő fo rdu ló kö lc sönzés tő l . A s z a k i r o d a l o m beszédbe l i és nyelvi 
kö l c sönzés t k ü l ö n b ö z t e t m e g . A z e lőbbi t M a c k e y in te r fe renc iának , az u tób­
bit i n t eg rác iónak nevez i . T ö b b ku ta tó egye té r t abban , hogy „a kódvá l tás t 
a fonológia i és mor fo lóg ia i in tegr i tás foka kü lönböz te t i m e g a beszédbe l i 
k ö l c s ö n z é s t ő l " ( B O R B É L Y 2 0 0 1 ; 190). A z o n b a n az e g y s z a v a s kódvá l t á sok 
és k ö l c s ö n z é s e k é p p e n az in tegrá l t ság foka szer in t v i s e lkednek e g y f o r m á n . 
A z a l apve tő k ü l ö n b s é g m é g i s abban van , hogy a k ö l c s ö n s z ó fonológia i lag, 
mor fo lóg i a i l ag é s sz in tax isá t t ek in tve i l leszkedik a be fogadó n y e l v h e z , kód­
vá l t á sko r v i szon t m i n d e z n e m tör ténik m e g ( M a c k e y , G r o s j e a n , H a u g e n ) . 
A s z a k i r o d a l o m a s z ó k ö l c s ö n z é s m e g h a t á r o z á s a k o r f i gye l embe vesz i a szó 
e lő fo rdu l á sának gyakor i s ágá t , hogy m e n n y i r e e l fogadha tó a s z ó a be fogadó 
n y e l v b e n , v a l a m i n t h o g y van-e megfe le lő párja a m á s i k n y e l v b e n . Bar tha 
Csi l la v i s zon t a det roi t i m a g y a r e m i g r á n s c sa l ádok n y e l v é n e k t a n u l m á n y o ­
zása k a p c s á n kifejti , hogy a m e n n y i b e n k o m m u n i k a t í v s z e m p o n t b ó l s z e m ­
léljük a m o n d a t o n belüli kódvá l tás t és a beszédbe l i kö l c sönzés i , anny iban 
gyak ran ö s s z e m o s ó d i k a kél j e l e n s é g . „ I n k á b b egy ké t l épcsős be i l l eszkedés i 
fo lyamat ró l ( inser t ion p rocess ) lehetne beszé ln i , ahol az adot t megny i l a t ­
kozás h i á n y z ó részei t a beszé lő egy más ik nyelvi e l e m m e l pótol ja , a m e l y 
egye t len szótól a m o n d a t i g ter jedhet ( . . . ) A kódvá l l á s és a k ö l c s ö n z é s ebben 
a k o n t i n u u m b a n foglal helyet , s az egye t l en k ü l ö n b s é g a két fokozat (kód­
vál tás és k ö l c s ö n z é s ) közöt t a haszná la t g y a k o r i s á g á b a n m é r h e t ő ( . . . ) " ( idézi 
B O R B É L Y 2 0 0 1 ; 191). 

4. A nyclvcscrc folyamata 
A szoc io l inv i sz t ika i s z a k i r o d a l o m b a n időnként ke r e sz t ező d n ek o lyan ter­

m i n u s o k , m e l y e k e g y a z o n nyelvi fo lyamat sz inon im j e l e n s é g e i t pé ldázzák . 
Pé lda er re a n y e l v c s e r e , nye lvha lá l , nye lvvesz t é s , nye lvfe le j tés , nye lvha lvá -
nyu lás , nye lvv i s s za szo ru l á s , nye lvpusz tu lá s , nye lvpusz t í t á s , nye lv i r tás , m e g ­
nevezések , m e l y e k foga lmi kö rüke t t ek in tve s z inon im v i s z o n y b a n á l lnak , ám 
az is e lőfordul , hogy a s zak i roda lom azonos í t ja azoka t . C a m p b e l l és Mun tze l 
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1992-ben a n y e l v c s e r e t ípusa i t i smer te t te , d e a nye lvha lá l t e r m i n u s s a l j e lö l t e 
az eml í t e t t eke t . Szól t a h i r te len nye lvha lá l ró l , a rad iká l i s nye lvha lá l ró l , de 
fokoza tos nye lvcse ré t , v a l a m i n t felülről lefelé tar tó nye lvcse ré t eml í t . Tu­
l a jdonképpen m i n d k é t foga lom a k é t n y e l v ű s é g h e z kö the tő nyelv i j e l e n s é g . 
Ba r tha Cs i l l a s z a k i r o d a l m i i smerete i a lapján arra a megá l l ap í t á s r a ju to t t a 
k é t n y e l v ű s é g k a p c s á n , h o g y az e l térő sze repkörű , funkciójú nye lveke t fel­
t é te lez egy ado t t b e s z é l ő k ö z ö s s é g é le tében , mive l a b i l l ingvis beszé lő e l té rő 
nye lven beszé l , ill. beszé lhe t a c sa l ádban , barát i t á r s a s á g b a n , h iva t a lokban , 
val lás i t e v é k e n y s é g k ö z b e n v a g y o rvosáva l . Bar tha fel tételezi t ovábbá , hogy 
a m e n n y i b e n k é t n y e l v ű k ö z ö s s é g e k mindké t nye lve t u g y a n a z o n sze repkör ­
ben h a s z n á l n á k , s z ü k s é g t e l e n n é vá lna v a l a m e l y nyelv , s ez e g y n y e l v ü s é g e t 
e r e d m é n y e z n e . H e r m á n József, Imre S a m u és m á s ku ta tók m u n k á i szer in t 
az a nye lv m a r a d m e g hosszú t ávon a n y e l v k ö z ö s s é g é l e t ében , a m e l y nem 
ko r l á tozód ik c s u p á n a csa lád i nye lvhaszná la t r a . A más ik nye lv v i szon t foko­
za tosan m e g s z ű n i k , n y e l v c s e r e tör tén ik . 

M i v e l a k é t n y e l v ű s é g b ő l e redez te the tök , és g y a k r a n a z o n o s j e l e n t é s ű e k , 
ezér t a t é m a s z e m p o n t j á b ó l é r d e m e s e l időzni a nye lvcse re , nye lvvesz t é s és 
nye lvha lá l t e r m i n u s o k m e g h a t á r o z á s a i n á l . 

A n y e l v c s e r e Weinre ich o lvasa tában azt a fo lyamato t j e lö l i , a m i k o r a 
b e s z é l ő k ö z ö s s é g egy nyelv haszná la tá ró l át tér egy más ik nye lv haszná la ­
tára . A n y e l v c s e r e foga lma attól függően vál toz ik a s z a k i r o d a l o m b a n , hogy 
e g y r é s z t m a g á t a fo lyamato t vagy annak végkifej le té t j e lö l i - e . A nye lvcse re 
a k ö z ö s s é g e g é s z é t é r in tő t á r sada lmi és nyelvi vá l tozás , n e m ped ig egy fo­
lyama t v é g e r e d m é n y e . A nye lvcse re pon tos fogalmi megha t á rozá sá ró l Su­
san Gal ( 1 9 7 9 ) a felsőőri m a g y a r o k nye lvhaszná la t á ró l szó ló k ö n y v é b e n és 
N a n c y C . Dor ian ( 1 9 7 9 ) L a n g u a g e Death (Nye lvha l á l ) c ímű k ö n y v e alapján 
t á j é k o z ó d h a t u n k : "a n y e l v c s e r e fo lyamata , a m i n t e l kezdőd ik , sz in te te l jesen 
u g y a n o l y a n , m i n t a nye lv i vá l tozások m á s fajtái. A sz ink rón vá l toza toknak 
a k ü l ö n b ö z ő beszé lők és k ü l ö n b ö z ő tá r sada lmi kö rnyeze t ek közöt t i t á r sada l ­
mi l ag mo t ivá l t ú j rae losz tásából á l l " ( idézi B A R T H A 2 0 0 5 ; 125). 

A n y e l v c s e r e és a nye lvvesz t é s egyes ku ta tók o lvasa t ában sz inon im fo­
g a l m a k , m á s o k e lha táro l ják ezeke t a t e rminusoka t . A nye lvcse ré l az ango l ­
ban a l a n g u a g e loss, a nye lvvesz té s t ped ig a l anguage at t r i t ion j e lö l i . A kuta­
tók szer in t a z eml í te t t foga lmak közöt t i a l apve tő k ü l ö n b s é g abban van , hogy 
m í g a n y e l v c s e r e az e g é s z be szé lőközössége t , a d d i g a nye lvvesz t é s az egyes 
beszé lő t é r in t i . „ A kü lönbség té te l a lapja éppen az, h o g y m i k ö z b e n a nye lv­
cse re t á r sada lmi és nye lvhaszná la t i vá l tozásoka t j e l e n t egysze r r e ( . . . ) , ad­
d ig a n y e l v v e s z t é s a kon tak tushe lyze tben azoka t a - t á r s ada lmi l ag mot ivá l t 
- v á l t o z á s o k a t foglalja m a g á b a n , a m e l y e k e g lobá l i s fo lyamat r é szekén t a 
k é t n y e l v ű e g y é n nyelv i r endsze rében j e l e n n e k m e g " ( B A R T H A 2 0 0 5 ; 125). 
A n y e l v v e s z t é s a n n a k k ö v e t k e z m é n y e , hogy m e g s z ű n n e k a nye lv szé leskörű 
t á r s ada lmi funkciói , e g y r e inkább v isszaszorul a magánsz fé r ába . A nyelv-
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vesz t é s a z o n b a n n e m s z ü k s é g s z e r ű e n fe l té te lez é s e r e d m é n y e z nye lvcse ré t , 
mive l az e g y e s b e s z é l ő nyelv i r endsze re nye lvc se r e né lkül is g y e n g ü l h e t , e l ­
s z e g é n y e d h e t . A z a g y k á r o s o d á s (afáz ia) , a neu ro lóg ia i r e n d e l l e n e s s é g e k (au-
t i zmus ) , e g y e s ö rökö l t r ende l l enességek ( D o w n - s z i n d r ó m a ) o k o z t a nye lv­
vesz tés a p s z i c h o - és a neuro l ingv i sz t ika kuta tás i t e rü le te i . 

A n y e l v v e s z t é s k a p c s á n beszé lhe tünk k o n t a k t u s o s és s t ruk turá l i s nye lv ­
vesz tés rő l . A k o n t a k t u s o s nye lvvesz t é s két vagy t ö b b n y e l v r e n d s z e r g r a m ­
mat ika i és lexikai s t ruk tú rá inak ö s s z e k a p c s o l ó d á s á t j e l en t i , s t rukturá l i s 
n y e l v v e s z t é s k o r ped ig e g y s z e r ű s ö d i k az adot t nye lvvá l toza t . U g y a n a k k o r a 
nye lvvesz t é s se l együt t j á r ó fo lyamat a nyelvúj í tás , mive l a k i s ebbség i nye l ­
ven be szé lők is a lko tha tnak a nye lv tan i s z a b á l y o k n a k megfe l e lő , vá lasz té ­
kos , i gényes m o n d a t o k a t a be szédben , s ezál tal megúj í t ják a n y a n y e l v ü k e t . 

A n y e l v c s e r e és a nye lvha lá l s z inon im foga lmak , mive l a n y e l v k ö z ö s ­
ségben lezajló nyelv i fo lyamatoka t j e lö l ik . „ H a az ado t t , v i s s z a s z o r u l ó b a n 
lévő n y e l v n e k n e m létezik más ik o lyan b e s z é l ő k ö z ö s s é g e a v i l á g o n , ahol 
u g y a n e z a nye lv lenne haszná la tos a m i n d e n n a p i nyelv i é r i n t k e z é s b e n , a z 
adot t nye lv te l jes m e g s z ű n é s é r ő l , nye lvha lá l ró l b e s z é l h e t ü n k " ( B A R T H A 
2 0 0 5 ; 126) . T h o m a s o n h á r o m j e l l e m z ő a lapján írja körü l a k iha l t nyelve t . 
E szer int n incs o lyan beszé lő , ak inek a n y a n y e l v e l enne az adot t nyelv , m á s ­
részt k ö z ö s s é g s incs , a m e l y ezen a nye lven k o m m u n i k á l n a , h a r m a d r é s z t az 
e l őzőek f ü g g v é n y é b e n nyelv i vá l tozásró l s em szó lha tunk . E fo lyama t a b b a n 
k ü l ö n b ö z i k a l a p v e t ő e n a nye lvcse ré tő l , hogy ebben az e se tben a nye lv tel­
j e s en kihal , n y e l v c s e r e a lka lmáva l a z o n b a n egy m e g h a t á r o z o t t k ö z ö s s é g b e n 
e l tűnik ugyan a nye lv a m i n d e n n a p i k o m m u n i k á c i ó b ó l , a z o n b a n m á s k ö z ö s ­
s é g e k b e n t o v á b b é l a n y a n y e l v k é n t u g y a n a z a nyelv. A s z a k i r o d a l o m a bre ton , 
j o k u t , lapp, vogu l , s zö lkup , v e p s z e nye lveke t eml í t i p é l d a k é n t a nye lvha lá l 
e se te ikén t . 

A nye lvcse réve l e g y i d ő b e n t a l á lkozunk a n y e l v m e g t a r t á s s a l . Közösség i 
vagy egyén i nye lvmeg ta r t á s ró l egyarán t beszé lhe tünk , a m e n n y i b e n a k ö z ö s ­
ség vagy az egyén m i n d e n n e m ű poli t ikai és t á r sada lmi r áha tá s e l l ené re m e g ­
őrzi a k o m m u n i k á c i ó szintjén anyanye lvé t . A n y e l v m c g l a r t á s tovább i a l t ípu­
sai a burkol t és informál is (cover t , informal) v a l a m i n t a nyíl t és i n t é z m é n y e s 
(over t , ins t i lu t ional ) n y e l v m e g t a r t á s . A z e lőbbi egy c sopo r t saját t ö r e k v é s e ­
inek e r e d m é n y e , u tóbbi ped ig az ok ta tás és a m é d i a i n t é z m é n y é n keresz tü l 
tör ténik . A s z a k i r o d a l o m a többség i k ö z ö s s é g nye lvpo l i t ika i i n t ézkedése inek 
módjá t és fo lyamatá t is f igye lembe veszi a n y e l v m e g t a r t á s k a p c s á n . Kuta tá ­
sok b izonyí t ják , hogy a m e n n y i b e n a k i sebbség i k ö z ö s s é g nem t ámoga t j a a 
„ fe lü l rő l" , a többség i k ö z ö s s é g részétől j ö v ő nye lvpo l i t ika i i n t ézkedéseke t , 
a n n y i b a n a n y e l v m e g t a r t á s mege rősöd ik , ezért „ n y c l v m e g t a r t á s o n e lsősor­
ban a t c rveze t len t á r sada lmi fo lyamatok ös szes ségé t é r t i k" ( B A R T H A 2 0 0 5 ; 
130). Haszná la t i köré t t ek in tve a n y e l v m c g l a r t á s a t á r sada lmi he lyze tek kö­
rétől a m a g á n s z f é r á i g terjed. 
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A n y e l v m e g t a r t á s h o z igen közel áll és gyak ran ö s s z e m o s ó d i k ve le a nye l ­
vé l énk í t é s ( l a n g u a g e rev i ta l i za t ion) , me lye t Pau ls ton a k ö v e t k e z ő k é p p e n 
definiál : „ A n y e l v é l é n k í t é s ( . . . ) a m é g kor lá tozot t funkc ióban ha szná l a to s 
nye lv s z e r e p k ö r e i t és sz ín tere i t b ő v í t i " ( B A R T H A 2 0 0 5 ; 130). 

5. Összegzés 
A szoc io l ingv i sz t ika i t e rmino lóg i a aszer in t is m e g o s z l i k , h o g y a t e rmi ­

n u s o k által m e g n e v e z e t t f oga lmak m e g n e v e z é s e i idegen e r e d e t ü e k - e , vagy 
ped ig m a g y a r m e g n e v e z é s t kapnak , d e m a g y a r és idegen e rede tű vá l toza t 
egya rán t sze repe l u g y a n a z o n m e g n e v e z é s n é l , a z o n b a n az is e lőfordul , hogy 
a t e r m i n u s e g y i k tagja idegen nye lv i , a más ik p e d i g m a g y a r m e g n e v e z é s . 

A m á r eml í t e t t k é t n y e l v ű s é g , ill. b i l l i n g v i z m u s m i n d k é t m e g n e v e z é s e 
e g y a r á n t e lő fo rdu l , de a ve le sz inon im f o g a l m a k n a k m a g y a r megfe le lő jé t 
a l k a l m a z z a a s z a k i r o d a l o m . így t a l á lkozunk pl . nye lvc se r éve l , n y e l v v e s z t é s ­
sel, nye lvha lá l l a l , nye lv te r j edésse l , nye lvmeg ta r t á s sa l . M á s kife jezések ide­
gen e r e d e t ű e k , m a g y a r vá l toza t né lkül . Ide so ro lha tóak az a t t i tűd, a p resz t ízs , 
a marker , m o n o - és m u l t i l i n g v i z m u s , sz tenderd , p idzs in , reg i sz te r m e g n e ­
v e z é s e k . A n o r m - a d a t k ö z l ö , nye lv i area , nyelvi konf l ik tus , rejtett p resz t ízs , 
s zeku lá r i s n y e l v é s z e t s tb . o lyan t e r m i n u s o k , m e l y e k n e k e g y i k tagja idegen 
e rede tű . M i n d e z egy ú jabb t a n u l m á n y tá rgya lehetne . 

Je l en t a n u l m á n y az e g y e s foga lmak m e g h a t á r o z á s á n a k vá l tozása i t , va­
lamin t a k ö z ö t t ü k lévő, k e v é s s é éles ha tá roka t t ek in te t t e á t n é h á n y ese tben . 
A foga lmi k ö r ö k tára t e r m é s z e t e s e n fo lyta tható , m i k ö z b e n s z á m o s t e r m i n o ­
lógiai zava r ra l , á t fedésse l , az e g y e s j e l e n s é g e k új a spek tusa iva l ta lá lkozik a 
ku ta tó . 
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S E L E C T I O N S F R O M T H E T E R M I N O L O G Y O F 
S O C I O L I N G U I S T I C S 

The study examines certain conceptual spheres in sociolinguistic terminology, 
and s tud ies the re la t ions be tween defining, d e s i g n a t i n g as wel l as c h a n g e and 
d e v e l o p m e n t o f l a n g u a g e p h e n o m e n a . 

K e y w o r d s : b i l i ngua l i sm, mo the r t ongue , d ig loss ia , c o d e - s w i t c h i n g , 
c o d e - m i x i n g , l a n g u a g e shift, l anguage dea th , l a n g u a g e a t t r i t ion , l anguage 
forget t ing , l a n g u a g e fading, l anguage repress ion , l a n g u a g e loss , l anguage 
des t ruc t ion , l a n g u a g e e rad ica t ion , l anguage rev i ta l iza t ion 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 : 8 1 ' 3 7 3 . 4 6 
8 Г 3 7 : 7 3 

C O N F E R E N C E P A P E R 

KATONA EDIT 

A T E S T Á T L É N Y E G Ü L É S E , A L É L E K 
M E G T E S T E S Ü L É S E A L É L E K M E T A F O R Á K B A N 

Transubstantiation of the Body and Embodiment of the Soul 
in Soul Metaphors 

A szerző dolgozatában azt kísérli meg körüljárni, hogyan mutatkozik meg test és lélek ket­
tőssége metaforáinkban, metaforikus szerkezeteinkben. Miképpen testesül meg a megfogha­
tatlan (a lélek) szóképek segítségével, hogyan beszélünk a test és lélek dolgairól az ősi tudást 
alkalmazva. A költészetből kiemelt példákkal és gimnazistákkal végzett felmérésekre támasz­
kodva mutatja be, hogy a mítoszokon és néphiten alapuló kifejezéskincs és gondolkodásmód 
milyen erőteljesen van jelen felfüggeszlve-megörizve mind a költészetben, mind állandósult 
szerkezeteinkben. 

Kulcsszavak: inopia, kognitív szemantika, test és lélek kettőssége, a lélek elválása, kettős 
lélek, szimbólum és metafora, metafora és metaforikus kifejezések, tanulói kompetencia 

„Megszólal a kimondhatatlan 
de csak a te szivedben. " 

( W e ö r e s Sándor) 

N a p j a i n k b a n a me ta fo raku ta t á s h ihe te t len mére t eke t öl töt t . E g y r e többen 
v izsgá l ják , h o g y a n a lkot juk m e g v i l águnka t s z ó k é p e k seg í t ségéve l , m i k é p p 
m o n d j u k ki a k i m o n d h a t a t l a n t . Sok szó esik a metaforáró l min t a h iány szül te 
s z óké p rő l , s n o h a ez t a h i ány t - inopiát - kogni t ív é r t e l e m b e n s z o k á s e m ­
lege tn i , a p o é t i k á b a n is c sak erről van szó , kevés a m e g s z o k o t t kapcso la t 
a d o l g o k és s z a v a k közöt t , ezt hidal ja át a metafora . S ha n e m n y u g s z u n k 
be le V ö r ö s m a r t y figyelmeztetésébe, hogy ,J\lem érez, aki érez / Szavakkal 
mondhatót, v a g y Wi t tgens te in k i je len tésébe , hogy „amiről nem lehet be­
szélni, arról hallgatni ке1Г, akkor nincs m á s m e g o l d á s , m i n t me ta fo rákhoz , 
me ta fo r ikus k i f e j ezésekhez nyú ln i . Tény, hogy sok m i n d e n r ő l n e m tudunk 
beszé ln i , m i n d e g y m o s t , hogy a h iányt lelki vagy m e g n e v e z é s i kép te l enség ­
ként ér te lmezzük, hogy a bennünk lévő „szív-némaság"-ról van-e szó, amelye t 
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a m ű v é s z old fel, v a g y az e m b e r n e k a m a a l a p v e t ő t ö r e k v é s é r ő l , h o g y a do l ­
g o k n a k neve t adjon (h i sz az e m b e r tűz rab ló ) , m i k o r u g y a n i s neve t a d u n k , 
a k k o r is h i ány t i g y e k s z ü n k pó to ln i . 

S mi az , ami rő l igen kevese t t udunk , s amirő l igen kevese t t u d u n k k i m o n ­
dan i , m é g i s ha beüt jük az in ternetes k e r e s ő p r o g r a m b a a lélek szót , 2 2 0 0 0 0 0 
ta lá la tunk van , s a k k o r m é g a to lda lékol t a l akokró l n e m is s zó l tunk . Tehá t ez 
n e m az a d o l o g , ame ly rő l úgy beszé lünk , hogy n e m b e s z é l ü n k . H a a t é m á r a 
k o n c e n t r á l v a nyi tot t füllel j á r u n k a v i l ágban , a k k o r is t apasz ta lha t juk , hogy 
n a p o n t a h á n y s z o r t a l á l k o z u n k ezzel a f o g a l o m m a l o l v a s m á n y a i n k b a n , be­
szé lge t é se ink során . 

A sze l l em, a lélek kérdése i rő l nem t u d u n k m á s k é p p é r t ekezn i , m i n t sza­
v a k k a l , f o g a l m a k k a l , a m e l y e k , a h o g y C G . J u n g nevez i őke t - e g y metaforá­
val - , „pusz t a vá l t ópénze i az in t e l l ek tusnak" ( J U N G 1999; 7) . O j e g y z i m e g , 
hogy a sze l lem é s lélek miben lé t e ős idők ó ta fogla lkozta t ja a z e m b e r t , attól 
a pi l lanat tól k e z d v e „ a m i k o r va l ame ly ik ő s ü n k azt a z a v a r b a ej tő fe l fedezést 
te t te , h o g y az e leven l evegő , a m e l y a ha ldok ló u to lsó hö rgéséve l e lhagy ja a 
testet, többe t j e len t , min t pusztán a m o z g ó levegőt . " (C . G. J U N G , uo.) H a az 
élet f oga lmá t a test d o l g a i h o z köt jük, a s ze l l emé t a l é lekéhez , a k k o r is elju­
tunk a tes t és lélek d i cho tómiá já ig , a lé lekig min t „é le t re h í v ó Iendüle t" - ig 
( J U N G 1999; 10). A z o n b a n ez által a m e g h a t á r o z á s által s e m ke rü lünk köze ­
lebb a m e g o l d á s h o z , a m e g h a t á r o z á s i , k ivá l tképp ész le lés i fe l té te lekig, a m e ­
lyek a nye lv i - s zeman t ika i , a kogni t ív szeman t ika i e l e m z é s t l ehe tővé l ennék . 

Szimbólum és metafora kapcsolata 
T é m á n k n a k , a l é l ekmeta fo ráknak a v i z sgá la t akor s z e m b e kell n é z n ü n k 

azzal a t é n n y e l , hogy a lé leknek s z á m o s s z i m b o l i k u s meg je l enés i formája 
van . Spannra f t M arce l l i na a lé lekmetaforák öt t ípusá t emlí t i a l a p o z ó tanu l ­
m á n y á b a n ( S P A N N R A F T 2 0 0 1 a ) . Ezek: a L É L E K L É L E G Z E T , a L É L E K 
É L E T , a L É L E K E M B E R , a L É L E K M A D Á R , a L É L E K L Á N G , d e t e r m é ­
sze tesen e m e meta fo rák azonos í t ó e l e m e i n e k s z i m b o l i k u s é r t e lmű haszná la ­
tát is i smer jük. 

S z i m b ó l u m és meta fora összefüggése i t v i z sgá lva abbó l az a l apve tő kép­
letből kell k i i ndu lnunk , hogy a me ta fo ra (ha n e m is m i n d i g te l jes) , ké t e l emű 
s z ó k é p ( azonos í tóbó l és azonos í to t tbó l , i l letve s z i m b o l i z á l ó b ó l és s z imbo l i -
zál tból t evőd ik ö s sze ) , sőt kiterjesztett , me ta fo r ikus j e l en t é s rő l is be szé lhe ­
tünk . M i n d e b b ő l k i fo lyó lag a metafora s z i m b ó l u m m a l , a l l egór iáva l va ló vi­
s zonya is ké t ség te l en , és e g y b e n régó ta vitatott k é r d é s . „ S o k a n a meta foráva l 
állítják s z e m b e a s z i m b ó l u m o t , m í g m á s o k a me ta fo rá t é p p e n a s z i m b ó l u m 
létrejöt tében m e g h a t á r o z ó m o z z a n a t n a k tek in t ik . " ( K A P I T Á N Y Á G N E S — 
K A P I T Á N Y G Á B O R 1995; 11). F ó n a g y Iván azt eme l i ki a két s z ó k é p 
közöt t i k ü l ö n b s é g a l apve tő j e g y e k é n t , hogy : „A meta fora l é n y e g e a m o z g á s , 
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j e l e n t é s e a s zeman t ika i t é rben meg te t t út. A s z i m b ó l u m lá t szó lag m o z d u l a t ­
lan, nem a k i je len tésen belül k e l e t k e z i k " ( F Ó N A G Y 3 2 7 ) . 

S o k a t m o n d ó az a ka t ego r i zác ió is, ame ly az i roda lmi s z i m b ó l u m o k a t 
me ta fo r ikusak ra , m e t o n i m i k u s a k r a , s z i n e k d o k h i k u s a k r a oszt ja (emlí t i K Á L ­
M Á N C. G Y Ö R G Y 1995; 129). K á l m á n C . G y ö r g y R o b e r t a K e v e l s o n ku­
t a t á sa inak az t a téz i sé t in terpre tá lva , miszer in t : , , [A] s z i m b ó l u m e l sőd leges 
me ta fo r ikus funkc ió jában m i n i j e i , verbál i s en t i tás t a lko t , a m e l y megfe le l a 
l é t ezőnek é rzéke l t új l é tezésnek" , m a g a is meg j egyz i , h o g y „itt n e m csúsz ik -
e t ú l s ágosan is e g y m á s b a a me ta fo ra és a s z i m b ó l u m f o g a l m a " ( K Á L M Á N 
C. G Y Ö R G Y 1995; 1 3 0 - 1 3 1 ) . A két kép köze l i ségébő l adód ik , h o g y a m e ­
taforát v i z sgá lva n e m kerü lhe t jük m e g a s z i m b ó l u m f o g a l m á n a k b e v o n á s á t 
az e l e m z é s b e , tek in te t te l arra , hogy a me ta fo rákban sze rep lő s z á m o s s z i m b o ­
l izáló képze t m a g a is s z i m b ó l u m m á vált . 

Test és lélek kettőssége 
Test és lélek ke t tő s ségének , s zé tvá lá sának képze t e m i n d e n f é l e metaf izi­

kai m a g y a r á z a t né lkül is k io lvasha tó n y e l v ü n k b ő l , b e n n e foglal ta t ik s z i m b ó ­
l u m a i n k b a n , m e t a f o r á i n k b a n , me ta fo r ikus k i fe jezése inkben , s zó l á sa inkban 
s tb . A ke t tő s ség rő l , a ke t tős egység rő l beszé lnek az a lábbi pé ldák is: se teste, 
se lelke nem kívánta, testestül-lelkestül, egy test egy lélek. Test és lé lek ti­
t okza to s kapcso la t a , test és lélek j e l k é p e s e lvesz t é se , m e g s z ű n é s e a más ik 
j a v á r a , a ke t tő m e g h a t á r o z á s a e g y m á s fényében , a zonos í t á sa és m e g k ü l ö n ­
böz te t é se , a test á t l é n y e g ü l é s e a kö l t észe tnek is k i fogyha ta t l an forrása. Pl.: 

E lveszn i testben, c sak lélekben é lni , 
m í g e s ő csapja ab l aküveged . 

( S o m l y ó Zol tán : C s ö n d ) 

Ú g y é l j , hogy a lelked is test l egyen 
m e l y e n sz íneke t ver vissza a nap . 
(Bab i t s : H a n e m vagy e l l e n á l l á s . . . ) 

Petőfi A z apos to l c í m ű m ű v é b e n a kifosztott lélek - kifosztott test pár­
h u z a m á t emel i ki , m e l y e k a más ik képze te né lkül , m é g i s e g y m á s tükrében 
lé teznek: 

A z z a l v ígasz ta la magá t , 
H o g y é le tében 
E z az u tósó fájdalom, 
H o g y itt ö r ö m m e l s fá jda lommal 
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S z á m o t vete t t ö rökre , 
S ezen tú l úgy j á r a v i l á g b a ' , min t 
Testetlen á rnyék , min t lélektelen tes t . 

(Petőfi : A z apos to l ) 

Egy, a fenti so rhoz hason ló p é l d a m o n d a t o t ad t am h a r m a d i k o s és n e g y e d i ­
kes g i m n a z i s t á k n a k k iegész í t és re , s az e r e d m é n y e k igazo l ták a v á r a k o z á s o ­
kat , a test és lélek e g y m á s h o z v i szonyí to t t m e g h a t á r o z á s á t . 

P é l d a m o n d a t : 
N a g y o n e lbúsu l t , úgy j á r t a v i l ágban , min t e g y test . 
A 35 t a n u l ó n a k kb . a fele az élettelen, fele a lélektelen j e l ző t i l lesztet te 

a m o n d a t b a , n é h á n y a n szó tévesz tésse l a lelketlen s zóa lako t , két t anu lóná l a 
lelkehagyott, e g y s z e r ped ig a lélek nélküli, a hontalan, a kóbor, a kihalt, a 
rideg, az üres, az árnyéklalan szó szerepel t . (A több le t abbó l adód ik , hogy 
e g y - e g y t a n u l ó t ö b b j e l z ő t is a lka lmazo t t . ) 

A fenn eml í t e t t d i c h o t ó m i a bonco lga tá sáná l a n y a g és a n y a g t a l a n , a n y a g ­
talan és a fo rma p rob lemat iká jáva l kell fog la lkoznunk e l sőkén t . 

A lélek burka a test, a ruha, az edény 
Test és lélek ke t tős ségének egyik meta for ikus m e g h a t á r o z á s a a test min t 

burok , a lélek m i n t t a r ta lom megny i lvánu l á sa . 

Elet s lélek s zé tömlő pára vo lna , 
h o g y h a n e m lenne száz korlát ja forma. 

(Bab i t s Mihá ly : Hadjára t a s e m m i b e ) 

Tisz ta a tested. 
És t iszta lakója a lélek. 
( K o m j á t h y Jenő : Éloa, győz té l ) 

A lélek m a g á t ó l é r t e tődő formaadója (a tes t p á r h u z a m á b ó l k i indu lva ) sok 
ese tben a ruha , r u h a n e m ű , m á s k o r az edény, ami t a kiönti a lelkét s zó lásuk 
is j e l e z . 

M o s t áhí ta tot áhi tok, 
Szárnya t , röpí tőt és puhát , 
Leve tn i a bús test-csuhát... 
(Tóth Árpád : G e s z t e n y e f a - p a g o d a ) 
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Raphae l e l ć rkezćk , 
M i n t testi ruhából, 
M i n d e n tagaiból 
A z lélek levelkezék... 
( R i m a y J á n o s : E m l é k v e r s e k a két Balass i ha lá lá ra ) 

C . G . J u n g , a h o g y m á r fen tebb uta l tam rá, a k u t a t h a t ó s á g é r d e k é b e n az 
é le te t a t e s t h e z kö t i , a s ze l l eme t a l é lekhez . „ B e kell v a l l a n o m , nem t u d o m 
va ló j ában , mi a s z e l l e m , és éppo ly kevéssé t u d o m , mi az élet . A z »ele te t« 
csak m i n t é lő testet i s m e r e m , ar ró l , hogy mi lehet ö n m a g á b a n , absz t r ak t ál­
l apo tban e g y pusz ta szón k ívül , arról soha ha lvány se j tésem s em volt . Ezér t 
kény te l en v a g y o k az é le t he lye t t é lő testről beszé ln i , a sze l l em helye t t ped ig 
a lelkiről m i n t j e l e n s é g r ő l " ( C . G. J U N G 1999; 9 ) . 

K o s z t o l á n y i D e z s ő Enek a semmiről c ímű v e r s é b e n az élet, a lét me ta fo ­
r ikus m e g f o g a l m a z á s a k é n t j e l e n i k m e g az ö l tözék . M í g a z o n b a n Tó th Árpád 
a fentebbi idéze tben e g y szómeta fo rá t a l k a l m a z ( t e s t - c suha) , Kosz to l ány iná l 
t á v o l a b b kerül e g y m á s t ó l a me ta fo rában az azonos í to t t és az a z o n o s í t ó . 

és t a r tósabb is, min t az élet, 
mely vérrel ázot t és me rő seb . 
Szoka t lan-ú j itt ez a köntös, 
pár év re szó ló , szűk, d e g ö n c ö s , 
ro s sz gúnya, m e l y e t a k ö n n y ö n t ö z . . . 
(Kosz to l ány i D e z s ő : É n e k a s e m m i r ő l ) 

A j u n g i p á r h u z a m (élet és tes t ) a fenti két idéze tben oly m ó d o n é r v é n y e ­
sül , hogy Tó th Árpádná l a lélek s zóme ta fo rában m e g j e l e n ő burka, ö l tözé­
ke, csuhája a test, m í g Kosz to lány i ve rsében a Jungná l a testnek megfe le lő 
élet me ta fo rá j akén t j e l e n i k m e g a köntös, a rossz gúnya. (Bab i t sná l a köntös 
i nkább s z i m b o l i k u s t e r m é s z e t é b e n mu ta tkoz ik m e g a z e m b e r i é letet , sorsot 
j e l k é p e z v e : ,,/Vó'- i férfié, egyforma köntösünk" — Téli dal). 

A T E S T = C S U H A - Tó th Á r p á d versében 
A Z É L E T = K Ö N T Ö S , G Ú N Y A - Kosz to lány i D e z s ő ve r sében 
A ruha J ó z s e f At t i láná l he lyet tes í tő s z ó k é p k é n t t isztán s z i m b o l i k u s j e l ­

leggel bír, s n o h a a z „á ldoza t i ö l töze t " j e l en t é s t sem s z a b a d f igye lmen kívül 
h a g y n u n k , a h o g y A n g y a l o s i Ge rge ly is meg jegyz i , a fehér ruha a tiszta, az 
ártatlan, vétlen, sebezhető lélek j e l k é p e s megtes tes í tő je ( szó szer in t ) . „ A lé­
lek m i n d i g vé t len , mive l a l egsebezhe tőbb , a l e g g y e n g é b b a v i l ágon - és ez 
a fehér r uha t ovább i j e l e n t é s e " ( A N G Y A L O S I 1996; 168). 
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(...) 
e l indu lok az is tenek 
ellen - a sz ívem nem r e m e g — 
k ö n n y ű , fehér ruhában. 
( J ó z s e f Att i la : K ö n n y ű , fehér r u h á b a n ) 

A k ö n t ö s pe r sze me ta fo r ikus k i fe jezése inkben is j e l e n van : í m e n é h á n y 
pé lda a v i l ághá ló ró l : s l ágerek új köntösben, g lobá l i s é r d e k e k zöld köntösben, 
régi fotók új köntösben, f rancia képek m a g y a r köntösben s tb . 

Vetkező lélek 
A lélek vé tkezése nem csak mint a testtől (a buroktól , a tar tá lytól , a börtön­

től, a ruhától stb.) va ló e lválás j e l enhe t meg j e lképesen vagy va lóságosan halál 
formájában, c supaszsága , pőresége a lélek kiszolgál ta tot tságára is utal. 

S m o s t lelked oly pórén c sapód ik l e lkemhez , m i n t a néha i 
t áncos o r g i á k o n , ha k ihuny tak m á r a fáklyák l áng ja i . . . 
(Bab i t s : A v e t k ő z ő lélek) 

A v é t k e z é s a j e l k é p e s ruhától v a l ó m e g s z a b a d u l á s t is j e l en the t i , a h o g y a 
fentebbi Tó th Á r p á d - v e r s b e n is. Babi t sná l a lélek ruhátó l va ló megfosz t á sa 
k i t á ru lkozáskén t rea l izá lód ik az a lábbi , Vetkőző lélek c í m ű v e r s b e n . D o m o n ­
kos Is tván k ö l t e m é n y é b e n v i szon t a véde t t s ég e lvesz tésé t j e l en t i a ruha hiá­
nya (lelkemen nem lenni bugyi - D o m o n k o s Is tván: K o r m á n y e l t ö r é s b e n ) . 

Vetkőzni vágy le lkünk ( . . . ) 
Ó h , mit ér a hús únt mez í t e l ensége ! mi ly s e m m i a test! 
J o b b s ze r e l em, szégyel l t lelkünk tilosáról vetni le a mezt. 
(Bab i t s Mihá ly : A ve tkőző lélek) 

Levegő és lélek kapcsolata 
A korább i J u n g - i d é z e t is utal arra, hogy a lélek és l evegő t ávozása ö s sze ­

fonódik é s z l e l é s e i n k b e n . Lélek s zavunk e t imológiá ja is e r re utal . A finnugor 
e rede tű m a g y a r lélek s zó ugyan i s finnugor megfe l e lő ihez ha son lóan ös sze ­
függésben van a lehelet és a levegő foga lmáva l . A halál beál l tá t , a lélek 
t ávozásá t k i fe jező szó lá sunk - kileheli a lelkét - t a r t a lma is ö s s z e c s e n g ezzel 
a magya ráza t t a l (a lehelet tel távozik belőle a lé lek) . 

A lé lekhez k a p c s o l ó d ó észlelési feltételek k iemel ik az anyag t a l anságo t , 
l égnemüsége t , l á tha ta t lanságot , repülési képessége t . A n é l k ü l , hogy a T E S Z 
lapjain ta lá lha tó l é l eké r t e lmezéseke t mind fe ldo lgoznánk , a t é m á n k r a néz­
v e fontosakat k iemel jük . Ezek: a lélek min t 'az emberi élettevékenység fi-
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zikailag nem érzékelhető hordozója' a szellem, öntudat, éltető elem s tb. A z 
a n y a g k é p z e t e k közü l a pára é s a lélegzet m e g h a t á r o z á s o k a t kel l eml í t en i . 
T e r m é s z e t e s e n t ö b b e k közöt t a z e w / w r e l va ló azonos í t á s is j e l en van . 

A fentebbi m e g h a t á r o z á s o k közül apára és a lélegzet l é g n e m ü s é g ü k b e n 
is a n y a g k é p z e t e k . A pára a z e m b e r t (szegény pára), v a l a m i n t a lelket, élte­
tő elemet is j e l e n t i , j e l k é p e z i . A z alábbi A r a n y J á n o s - i d é z e t b e n az u tóbbi t . 
C s o k o n a i n á l a m e t a f o r a egy ik pó lu sakén t lé lek je lentésben áll , K o v á c s Z o l ­
tán n e g y e d i k e s g i m n a z i s t a ve r s rész le t ében ped ig kifejtett l é l ekmeta fo rakén t 
sze repe l (a test tel va ló azonos í t á s t s em me l lőzve ) . 

Vagy ta lán e m b e r b e n t a r tósabb a pára, 
És azér t n inc s G y ö r g y n e k v é g s ő é jszakája? 

( A r a n y J á n o s : To ld i ) 

A z é g s a föld közöt t függök utol jára 
Én, angya l m e g állat , vagy csak por meg pára. 

( C s o k o n a i Vi téz Mihá ly : Halot t i versek . 1.) 

mert m o n d o t t a m a lélek pásztorok teste fölfűzve min t a papr ika 
i l le tve c sak a párája 

( K o v á c s Zol tán : A h o l a k a z u á r e lpa tko l ) 

A lélek megtestesülése, tárgyiasulása 
A z é r t e l m e z ő s zó t á rban ta lá lha tó l é l ekképze tek t ö b b n y i r e a repülés i ké ­

pessége t , i l l ékonyságo t h a n g s ú l y o z z á k . ( K ö z ü l ü k a z árnyék utal l eg inkább 
az a n y a g t a l a n s á g r a . ) Itt fe lmerül persze a meg te s t e sü l é s és a t á rgy iasu lás fo­
g a l m á n a k ke t t ő s sége , h i szen egy tárgyban is meg tes t e sü l a lélek, de igazi élő 
test é r t e l e m b e n is e lő fordulha t . 

A test és lélek kü lönvá l á sá r a , a lélek űrként va ló def in iá lására , az ű rbe ol ­
vadn i k é s z ü l ő lé lek ( tes ten k ívü l ) l é g g ö m b k é n t v a l ó t á rgy ia su lá sá ra m e g r á z ó 
pé ldá t l e lhe tünk J ó z s e f At t i la Költőnk és kora c í m ű ve r sében . 

Űr a lelkem. A z a n y á h o z , 
a n a g y Ű r h ö z szál lna , fönn. 
M i n t léggömböt kosa rához , 
a t e s t e m h e z k ö t ö z ö m . 
( Józse f Att i la : „ K ö l t ő n k és K o r a " ) 

E b b e n a k é p b e n m é g az a ke t tős ség is k i e m e l e n d ő , h o g y m a g a a l é g g ö m b 
is fe l fogható ta r tá lyként , a kívül t a r tózkodó lélek bu rkakén t , h i sz a lelket 
e g y é b k é n t m e g f o g h a t a t l a n , lehele tszerű , l evegőszerü , pá ra sze rü k é p z e t k é n t 
h a t á r o z z a m e g m a g a a szó e rede te is. Osi m í t o s z o k b a n is fe l le lhető a lélek-

74 



nek a t e s thez v a l ó k ö t ö z é s e sza lagga l ( C H E V A L I E R - C H E R B R A N T 1987: 
134). ( M í t o s z és-metafora kapcso la t á ra k é s ő b b tö r t én ik m é g u ta lás , é s a lélek 
felosztot tságárá ' . ie , a m i t itt sem lehet k izárn i . ) Bab i t sná l a szín mel le t t t á rgy i ­
asul t fo rmában m e g j e l e n ő lélek adja az együ t t e s hatás t , n e g y e d i k e s g i m n a ­
zis ta t a n í t v á n y o m ped ig repedt lélekről ír egy nove l l á j ában , a m e l y fe l tehe tő­
en a p s z i c h o l ó g i á b a n j ó l i smert , de fel tét lenül a lélek t á rgy iasu l t fe l fogásából 
s z á r m a z ó ki fe jezés , a hasadt lélek mintá jára születe t t . 

Az t án menj ki és ké rdezd m e g az utcát 
m e l y e t o ly é g v e és m e r e n g v e futsz át 

n a p o n t a t öbbszö r hogy már , azt h i szed , 
m i n d e n ház lelked mé ly színei t itta 
s lelked rongyait lengi m i n d e n i k fa 
s a sarki szél is t égede t s z i s z e g . . . 

(Babi t s Mihá ly : C s a k pos ta vo l tá l ) 

A LÉLEK ÉLŐ TEST 
A sz imbólumszótá rakban fellelhető lé lekszimbólumok közül a lélek megtes­

tesüléseként a madár mellett az emberi test s annak részei a leggyakoribbak. 

Ebben a nagy fé l ig -csendben 
a s s z o n y s z e m e k csepp je c s e p p e n , 
c sak a lélek füle hallja: . . . 

(Ds ida J e n ő : Pasz te l l ) 

G ö r n y e d t s ze rénység , kishi tű pó re rény 
ne n y o m j a lelked járomunott nyakát... 

(Bab i t s Mihá ly In H o r a t i u m ) 

A LÉLEK LÁNG/ ILLAT 
A tárgyiasulás a filozófiában az ember r e vona tkozóan terjedt el, a köl tészet­

ben azonban éppen a lélek tárgyiasulásáról beszé lhe tünk, ame ly t á g a b b ér te­
l emben szintén megtes tesü lés . A szótárak e je len tésé t n e m is igen fejtik ki. 

A láng, illat, füst, hang min t megfogha ta t l an a n y a g k é p z e t e k gyak ran sze­
repe lnek a l é l ekmeta fo rákban . ( L e n t e b b T v e r d o t a G y ö r g y J ó z s e f Att i la Elé­
giájáról s zó lva ki is fejti majd ennek a vá lasz tásnak a s z e r e n c s é s vol tá t . ) 

lelked é l : anyago t nem v ise lő , s zabad 
lelked min t a v i rág szaga... 
( D s i d a Jenő : Két vers K u n c z A l a d á r h o z ) 
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A k ö z ö m b ö s , nyers t ö m e g n e k 
L e l k e d fénye , l ángo lá sa 
Egy bukfenceze l úgy sem ér fö l . . . 
( R e v i c z k y G y u l a : Levél egy b a r á t o m h o z ) 

A LÉLEK MADÁR - lélekmadár 
N o h a s z á m o s meta fo ra az anyag ta l anságra utal, m é g i s a n y a g k é p z e t e k j e ­

lennek m e g b e n n ü k . A lélek é lő testben va ló meg tes t e sü lé sé re (az e m b e r j e ­
lentésűek mel le t t ) a madár - me ta fo rákban kerül sor h a g y o m á n y o s a n . A m a d á r 
a z ősi korok tó l meg je l enő l é l eksz imbó lum: az egy ip tomi madár a lakú ba- lé -
lek, az ó ind lé lek-hat tyú , a ke resz t énység Szen t l é l ek -ga lambja stb. egyarán t a 
l é l e k m a d á r a rche t ípus var iánsai ( P Á L J Ó Z S E F - Ú J V Á P J E D I T 2005) . 

A testből e l t ávozó lélek - mint madár - köz ismer t s z i m b ó l u m . Ezt je lzi 
metafor ikus szóössze té te lünk , a lélekmadár kifejezés is, me ly a bakcsó régi 
neve (azon az a lapon keletkezet t , hogy a b a k c s ó éjszaka kezdi hallatni kü lönös 
hangját , s ezt, min t a kuvik [ha lá lmadár ] hangját , rossz j e lnek tekinte t ték) . 

A lélek e lvá l á sa , szál lási k é p e s s é g e n e m m i n d i g tes tesül m e g . A repülés i 
k é p e s s é g n e m m i n d i g kö tőd ik meg te s t e sü l é shez , n o h a ny i lván abbó l ered . 
L é l e k m e t a f o r á k b a n g y a k r a n sze repe l a szív is lélek é r t e l e m b e n , pl . a len tebbi 
B a u d e l a i r e - i d é z e t b e n : 

Á l lok a v ízpar ton , b o l y o n g ó lelkemmel 
C s i l l a g o k b a szá l lok , m e s s z e föld felett, 
R e p ü l ö k a lélek s zá rnya in l ebegve 
S le tek in tve látom a tűnt éveke t . 

( Juhász G y u l a : M e r e n g é s ) 

Szivem, m i n t v íg madár, r ö p p e n v e szál l t tova , 
S a kö té lze t körül szabad szárnnyal k e r e n g e t t . . . 

(Cha r l e s Baude la i r e : U t a z á s C y t h e r é b e ) 

S m i k o r a mozgó sári a z é g i g e m e l e m , 
A z isteni lángot egy porba n e m le lem. 
C s i l l a g o k köz t h o r d n a k aetheri szárnyaim, 
D e a sír part jára húznak ó n - l á b a i m . . . 
( C s o k o n a i V i t éz M i h á l y : Halot t i ve r s ek I.) 

A lélek kiválása, eltávozása, bolyongása 
A test től va ló e lvá lás t , a t es tbör tönből va ló s zabadu lá s t a lélek bo lyon ­

g á s a is j e l z i . A neop la ton i s t a lé lekfelfogás, a m e l y szer in t a lélek v i s sza té r 
a z c s i l l agok k ö z é , nagy ja ink közül e lőször J a n u s P a n n o n i u s n á l j e l e n i k m e g , 
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pl. a Saját lelkéhez c ímű ve r sében , de ( k ü l ö n b ö z ő ind í t t a tásokból k i fo lyó­
lag) nap j a ink ig az a lko tók egész soránál m e g n y i l a t k o z i k a b o l y o n g ó lélek 
ké pze t e ( fen tebb J u h á s z G y u l a ve rsében is), s á l ta lában a tes t tő l kü lönvá l t an 
m e g n y i l v á n u l ó lélek. Pl . : 

Hol b o l y o n g a lelked, 
szól j , C s o k o n a i 

Szól í tnak a lelked 
bús rokona i , 

( D s i d a Jenő : C s o k o n a i s í r jánál) 

„ C s a k a s z e m e m dö rz sö l t em m e g , min t aki rossza t á l m o d o t t , és a látása 
t o m p a m é g , csak forgatja a fejét kö rbe . D e m á r n e m volt a s z o b á b a n sen­
ki . F ü g g ö n y t borí tot t a pára az ab lak táblára , ettől m i n d e n e lvesz í te t t e por­
ce lánfehér sz íné t , m in tha szü rke m á r v á n y b ó l lettek v o l n a az á g y a k , min tha 
s z o b r á s z faragta v o l n a a redőke t a t akarókra , min tha a m a t r a c o k k ö z e p é n a 
b e m é l y e d é s e k e m b e r e k h iányá t min táz ták vo lna , mintha most szállt volna 
fel testük lenyomatának lepedővel bélelt gödréből a lélek. ( K o n t r a Fe renc : 
Fa rkasok órája, 145). 

A lélek b o l y o n g á s á h o z , ide ig lenes e lvá l á sához kö tőd ik a fe l t ehe tő leg igen 
ősi e r ede tű hálni jár belé a lélek szó lásunk is, m e l y l en tebb e lőfordul a t anu­
lók válasza i közö t t (ha t szor is). Erről O . N a g y G á b o r e g y é b m a g y a r á z a t o k 
mel le t t azt is m e g e m l í t i , hogy a vogu l , oszt ják, l app néphi t szer in t a be teg 
e m b e r lelke a b e t e g s é g ideje alat t a testen kívül t a r tózkod ik , egy időre kiszáll 
be lő le , s ezt az a lv i l ágban kóbor ló lelket az önkívü le t i á l l apo tban tú lv i lá­
gi ú t r a induló s á m á n megkísé r l i fe lkeresni , s v i s szahe lyezn i a tes tbe . ( O . 
N A G Y G Á B O R 1979; 33 1 - 3 3 2 ) . 

A lélek elválásához kötődő metaforikus 
szerkezetek ismerete 

A k ö z é p i s k o l á s a i m körében végzet t fe lmérések a me ta fo r ikus k i fe jezések 
v izsgá la tá ra i rányul tak . A pé ldák a ha lá lhoz , másfe lő l az e lbúsu l á shoz , a lé­
lek j e l k é p e s t á v o z á s á h o z kö tőd tek . 

1. Egész í t sük ki az a lábbi monda toka t ! 
a) Megha l t , a lélek be lő le . 
A vá l a szok közül a lélek e lvá lására , e l szá l lására u ta ló m e g o l d á s o k a kö­

v e t k e z ő k vo l tak : a lélek leheletként távozott, a lelke már réges-régen tova­
szállt, kiszállt (9), elszállt (13), kivándorol(t) (2), (csendben) távozott (2). 

b) Igazából n e m is itt élt már, 
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A v á l a s z o k : hanem az élet és a halál határán, egy másik idősíkban volt / 
fizikailag voltjelen, minden étkezéskor (?), de a lelke a mennyben pihent ked­
vesével / a lélek már elszállt belőle / a teste jelen volt, a lelke, a gondolatai 
máshol jártak / csak a teste járt közöttünk, a lelke már nem volt jelen /csak a 
teste emlékezik még hajdani önmagára / csak a test járt a házak között / csak 
a teste van jelen / csak hálni járt belé a lélek (6). 

A t a n u l ó k s z á m á r a készí te t t meta fora tesz tben a kileheli a lelkét szó lásunk 
m a g y a r á z a t á t is k é r t e m , a z e r e d m é n y e k a fent ihez hason lóak vo l tak . A m e l ­
lett, h o g y m e g h a l t , igen sok o lyan feleletet k a p t a m , m e l y e k a lélek és a test 
e lvá lásá t e m e l i k k i : 

í m e , a figyelemre m é l t ó b b m e g h a t á r o z á s o k , e lő szö r a leg te l jesebb defi­
n íc ió , majd a többi vá l a sz : Távozik belőle 21 grammnyi megfoghatatlan és 
megmagyarázhatatlan dolog, amely az emberek szerint a szájon át hagyja el 
a testet, de lehet, hogy nem is így van. / Az a pillanat, amikor kiszáll belőle 
a lelke, elhagyja a testét, ránk hagyja halandó porhüvelyét! A szólás azon a 
feltevésen alapul, miszerint az emberekben jelen van egy felsőbbrendű, nem 
fizikai dolog, és ez halálunkkor elválik a testtől./Akkor mondják, mikor va­
laki meghal. A lelke eltávozik a testből. / Azt jelenti, hogy valaki meghal, 
eltávozik a lelke, amikor utoljára vesz levegőt, s leheli azt ki. / Meghal, el­
száll belőle az élet. Üres ember lesz. Ha egy kívülálló ránéz, nem lát mást. 
mint egy emberi testet, aki testileg itt van, de szellemileg egy másik világba 
utazott. 

A tanu lók válasza i n y o m á n fel té te lezhet jük, hogy itt n e m e g y s z e r ű e n a 
t anu lók m a g a s f o k ú kompe tenc iá j á ró l van szó , h a n e m o lyan képze tek rő l , 
a m e l y e k - a nye lv i és kul turá l i s közve t í t és folytán — m é l y e n b e n n e é lnek a 
t u d a t u n k b a n . 

Л kettős lélek 
A lélek k ivá lása , e l t ávozása , repülése is v a l a m i m ó d o n kö the tő a lélek 

ke t tős t e rmésze t é rő l val lot t néze tekhez . A kettős lélek képze té t t öbb népnél 
is meg ta lá l juk . Eszer in t az e m b e r n e k (ese t leg m á s l é n y e k n e k is) két (vagy 
több) lelke van . A finnugor népek dua l i sz t ikus lé lekhi te k ö z ö s e rede tű , a zon ­
ban a finnugor nye lv i egységné l ez is korábbró l va ló , e g é s z Észak -Eurázs i ­
ára j e l l e m z ő j e l e n s é g . A két lélek közül az egyik a lélegzet-lélek (test-lélek, 
vegetatív lélek). E z szoros kapcso la tban van az e m b e r é le t funkc ió iva l , ha az 
e m b e r m e g s z ű n i k lé legezni , vagy i s megha l , akkor v é g l e g e s e n e l távoz ik . A 
m a g y a r lélek s z ó finnugor e rede tű , m i n d e n finnugor megfe le lő je összefüg­
gésben van a lehele t és a l evegő foga lmáva l , m ikén t a m a g y a r szó is. A más ik 
lélek ú g y n e v e z e t t szabad lélek v a g y árnyék-lélek, a z e m b e r i tes tből k i -be j á r ­
hat. Ez a lélek l eg inkább a z e m b e r á l m á b a n t ávoz ik , s ba rango l be i smere t len 
tá jakat , ahol m á s le lkekkel ta lá lkozik . A z alábbi pé ldákban tapasz ta lha t juk a 
vegetatív / e / e l m a r a d á s á v a l s z e m b e n a szabad lélek j e l k é p e s repü lésé t . 
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O l y a n v a g y o k , mint egy ket téfűrészel t h e g e d ű . 
A tes tem m é g ép , itt van v e l e m , 
szikár , aká r a de szka , 
de a lélek, a lelkem már nincs velem -
Ot thon i tájra száll t 
s b é k é s a l k o n y o k o n 
e g y falusi ház to rnácán 
penge t egy citerát . . . 

( F e r e n c z S. Is tván: Bar tók v é g r e n d e l e t e ) 

F ó n a g y Iván , miu t án kifejti, hogy ,,[A] me ta fo ra s zün te l enü l ú j ra teremti a 
mesé t , és t ú l m u t a t rajta a l egős ibb ismert v i l ágszemlé le t , a m í to sz i r á n y á b a n " 
( F Ó N A G Y 182), J ó z s e f Att i la Reménytelenül c ímű versérő l szó lva m e g e m ­
líti, h o g y J ó z s e f Att i la a t á rgyakban lakó „kü l ső lé lek" hitét idézi : semmi 
ágán ül szivem. / kis teste hangtalan vacog". Én úgy f o g a l m a z n é k , hogy a 
ke t tős lélek m e g n y i l v á n u l á s á r ó l , a szabad lélek k ivá lásá ró l b e s z é l h e t ü n k irt 
is. (A tá rgyak lelke egy más ik do lgoza t témája lehet . ) 

T v e r d o t a G y ö r g y Józse f Atti la Elégia c ímű versé t e l e m e z v e a lélek tár-
gy iasu lása kapcsán a s zub jek tum megke t tőzésé rő l beszé l , a beszé lő én - rész 
lélektől va ló e lvá lasz tásá ró l . „ A lélek tárgy iasítását m e g kell e l őzze a beszé lő 
lehas í tása az én -egész rő l , mer t kü lönben n e m lenne o lyan a lany, aki a tárgyi 
v i lággal fuz ionáló én- rész rő l tudós í tha tna . Ez u tóbbi a k e z d ő s o r o k b a n h a r m a ­
dik s z e m é l y b e n , egy hason la t ke re tébe fogla lva szemlé l t e t ik : »úgy leng a lel-
k e m « . A hason la t pon tosan és sze rencsés kézzel van k ivá la sz tva : a ha son ló , 
a fűst m a g a is anyag i t e rmésze tű , s a tárgyi kö rnyeze tbő l s z á r m a z i k , egyút ta l 
a zonban a sz i lárd , dologi vi lágtól e l térően l é g n e m ű ( v a g y i s , p o n t o s a b b a n : a 
l égnemű h a l m a z á l l a p o t h o z köze lá l ló ) , tehát a l é l egze thez , a p á r á h o z , a köd­
höz hason lóan h a g y o m á n y o s a n a l k a l m a s a spir i tuál is e l em megje len í t é sé re . 
Bab i t s M i h á l y pé ldául Paris c í m ű versében a n e h é z k e s m a g y a r menta l i t ás t a 
»le lek füstje« meta foráva l é rzéke l t e t i " ( T V E R D O T A 1997; 66) . 

Min t ó l m o s ég alatt l ecsapódva , tel ten, 
füst száll a s zomorú táj felett, 
úgy leng a le lkem, 
a l ac sonyan . 
Leng , nem suhan . 

( József Att i la: E lég ia ) 

A z én- rész k ivá lása a ke t tős lélek e lméle téve l , a lé lekrész k ivá lásáva l is 
m a g y a r á z h a t ó . A b o l y o n g ó , a szabad lélek (min t füst) j e l e n i k m e g a táj felett. 
A h o g y m a g a T v e r d o t a is foga lmaz kérdője lesen „ M i u t á n a kö l tő a ve r s nyi­
t ányában g o m o l y g ó , l ecsapódó füstként je len í t i m e g lelkét , s ezál ta l m in t egy 
e lkülöní t i azt a beszé lő én-résztől ( l é l ek - rész tö l? ) " (I. m. , 67 ) . 
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Ide k a p c s o l n á m e g y m á s o d i k o s g i m n a z i s t a Wer the r rő ! szó ló be leé lő fo­
g a l m a z á s á n a k e g y m o n d a t á t , a m e l y j ó pé lda a lélek m e g o s z t h a t ó s á g á r a , a 
l é l ek ( sz ív ) ré sz k ivá lásá ra . Mintha testemet hagyta volna el szivem egy da­
rabja Önkívületi állapotban voltam. 

A z önk ívü le t i á l lapot ta l kapcso l a to san az eml í t e t t t e sz tben a h a r m a d i ­
k o s o k n á l és n e g y e d i k e s e k n é l k í v á n c s i s k o d t a m . A ké rdés re , h o g y h o g y a n 
m a g y a r á z n á k ezt a s zó l á sunka t : magán kívül van, a l eg többen a logikát lan , 
s zoka t l an c s e l e k v é s s o r t eml í te t t ék fel, ket ten írták: önkívületbe esik. A lélek 
j e l e n l é t é n e k h i ányá ra utal t a k ö v e t k e z ő m a g y a r á z a t is: mintha nem is lenne 
jelen, csakfizikailag. P e r s z e a n y e l v h a s z n á l a t u n k ú j abb ha j tása ibó l s z á r m a z ó 
vá l a szok , min t : maga alatt van, ki van borulva sz in tén k a p c s o l ó d n a k a té­
m á n k h o z . A ki van borulva a lélek ( ta r tá lyból ) t á v o z á s á h o z is k ö t h e t ő , akár­
csak a ko rábban m á r eml í t e t t kiönti a lelkét á l l andósu l t k i fe jezés . A maga 
alatt van j e l e n t é s é n é l is fe l té te lezhe tünk n é m i ke t tőssége t . 

Metafora és mítosz 
Jan G o n d a az óind i roda lom meta fo r ikus j e l ző ive l t a l á l k o z v a írja: A m i 

s z á m u n k r a me ta fo ra , „az ó ind kö l tő és o lvasó ja s z á m á r a mi t i kus v a l ó s á g le­
he te t t . " U s e n e r sze r in t „a mí to sz a foga loma lko tá s kora i , va l l á sos formája , 
a me ta fo ra p e d i g a m í t o s z leszármazot t ja" . F ó n a g y Iván, aki idézi a fenti 
sze rzőke t , m a g a így ö s s z e g e z : „A metafora v a l ó s á g o s s ze r epe é p p e n a mí ­
tosztól v a l ó e l t é résekbő l adód ik . A meta fora a lka lmi t e r m é k . E g y m á s o d p e r c 
alat t j á r j a b e az e m b e r i sze l lem által bejárt sok é v e z r e d e s utat , a mí tosz t a 
p i l lana tnyi r ea l i t á shoz köt i . Sokfé le sége e leve l ehe te t l enné teszi v i l á g k é p p é 
r ö g z ő d é s é t , r ö g e s z m é v é vá lásá t i s " ( F Ó N A G Y 183). 

Enné l a pon tná l é r d e m e s e l e lmé lkedn i azon , hogy a p i l lana tnyi metafora­
a lko tás fo lyamatá t a t uda tban / l é l ekben / sze l l emben mi lyen m é r t é k b e n tudjuk 
n y o m o n k ö v e t n i , így ke le tkezéséve l kapcso la tban vajon h o g y a n á l l í tha tnánk 
b iz ton , hogy a g o n d o l k o d á s által befolyásol t és n e m befo lyáso l t t a r t a lmakban 
m á r e g y j á r t útról v a n - e szó , hogy ugyanaz t az utat j á r j a -e be m á s o d p e r c e k 
alat t a z e m b e r i s ze l l em, am i t az e m b e r i s é g t ö b b é v e z r e d e n át, i l le tve mi az , 
ami n e m kö tőd ik ősi t u d á s h o z ( lá t szó lag) , és mi az, ami igen. M í t o s z t e r e m -
tésrö l v a g y mí tosz -ú j r a t e remtés rő l v a n - e s zó , s hogy a s z a v a k b a n é s á l l andó­
sult s z e r k e z e t e i n k b e n é lő ősi tudás , nyelvi és á l t a l ános ku l turá l i s h a g y o m á n y 
s tb . m e n n y i r e befolyásol ja a képa lkotás t . 

R á a d á s u l t uda to s és tudat ta lan t i tokza tos k a p c s o l a t á b a s incs pon tos bete­
k in t é sünk , á m a tuda t ta lan e m l é k e z é s b e n , é r zéke lé sben betöl tö t t szerepérő l 
s e m fe l edkezhe tünk m e g . J u n g figyelmeztet arra, h o g y h a s z n o s , „ha a lelki 
m ű k ö d é s e k e t é s t a r t a l m a k a t úgy képze l jük e l , m i n t v a l a m i éji s ö t é t s é g b e bur­
kolt tájat, a m e l y r e egy fényszóró sugárkévé je es ik . A m i az é s z r e v e v é s n e k 
ebben a fényében meg je l en ik , az tuda tos , ami azon kívül , a sö té t ségben fek­
szik, tuda t t a lanu l a z o n b a n még i s él, és ha tékony. (C . G. J U N G 1999; 38) . 
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A B a k a István Fa rkasok órája c ímű ve r sében m e g j e l e n ő , m e g h ö k k e n t ő e n 
c s o d á l a t o s me ta fo ra megfe j tésé t ke resve , a s z i m b ó l u m s z ó t á r b a n r á b u k k a ­
n u n k a z egé r re min t lé lekál la t ra , a m e l y „al ig lá tha tóan illan tova , aká rc sak az 
e m b e r i é l e t sze l l em a test ha lá la u t á n " ( B I E D E R M A N N 1996; 89) . A Baka -
ve r sben a m e n e k ü l ő ( l é l ek)egér e lpusz tu lása a lélek k i fosz tásáva l e g y e n l ő . 

Egy keskeny, űri résbe e v i l ágból 
k i su r rannék - de Pal iasz szü rke b a g l y a 
lelkem i ram ló egerét bekapja , 
s m é g mie lő t t az é g b e v i s szahussan , 
min t s zö rc somót , k iöklendi m a g á b ó l . 

(Baka Is tván: Fa rkasok órá ja) 

K o n t r a Fe renc r e g é n y é b e n Baka Is tván Ié lekmetaforá ja ú jabb d i m e n z i ó ­
kat kap a r epü lők e m e l k e d é s é v e l és az e m b e r ( le lke) s z á m á r a ny í ló s zabad út 
ö s s z e k a p c s o l á s á v a l . 

„ I l y e n k o r s z a k a d n a k a hidak a v ízbe , i lyenkor fehéredik ki a ba lkáni ger­
lék tol la , az e m b e r vére . i lyenkor d o b n a k sót a pa rázs ra . I l yenkor indulni 
kell , miné l m e s s z e b b . Mielőt t m é g valaki m e g m u t a t n á a he ly e s utat. I lyen­
kor l egsz ívesebben mé ly á l o m b a z u h a n n a az ember , de m e g j ö n az á r a m , és 
felvonít a hű tőszek rény , i lyenkor Pal iasz szü rke baglya lelkem iramló egerét 
bekapja , és mielőt t az é g b e v i s szahussan , min t s z ö r c s o m ó t , k iök lend i m a g á ­
ból . I l yenkor z u h a n a m é l y b e , aki el akar ta érni a m a d a r a t . M e s s z e szál l jon, 
a h o g y m e s s z e száll a szél , nem áll s e m m i útjába. N é z t e m az ab l akbó l , ho­
gyan t ű n n e k el az égről az utolsó gépek is, min t akik j ó l v é g e z t é k do lguka t . 
Szabad utat nyi to t tak e lő t t em. Ho lnap m e g y e k . " 

( K o n t r a Fe renc : Farkasok órája, 206) . 

A lelki azonosulás, a lélek, a lelkek 
cseréje, összeolvadása 

A lélek j e lképes cseréjére utalnak az o lyan metafor ikus kifejezéseink, min t 
lelket cserél, lélekcserélö idők stb. A lélekcsere, akárcsak a lelki összeo lvadás , 
a lelki azonosu lás kifejezője is lehet. A c sókhoz mint a testi-lelki kapcsola t 
kifejezőjéhez, akár az orr összeérintésével történik, a lélek cseré jének mág ikus 
gondola ta fűződik. A csókvál tás tehát lélekcsere kifejezője is lehet. Sajátosan 
szép mego ldáskén t Goethéné l Werther csókvál tása ( lé lekcseréje) Lőt tével a 
kanári , vagyis madár révén történik, amely eleve l é leksz imbólum is. 

A m a g y a r kö l tésze tből Petőfi s zövegé t i l lesz teném ide, a m e l y a csók ré­
vén tö r t énő ö s szeo lvadás t pé ldázza , a g imnaz i s t ák c s ó k é r t e l m e z é s e i b ő l az 
ide i l lőket vá lasz to t t am hozzá k iegész í tésü l . 
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M i n e k n e v e z z e l e k , 
Ha a j k a i m h o z ér 
A j k a d n a k l ángo ló rub in tköve , 
S a c sók tüzében összealvad lelkünk... 

(Petőfi Sándor : Minek n e v e z z e l e k ? ) 

A szerelemben két lélek olvad össze, a csók mint kohéziós erő lép fel a két 
érzelmi világ között. / A szerelmesek lelke a csók alatt összeolvad./ A csók 
során annyira közel kerül kél ember egymáshoz, hogy a lelkük szinte eggyé 
válik. /A csók olyan mély valami, amitől a lelkek összeérnek, a kél emberből 
egy lesz. / A csók egy szoros érzelmi kapcsolat, amely összeköt két embert, 
mert így lesz teljes a lelkük. /A szerelem lelki kapcsolata./A szerelem maga­
sabb szinttjére gondolok. Vannak olyan emberek, akik nem csak testben, de 
lélekben is kiegészítik partnerüket. / Egy férfi és egy nő lelke eggyé válik. Az 
ember ilyenkor némiképp elveszti a személyiségét. 

A csókka l kapcso l a to s p é l d a a n y a g e l sősorban a lélek ö s szeo lvadásá r a 
uta l , a l é l ekcse re g o n d o l a t a n e m merül fel vagy e l h o m á l y o s o d i k , m i n d e ­
nese t re n e m él f e l függesz tve -megőr i zve az á l l andósu l t s ze rkeze t e inkben , 
m i n t pé ldáu l a lélek e lvá lása , vándor lása , b o l y o n g á s a , test és lélek e g y s é g e , 
e g y m á s h o z v a l ó v i szony í t á sa , e g y m á s által va ló def iniálása . (A m á s o d i k o s o k 
t e sz te l é sé t n e m tar to t tam vo lna r e l evánsnak a csók ké rdéséné l , h i szen a csók-
vá l t á s - l é l ekvá l t á s ké rdésé t frissen é r t e lmez ték G o e t h e Wer the re kapcsán . ) 

Összegzés 
N o h a úgy is é rezhe t jük , hogy a lélekről é r tekezni s zen t ség tö rés , nem va­

g y u n k k o m p e t e n s e k hozzá , hogy bármit is mond junk róla, s azt is t apasz ta l ­
hat juk, m e n n y i e n é lnek v issza azza l , hogy ava ta t lanu l fecsegnek róla , do l ­
g o z a t u n k v é g é r e j u t v a m é g i s az a v é l e m é n y ü n k , hogy n e m lehet megkerü ln i 
e n n e k a k é r d é s n e k a kuta tásá t . A t anu lók foga lmazása iban , napi beszé lge té ­
s e i m b e n folyton fe lbukkan , fe lütünk egy könyve t , s a z e lső o lda lon rátalá­
lunk, é rkez ik egy levél v i l l anypos tán , s a Szen t Te réz által emlege te t t belső 
várkastélyt idézi . (B izony , m é g a lélekről m i n t épüle t rő l n e m is szó l tunk , 
ped ig lenne miről írni: „Már nem képzelt h á z üres telken, I csinosodik, é p ü l a 
lelkem"/József At t i la : Flóra]: „A l e l k e m ódon, babonás v á r " /"Ady Endre : 
A vár fehér asszonya] s tb) . 

A t anu lók p é l d a a n y a g á t o lvasva , e g y m á s r a figyelve r áéb redhe tünk , h o g y 
a lélekről n e m c s a k a mí toszok , az á l m o k , a kö l tésze t va l l anak a „kecsesen 
okos csevegés" hang ján , k é p e k és szóképek fo rmájában , h a n e m az „örök 
értelem örök csevegését" hal lgatva, tuda tosan v a g y tuda t ta lanu l az ősi tudás t 
a l k a l m a z v a , m a g u n k a t é r t e lmezve , a lakí tva, l é tezésünk lényegét kuta tva , mi 
m i n d a n n y i a n . 
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T R A N S U B S T A N T I A T I O N OF T H E B O D Y 
A N D E M B O D I M E N T O F T H E S O U L IN S O U L 
M E T A P H O R S 

T h e a u t h o r e n d e a v o u r s to find out and s h o w h o w the dua l i ty o f the body 
and the soul finds and exp res s ion in our m e t a p h o r s or me tapho r i ca l s t ruc tures ; 
h o w th rough figures o f speech the e lus ive (soul ) is cap tu red and e m b o d i e d , 
and how, by e m p l o y i n g anc i en t skil ls , w e speak o f the ma t t e r s o f b o d y and 
sou l . T h e a u t h o r s h o w s th rough e x a m p l e s t aken from poe t ry and a su rvey 
c o n d u c t e d a m o n g g r a m m a r schoo l s tuden t s to w h a t ex ten t the t r easury o f 
e x p r e s s i o n s and the w a y o f t h ink ing based on anc i en t m y t h s and folk bel iefs 
has r e m a i n e d dead ye t p rese rved ( G e r m a n : auf l iebend ) both in o u r poe t ry 
and id ioms and co l loca t ions . 

K e y w o r d s : inopia , cogn i t i ve seman t i c s , dua l i ty o f b o d y and sou l , par t ing 
o f the sou l , d o u b l e soul , s y m b o l and metaphor , me tapho r i ca l exp re s s ions , 
l ea rne r ' s c o m p e t e n c e 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 : 8 ! ' 2 7 6 . 6 C O N F E R E N C E P A P E R 

RAJSLI ILONA 

S Z A K N Y E L V I R E L I K T U M O K 

Relics of Technical Terminology 

Az egyes nyelvhasználati rétegek közüti a régi magyar nyelvben is jelentős átjárhatóság, bel­
ső mozgás volt lapasztalható. A mai szó- és szóláskészlel számos régi szakma, foglalkozás 
szakszavát őrzi. miközben ezek a nyelvi elemek jelentésváltozások sorát élték meg A vizsgált 
lexéniacsopon egyúttal művelődéstörténetünkhöz is szorosan kapcsolódik. 

Kulcsszavak: nyelvi hagyaték, szaknyelv, történeti jelentéstan, etimológia, művelődéstörténet 

., a nyelv, rejtetten, mindenre emlékszik " 
( K o s z t o l á n y i ) 

I. Bevezetés 
N y e l v ü n k r e n e m c s a k a sz inkrón iában j e l l e m z ő a nagy fokú ré t egze t t ség , 

h a n e m d iak rón s z e m p o n t b ó l is. A nye lvhaszná la t i r é t egek közö t t m i n d i g 
nagy vol t az „á t j á rha tóság" , ami t a lexika v á l t o z é k o n y s á g a , mobi l i t á sa b izo­
nyí t l eg jobban . 

A mai k ö z n y e l v b e n s z á m o s olyan lexikai e l em, s zósze rkeze t él, a m e l y n e k 
e rede te , „ g y ö k e r e " v a l a m e l y szaknye lv re veze the tő v i s sza . Pl . remekel, fel­
csigáz, lefülel, cimborál, cserben hagy, vargabetűt ír, kordában tart, borsot 
tör az orrú alá s tb. De újabbakat is l ép t en -nyomon fe l fedezünk: „a n é m e t 
c é g egy u to l só ráncfe lvarrássa l m é g p r ó b á l k o z i k " - o lvasha t juk nap i l apunk 
a u t ó s r o v a t á b a n , m é g p e d i g a Vo lkswagen c é g egyik l uxuskocs i j ának a ros sz 
fogadta tása kapcsán . Egy más ik a l k a l o m m a l egy igényes t é v é m ű s o r b a n , a 
Ku l tú rház egyik adásában a . .művésze t tö r ténészek c sö r t é j e " kifejezés h a n g ­
zott el . e l éggé tanács ta lanul és ér tet lenül hagyva a nézőt , h i szen a ráncfelvar­
rás szó ese tében m é g k iköve tkez te the tő a j e l en tésá t t é t e l , de a v ívás egy m e ­
netét je lentő csörte szó közé r the tősége talán m é g s e m enny i r e ny i lvánva ló . 

A nye lvhaszná la t i ré tegek belső m o z g á s a tehát s zün te l en ; s min t a fen­
ti pé ldákból is ny i lvánva ló , f igye lmünket a t o v á b b i a k b a n (k i s sé l eegysze ­
rűs í tve) a s z a k n y e l v ( e k ) és a köznye lv között i m o z g á s r e l á c i ó r a i rányít juk. 
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N e m té rünk itt ki az e lmú l t év t i zedek szakma i v i tá iban zaj ló t e rmino lóg ia i 
és e lmé le t i v i t ák ra , a m e l y e k a körül a t éma körül ke reked tek , be szé lhe tünk -e 
egyá l t a l án s z a k n y e l v ( e k ) r ö l , v a g y csak szakma i nye lvhaszná l a t ró l . A tény 
az , h o g y a szaknyelv k i fe jezés teret hódí to t t a nye lvésze t i k o m m u n i k á c i ó b a n , 
m é g ha a vi tá t k ivá l tó néze tek igencsak indokol tak is. 

Bárcz i G é z a néze te szer int a s zaknye lvekbő l a k ö z n y e l v b e és i rodalmi 
n y e l v b e ke rü lő szavak á t á r amlá sa a 20 . századtó l a l ege rő te l j e sebb . M e g ­
j e g y z i , h o g y ez a j e l e n s é g azonban nem ismeret len a korább i i d ő s z a k o k b a n 
s e m , d e a t e c h n i k a fe j lődésével ezek s z á m a az u tóbbi időben igen m e g n ő t t . 

Te legd i Z s i g m o n d Mei l le t - re h iva tkoz ik , aki m á r a 2 0 . s zázad elején ki­
fejtet te, „ h o g y a j e l e n t é s v á l t o z á s o k j a v a részének a forrása a s z a v a k á r a m l á s a 
az á l t a l ános és c sopo r tnye lv i haszná la t k ö z ö t t " ( T E L E G D I 1986; 181). 

Ezzel a j e l e n s é g g e l a tör ténet i j e l en té s t an soka t fog la lkoz ik , s b i z o n y o s 
á l t a l á n o s n a k m o n d h a t ó köve tkez t e t é seke t is levon: a konkré t j e l en t é s ko­
rábbi az e lvon tná l (p l . nyúz ' bő r t fejt ' —• ' n y o m o r g a t ' ) , a t é n y l e g e s j e l en ­
tés időben m e g e l ő z i a meta fo r ikusá t (pl . lépre csal a v a d á s z a t m ű s z a v a k é n t 
' a l épvesszöve l <p l . m a d a r a t > m e g f o g ' fokoza tosan vá l ik ' r á s zed , b e c s a p ' 
j e l e n t é s ű v é ) . Ezt a be l ső nye lvré tegbe l i m o z g á s t m é g bonyol í t ja , színesí t i 
az a m o z z a n a t , hogy n e m c s a k az ím. függőleges t ago lódás r a , h a n e m a táji 
n y e l v v á l t o z a t o k közöt t i á l l andó mobi l i t á s ra is tekinte t te l kell lenni . ( V ö . R. 
M O L N Á R 1988; 6 9 6 ) 

A k á r a s z a k n y e l v b ő l kerül t át az adot t szó a k ö z n y e l v b e , akár fordított irá­
nyú a m o z g á s , j e l e n t é s v á l t o z á s o k sora t apasz ta lha tó az ese tek t ö b b s é g é b e n . 
„ A z e g y e s c sopo r tnye l vek j e l l e g z e t e s , konkré t j e l e n t é s ű szavai t gyak ran a lkal­
m a z z á k h a s o n l a t k é p p e n e l v o n t a b b vagy á l t a l ánosabb j e l e n s é g e k r e " - fogal­
maz ta m e g a j e l e n s é g l ényegé t Ber rá r Jolán. ( B Á R C Z I - B E N K Ő - B E R R Á R 
1978; 2 4 5 ) Példá t is eml í t : a pedzette igeformát , a m e l y e rede t i l eg csak a 
ha l á sza tban vol t ha szná l a to s , ' < a ha l> a csa lé tke t harapni k e z d i ' j e l e n t é s b e n , 
majd k é s ő b b - i nkább csak a b i za lmas , közve t l en n y e l v h a s z n á l a t b a n - a 
' k e z d ér teni v a l a m i t ' j e l e n t é s a lakul t ki. 

„ A sokré tű c sopo r tnye lv i szók incs g a z d a g a lapot ado t t a kü lönfé le ha­
son l í t á sokra , á l t a lános í t ásokra . így igen sok köznye lv i s z a v u n k őr iz csopor t -
nye lv i v a g y m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i e m l é k e k e t . " ( U o . ) 

M i n d e z é r t é r d e m e s megv iz sgá ln i e szavak t á r sada lomtör t éne t i fej lődését , 
n y o m o n köve tn i azt a k ü l ö n ö s á tminösü lés t , a h o g y a n a s z a k n y e l v b ő l más 
r é t egbe kerü l tek . 

II. 
„ ( . . . ) a b b a n a szó- és szó láskész le tben , a m e l y e t a m i n d e n n a p i é le tben 

h a s z n á l u n k , tuda t ta lanu l is régi j o g s z o k á s o k , babonák , t á r sada lmi be r ende ­
zések , t á rgyfe j lődések , egyszóva l egész múl tunk e m l é k é t ő r i z z ü k " - j e g y e z ­
te m e g G o m b o c z Zo l tán a m a g y a r szeman t ikában mér fö ldkőnek számí tó Je-
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lentéstanában. ( G O M B O C Z 1997; 110) Szer in te ezek a j e l e n t é s v á l t o z á s u l 
a s sz imi l ác ió t és névátvi te l t egyarán t t a r t a lmaznak , a m e l y e k e t „az uralkodc 
képze t m e g v á l t o z á s a " követ . Pl. a szélhámos a ' szélről fogott l ó ' vol t , amel} 
a több iné l s z a b a d a b b a n mozogha to t t , az eredet i képze t ny i lván o lyan e m b e 
rek k ö r é b e n h o m á l y o s u l t el , ak iknek kocs iva l , lóval n e m sok d o l g u k vo l t 
A kontár szó l m a az ügyet len e m b e r r e mond ják , aki m i n d e n t e l ront , a m i h e j 
hozzá fog . R é g e n csak azt nevez ték így, aki céhen kívül do lgozo t t . 

A z o k a t a szavaka t , a m e l y e k régebben csak egy s z ű k e b b c s o p o r t o n belü 
vol tak haszná l a to sak , a n y e l v k ö z ö s s é g többi tagjai is e l t anu l ták , t ehá t a mű­
szóból közszó lelt. 

A z i roda lmi , i l letve köznye lv i szintre á tke rü lő s z a k s z a v a k közül mosi 
o lyan specif ikus csopor to t vá lasz to t tunk ki, a m e l y e k nagy része e g y közles 
á l l apo tkén t fe j lődés tör ténete során szó lásban , k ö z m o n d á s b a n ( tehát kötőt) 
szerkeze t i e g y s é g b e n ) is élt. K ö z ü l ü k soknak mára e l h o m á l y o s u l t a szótör té­
nete , sőt n é h á n y csak a n y e l v e m l é k e k kon tex tu sában kapja m e g é r t e lmét . 

Fontányi s z ö s z 

A c é h s z e r v e z e t m a g y a r nyelvi e lemeibő l kevés m a r a d t ránk, ami t a céhek 
v i l ágának m e g l e h e t ő s zár t sága is m a g y a r á z h a t . ( K E R T É S Z 1985; 124) Az 
e g y e s iparágak szakszava i , szakkife jezései a z o n b a n nagy s z á m b a n megőr ­
ződ lek ; pl . pászma, nyüst, ványol, csáva, cserzés, felönt a garatra, garatos, 
egy kaptafára von s tb. 

A m a is i smer t j e l en t é sű és haszná la tú s zakszavak mel le t t s z á m o s o lyan t 
ta lá lunk a régi m a g y a r nye lvben , a m e l y e k m á r a m á r e lvesz í te t ték s z e m l é ­
leti a lapjukat , i l letve m a g a a je lö l t tárgy tűnt el. P á z m á n y p réd ikác ió inak 
t ö b b s z ö r e lő fordu ló kedvel t képe a fontányi szösz, a m e l y ' a z élet nehézsége i 
közöt t i k ü z d e l m e t ' j e l e n t i a s zövegekben . Pl. „A világ piacán mindennek 
vagyon fontányi szösze és nehéz igája, mely alatt fárad és munkálkodik. " 
A t a k á c s m e s t e r s é g b e n a len és a kende r fonallá, s zös szé va ló fe ldolgozá­
sa egyrész t az ő s t e rme lé s , másrész t a ház i ipar révén kerül t a m i n d e n n a p i 
nye lvhaszná l a tba . Itt a m u n k á l a t o k nehéz , zajos v é g z é s e adta az a s szoc i ác ió s 
a lapot arra , h o g y e szerkezet te l az élet sú lyos és j e l e n t ő s fe lada ta inak a m e g ­
j e l ö l é s é r e a l k a l m a s legyen. P á z m á n y egy más ik m o n d a t á b a n külön nyelvi 
é r d e k e s s é g k é n t , pon tosabban a rcha ikus j e l l e g k é n t ragozot t f o rmában talál­
j u k a tárgyal t ige- igenevet : ,, Volna most is fontodnyi szöszöd, csak érkeznél 
hozzá, hogy még fen vagyon ígéreted amaz pápista levelekre való feleletre. " 
A z ilyen t ípusú igei- igenévi szerkeze t g y a k o r i n a k számí t a rokon nye lvek ­
ben, tehát a m a g y a r b a n is ősi ö rökség , ez a P á z m á n y - i d é z e t is azt pé ldázza , 
hogy a régi nye lvben megvo l t a teljes pa rad igma : voltom, voltod, volta s tb. 
A többi , sokfé le e g y é b sz in te t izá ló j e l l egű igenévt ípussa l együt t ez a fajta 
is e l tűnt a n y e l v ü n k b ő l , i l letve megr i tku l t a haszná la ta . ( M a is haszná l juk a 

jártányi, mivoltodban fo rmákat . ) O . N a g y G á b o r „ r é g i " j e lö l é s se l , m á r zá ró -
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j e l b e teszi a s z ö s z j e lző jé t , v a l a m i n t szó lásvar iáns t is eml í t : Elég (fontányi) 
szöszi szereztem neki, csak fonhassa ~ Lesz szösze, csak fonja. Majd külön 
s z ó l á s v á l t o z a t k é n t vesz i fel úgysz in tén régies j e l z é s s e l a k ö v e t k e z ő t : Talál (ö 
mindig) fonni való szöszt és szőni való fonalat. M i n d e g y i k szó l á svá l toza tban 
m e g m a r a d t a régi j e l e n t é s v a l a m e l y továbbv i t t i ránya , a d o l g o k , fe ladatok 
n e h é z , ba jos vo l tá t i l le tően. 

Leveles 
T á j e g y s é g ü n k n y e l v h a s z n á l a t á b a n m é g hallani lehet az enyhén feddő 

s z á n d é k ú intést : Leveles vagy! - ami h o z z á v e t ő l e g a n n y i t tesz : "Valami­
ben ludas vagy , v a l a m i van a r o v á s o d o n ' . Ez a s z ó - leveles - középkor i 
j o g i n y e l v ü n k r é s z e vol t , j e l e n t é s e a ma iná l j ó v a l s z i g o r ú b b lehetet t : Szene i 
M o l n á r Albe r t D ic t i ona r ium U n g a r i c o - L a t i n u m c í m ű k ö n y v é b e n ( N ü r n b e r g , 
1604) p rose r ip tu s , infamia no ta tus j e l en t é sű . H a a p r o s e r i b o igéből i ndu lunk 
ki , a k k o r a ' s z á m ű z , s z á m k i v e t ' j e l e n t é s áll a l egköze l ebb , n o h a a W c r b ö c z y -
féle T r i p a r t i t u m b a n is i n k á b b a t i sz tességé t vesz te i t s z e m é l y r e m o n d a t o t t a 
leveles j e l z ő . 

A s z ó l á s g y ü j t e m é n y e k b e n n incs n y o m a a leveles s z ó c i k k n e k , j ó l l e ­
het f r a z é m a s z e r ü ( v o n z a t s z e r ü ) formában vol t ha szná l a to s : levelessé tesz 
' p r o s c r i b á l ' , s a z ó m a g y a r kori oklevélfa j ták közö t t is sze repe l : levele-
s í tések v a g y i s latrok és g o n o s z t e v ő k össze í rása i - p rosc r ip t iona le s (vö . 
J A K U B O V I C H - P A I S 1929; X X I I I ) . 

A z Ú M T S z . felveszi a leveles c ímszó t , és a me l l éknév i n y o l c j e l e n t é s kö­
zöt t a ' h i b á s , ludas , b ű n ö s v a l a m i b e n ' é r t e lmű szó gyűj tés i he lyének Zentá t , 
S z e g e d e t nevez i m e g . 

Itt tehát a j og i m ű s z ó köré n e m alakul t ki m o n d a t te r jedelmű frazéma, de 
vonzatszerü használa ta egy b izonyos időszak nye lvhaszná la tában kimuta tható . 

Rakonca 
Nincs a víznek rakoncája [gerendája] - o lvasha t juk O . N a g y G á b o r szó-

l á s g y ü j t e m é n y é b e n . ( v / 5 8 8 ) Je len tése : ' a v í zben n inc s m i b e n m e g k a p a s z ­
kodn i , ezé r t v e s z é l y e s a n n a k a mé ly v ízbe m e n n i , aki nem tud jó l ú s z n i ' . 

A rakonca szó a T E S z . adatai szer int korán , m á r az 1280-as é v e k b e n 
meg je l en ik h e l y n é v k é n t az o k l e v e l e k b e n . Fe l tehe tően a s ze rb -ho rvá t vagy 
sz lovén e rede tű rukunica ' nyé l , f o g a n t y ú ' j e l e n t é s ű szó á tvé te le . A szó j e l en ­
t é s m ó d o s u l á s á n a k so rában e lőször a ' l őc s , a szánon vagy szeké ren a kereszt ­
g e r e n d á k v a g y t e n g e l y e k v é g é r e szerel t négy rúd közül e g y ' , majd ' t á m a s z , 
t á m a s z t é k ' , s h a r m a d i k k é n t a 'gá t , k o r l á t ' j e l e n t é s a laku l t ki . 

A szó lás igen csekély kiterjedésű lehetett, így csak a táji nye lvhaszná la tban 
marad t m e g , m í g a mezőgazdaság i szakszó lassú k iveszésével a köznye lvbe a 
rakoncátlan 'szilajul rende t lenkedő , fegyelmezet len ' me l l éknév került be . A 
tá jnyelvben m é g m a is fellelhető a rakonca és a rakoncás forma is. 
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Kall 
A kall ige is s zakszóbó l kerül t át képes k i fe jezésbe : elkallódik ' e l v e s z e l ö -

d i k ' . a képze t t s z ó a l apszava , a kall má ra m á r e lavul t , k ivesze t t a haszná la t ­
ból . A kallós a régi d a r ó c - és posz tógyá r t á snak vol t e g y i k m ű v e l e t e , a m i k o r 
a szőr t , gyap jú t ü tés , g y ú r á s által k e l m é v é a lakí to t ták . A laza g y a p j ú s z ö v e t a 
ka l lás által v a s t a g a b b , t ö m ö r e b b lett, de egyút ta l vesz í te t t is a h o s s z ú s á g á b ó l 
és a s zé l e s ségébő l , t ehá t egy része e lkal lódot t . Innen azu tán m á r k ia l aku lha ­
tott a s z ó m a is haszná la tos j e l e n t é s e . ( T E L E G D I 1986; 179) 

Borda 
A borda szó pol iszé in l e x é m a k é n t 1355 körül e l ő b b a t a k á c s m e s t e r s é g 

s zakszava i közö t t j e l en ik m e g : ' t a k á c s b o r d a ' j e l e n t é s s e l , m í g a s z ó ' o lda lbor ­
d a ' é r t e l m e csak a z 1500-as évek másod ik felében ada to lha tó . 

A s z ö v ő s z é k bordája fontos e l e m e a szövésnek , e g y f o r m a szé les vászna t 
egy bo rdában szőnek , innen a szemléle t i a lap a h h o z , h o g y a l k a l m a z z á k az 
e g y m á s h o z ha son ló , egy fo rma szabású e m b e r e k r e ; m é g p e d i g a k ö v e t k e z ő 
szó lá sban : Egy bordában szőnék őket. A haszná la t során h a m a r o s a n k ia lakul t 
a szó lás pejora t ív je lentése : Gonosz bordában szőtt ember. M a m á r k i avu ló -
ban levő szó lá sunk . 

Donga ~duga 
Л donga és a vele e t imológia i lag azonos alapú duga szó a kádár- és pintér-

mes te r ség szakszava volt. A donga korai szláv j ö v e v é n y s z a v u n k , m á r 1233-
ban ada to lva van, míg a duga szó dunántúl i tájszó, u g y a n a n n a k a szláv szónak 
a későbbi nyelvjárási átvétele. A duga a mai köznye lvben n e m él önál lóan, csak 
a dugába dől kifejezésben kapott je lentést , s a 18. század végén országszer te 
kezdet t ismertté válni , bekerült a köznye lvbe . Je lentése : '< terv , vá l la lkozás> 
meghiúsu l , s e m m i v é lesz ' . Egyes v idékeken él a dongába dől vál tozat is. 

Próbakő 
A z ö tvösök nye lvébő l va lók a mai próbára tesz szó lás e lőde i : próbakőre 

vet. vonsz. visz. A z a rany tá rgyak f inomságát mér ték e speci f ikus kő ( lapis ly-
d ius ) seg í t ségéve l , s mivel a müve le t va l aminek a m i n ő s é g é t , he ly tá l lóságá t 
volt hivatot t b izony í tan i , így már a 17. s zázadban átvitt é r t e l e m b e n is hasz­
ná la tos lett. Pl. „Nehézpróba-kövön fordúl-ineg a szeretet, de ha meg-állya 
élt kap. " ( N y S z . ) 

Zsúp és zsúfol 
A j e l e n l é s v á l t o z á s o k alapja gyakran az a s szoc iác ió , a m e l y absz t r akc ió s 

i r ányúvá is vá lha t . Ez tör ténik a zsúfol ige ese tében , a m e l y csak az 1800-as 
évek elején j e l en ik m e g , m í g az a lapszó , a zsúp m á r 1579-ben ada to lva van . 
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s a t e t ő f e d é s h e z haszná l t s z a l m a k ö t e g e t j e l en t i , ebből a lakul t a zsúpot ' z s ú p ­
pal el lát < t e t ö t > ' . A j e l e n t é s v á l t o z á s alapját a z a m o z z a n a t képez t e , hogy a 
s z a l m a s z á l a k a t a k ö t e g b e n t e tő fedéskor összeszor í to t t ák , tehá t ebbő l a laku l ­
hatott ki az i m m á r zsúfol h a n g a l a k ú ige ' szűk he ly re s z o r í t ' j e l e n t é s e . 

E z a z e s e l is az t pé ldázza , h o g y az egyes s z a v a k me ta fo r ikus vagy m e t o ­
n i m i k u s j e l e n t é s v á l t o z á s a i t ö b b n y i r e m e g h a t á r o z o t t köz lés i s z i tuác iókban és 
nyelv i k o n t e x t u s b a n j ö n n e k létre. Ez az ún. g r a i n m a t i k a i l a g is kötöt t ke le tke ­
z é s m ó d ( v ö . B E N K Ő 1988; 139). A szavak ezu tán „ k i v á l t a k " g r a m m a t i k a i 
k ö r n y e z e t ü k b ő l , „ ö n á l l ó a n " lex ika l izá lódtak . 

Cimbora 
A korai földművelés egyik szakki fe jezése vol t a cintborában szánt v agy 

cimborával szánt. A j o b b á g y o k a szántás t r o b o t m u n k á b a n sokszo r úgy vé­
gez ték , h o g y a k i k n e k nem volt e lég igásál la tuk, ket ten ( H a d r o v i c s négye t 
eml í t ) fogtak ö s sze , ez az össze fogás vol t a cimbora. M a g a a s z ó a r o m á n o n 
keresz tü l a sz láv nye lvbő l (vö . a sze rbben , ho rvá tban suprug ' t á r s ' , a sz lovén 
nye lvben soprog ' s z e g é n y parasz t , aki a m a g a i gavonó ál la tá t a más ikéva l 
e g y b e f o g j a ' ) ke rü l t be a m a g y a r nye lvbe . ( H A D R O V I C S 1992; 198) . A szer­
keze t a r o m á n b a n is j e l en levő ' társ a közös m u n k á b a n ' j e l e n t é s ű volt . M á r a 
tel jesen e l h o m á l y o s u l t a cimbora eredet i j e l e n t é s e és f razémaszerü haszná­
lata, s m i n d ö s s z e a ' p a j t á s ' , va l amin t egy pejorat ív ' c i n k o s ( t á r s ) ' j e l e n t é s 
m a r a d t m e g . 

Baraszlai köntös 
A N á d a s d y - c s a l á d leve lezésében o lvasha tó a k ö v e t k e z ő m o n d a t : , , Az apró 

árva gyermekeket szölkés pöcsélű brazlaiból kell ruháznyi" ( N á d a s d y a k le­
ve l ezé se 2 0 3 ) . A ha lvány min tás a n y a g ' borosz ló i o l c só p o s z t ó ' volt , amibő l 
a g y e r e k e k ruhá i t m e g v a r r a t t a Kanizsa i Or so lya asszony . A z egy szónyi szó­
l á semlék P á z m á n y n á l e g y n a g y o b b ki fe jezésbe épül be : ,, Ok egy baraszlai 
köntössel és mindennapi kósttal is megelégszenek". N o h a a s zó l á sgyű j t emé­
n y e k b e n s e m m i n y o m a n i n c s annak , h o g y a boroszlói posztó v a g y m á s szer­
keze t e lő fo rdu lna v a l a m i l y e n á l landósul t s ze rkeze tben , a két forrásban va ló 
f e l b u k k a n á s m é g i s fel tételezi va lamifé le f razéma egykor i lé tezését . 

Batka és bécs 
N y e l v ü n k b e n - e redet i j e l en t é sük tő l gyakran m e s s z e ke rü lve - régi idők 

p é n z n e m e i n e k e m l é k e i t is megta lá l juk . A sú lymér t ékbő l k ia lakul t megfontol 
igének P á z m á n y n á l egy v o n z a t felel m e g : „Ha tudós eszes emberrel volna 
dolgom, leg-kisebb szavát-is fontban vetném. " A fontba vet és a fontra vesz 
kifejezés e g y e n é r t é k ű sze rkeze tkén t fordult e lő a 17. s z á z a d b a n . H a s o n l ó 
j e l en tés fe j lödés t apasz t a lha tó a latol, mérlegel, garasoskodik igéknél is. 
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A ba tka s z a v u n k az 1500-as évek elején kerül t a cseh nye lvbő l ( m é g p e d i g 
bubka f o r m á b a n ) át, s a ' g a r a s , fillér'jelentésű szó e l h a s o n u l á s után k a p ­
ta a ma i alakját . A p é n z n e m M a g y a r o r s z á g o n a 16. s z á z a d b a n ha szná l a tban 
volt , majd h a m a r o s a n elterjedt az átvitt é r te lmű j e l e n t é s e is, m á r az 1590-es 
é v e k b e n t a l á lunk példá t a ' c s eké ly ség , é r t é k t e l e n s é g ' k i fe jezésére h a s z n á l v a 
a szót . C s a k h a m a r szó lásba is bekerü l , majd az 1800-as évek tő l i m m á r fa­
batka ö s sze t é t e lben , ami a nyomatékos í t á s t szolgá l ta , így f r azémába ke rü lve 
annyi t j e l en te t t : ' s e m m i t sem é r ' , m é g annyi t s e m , „ m i n t a m e n n y i t hajdan a 
l egk i sebb é r tékű a p r ó p é n z n e k fából készül t neve t s égesen h i tvány u tánza ta 
ért v o l n a . " ( O . N A G Y 1979; 1 5 1) A szó lá sokban tehát m é g a mai n a p i g él a 
fabatka, ám a sz in tén j e l e n t é k t e l e n p é n z ö s s z e g ' é r te lmű becs s z a v u n k k ive­
szett a haszná la tbó l . A szó sze rb-horvá t e rede tű , de m e g t a l á l h a t ó a sz lovén 
táji n y e l v v á l t o z a t o k b a n is. a h o v a k i indu ló for rásként a n é m e t b ő l kerül t át 
egyfé le ' k i s é r tékű v á l t ó p é n z ' j e l en té s se l . M á r az 1550-es évek tő l c supán 
egy k ö z m o n d á s őr iz te a szót , a h o g y a n Baranya i Decs i J á n o s n á l o lvasha t juk : 
Magyarnak csecs, németnek bécs, s fe l tehetően a k k o r m o n d t á k , ha két sze­
mély t vagy közös sége t egyarán t k i s e m m i z t e k v a l a m i b ő l , vagy ha m i n d k e t t ő 
rosszul j á r t . Ri tkán fordult e lö szabad lexikai e l e m k é n t : „Az szegény asszony 
két becsét inkább böcsüllölte, hogy sem a gazdagok nagy adományát" - ol­
vashat juk P á z m á n y Péter egyik poszl i l lá jában. N á l a csak a p é n z n e m j e l e n i k 
m e g , a 'fillér k é t h a r m a d r é s z e ' j e l e n t é s b e n , e k k o r r a a szó a f aba tkához ha­
son lóan fe l tehetően m á r csak a kis ér téket j e l en te t t e . 

Szálai kasza 
I le l la i G á s p á r a hi tvi ták hevében indulat tal j e g y z i m e g a Há ló szö­

v e g é b e n : ..Addig forgatták az piléses ledérek az ő szallai kaszájokat, hogy-
még a fejedelmek és királyok is féltenek tőlük. ". Egy kics ivel többe t meg tu ­
dunk Kel tá inak egy más ik m e g n y i l a t k o z á s á b ó l : ..És olyanok mint a szallai 
kasza, mely mind elöl s mind hátra jog " ( idézi H A D R O V I C S 1995; 148). E 
szó lás m a g y a r á z a t á h o z hozzá ta r toz ik , hogy régen csak a füvet kaszá l ták , a 
gaboná t sar lóva l ara t ták, így a kétélű kaszáva l , a m e l y e t szallai v agy bosznai 
(a N y S z - b a n : boszniai) kaszának hívtak, kétfelé is lehetet t kaszá ln i . Ez u tób­
bi e l n e v e z é s r e úgysz in tén Hadrov icsná l ta lá lunk példát , d e m á r itt is átvitt 
é r t e l emben : „Szintén csak olyan vagy re, mint a bosznai kasza, mind két felé 
egyaránt vág" ( 148) . A szó láshason la t itt földrajzi neve t t a r t a lmaz , egy táj­
nak va lami lyen kü lön legességé t , ami t ma m á r g y a k r a n nehezen lehet m a g y a ­
rázni . Egy s z inon im szólás is ehhez a j e l e n l é s k ö r h ö z k í v á n k o z i k : Csámpásak 
a lábak, kétfelé kaszálnak, ( idézi H A D R O V I C S 1992; 197) 

Csigáz 
Pusztán egye t l en szó utal a f razémaként már k iavul t s ze rkeze t r e a követ­

kező m o n d a t b a n : ., De ha megcsigáznál is, bizon én nem tudnám mind meg­
írnom. " ( N á d a s d y - l e v e l e z é s 240) A középkor i j o g g y a k o r l á s k í n z ó e s z k ö z é -
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nck e m l í t é s e itt m á r m e t a f o r i k u s é r t e l emben m e g e n y h ü l t , d e az összegyű j tö t t 
táji s z ó l á s v á l t o z a t o k b a n g y a k r a n m é g az eredet i deno ta t iv j e l e n t é s r e tör ténik 
u ta lás : O N G : ,. Csigán sem mondhatnék egyebet" = ' n e m tudo k s e m m i t töb­
bet m o n d a n i ' . ( C s / 1 6 5 ) 

Bagaria 
Táji vá l t oza tkén t emlí t i O. N a g y G á b o r a k ö v e t k e z ő szó lás t : Összehúzza 

a bagariát = ' t a k a r é k o s k o d i k ' A c se rzőva rgák s z a k s z ó k i n c s é b ő l kerül t szó­
lásba a bagaria s z ó , m e l y bőrfajtát , szíjat j e len t , s 1552-től j e l en ik m e g a 
n y e l v ü n k b e n . M a g a a szó a volgai bo lgá rok nevébő l e red , a k i k n e k híres vol t 
a bő r ipa ruk . A bőrfé le és a szó lás közö t t a z a kapcso la t , hogy a de rékon 
hordo t t b ő r e r s z é n y szíját kel le t t ily m ó d o n ö s s z e h ú z n i , é r d e k e s m ó d o n a ré­
g i s é g b e n m é g e g y átvi t t j e l e n t é s ű szó lás is k ia lakul t e szó köré : Bagaria az 
orcája = ' n a g y o n s z e m t e l e n ' . (Itt a s s z o c i á c i ó k é n t s z á m í t á s b a j ö h e t a bocs -
korbőr m i n ő s é g e . ) 

Összegzés 
A tör téne t i s z e m p o n t o t a k k o r tudjuk é rvényes í t en i a j e l e n t é s k u t a t á s b a n , 

a m i k o r a szó je len tés fe j lődésének , s z e r t e á g a z á s á n a k m o z g a t ó erői t és i ránya­
it kuta t juk . A k k o r t u d u n k teljes képe t kapni az e g y e s l e x é m á k r ó l , ha mind a 
s z ink rón , m i n d p e d i g a d i a k r o n i k u s pe r spek t íváva l fog la lkozunk . 

Ezt anná l i n k á b b h a n g s ú l y o z n i kel l , mer t a j e l e n t é s e k m o z g á s a n e m le­
zá rha tó , m e g t ö r t é n t e s e m é n y , min t pé ldául a h a n g v á l t o z á s o k é . A z anyag i 
ku l tú ra és a g o n d o l k o d á s fe j lődése ugyano lyan névá tv i t e l eke t hív e lő , min t 
é v s z á z a d o k k a l eze lő t t , m a n a p s á g u g y a n ú g y ke l e tkeznek s zó l á sok , min t ré­
gen : labdába sem rúghat, elhúzza a csíkot s tb. A be l ső n y e l v k e v e r e d é s tehát 
ma is tart , b e n n e t o v á b b r a is a szak- és c sopo r tnye lvek felől a köznye lv felé 
tar tó i rány a d o m i n á n s . 
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Felhasznált szótárak és szólásgyűjtemények 

TF.Sz. - A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára l-lII. Főszerkesztő: Benkö Loránd. 
Akadémiai Kiadó, Budapest. 1967-1976. 

Etimológiai szótár. Magyar szavak és toldalékok eredete. Főszerkesztő: Zaicz Gábor. Tinta 
Könyvkiadó, Budapest. 2006. 

NySz. = Magyar nyelvtörténeti szótár 1-111. Szerk.: Szarvas Gábor és Simonyi Zsigmond. 
Budapest. 1890-1893 . 

ÚMTSz. = Új magyar tájszólár I—IV. Akadémiai Kiadó. Budapest, 1979-2002 . 
ONG. = O. Nagy Gábor: Magyar szólások és közmondások. Gondolat, Budapest. 1982. (Az 

idézett szólás vagy közmondás a dolgozatban a vezérszó kezdőbetűjével és a sorszámával 
van jelölve. Pl.: c/188) 
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R E L I C T S OF T E C H N I C A L T E R M I N O L O G Y 

In old H u n g á r i á n the re w a s also r e m a r k a b l e pe rmeab i l i t y and internal 

mot ion be tween the layers o f l anguage usage . O u r p resen t day v o c a b u l a r y 

and p h r a s e o l o g y h a v e preserved technica l or specia l t e r m s o f a n u m b e r o f 

old t r ades , w h i l e these e l e m e n t s o f the l anguage h a v e g o n e t h r o u g h a n u m b e r 

of shifts in m e a n i n g . T h e s tudied l e x e m e g r o u p is a l so c lose ly related to our 

cul tural his tory. 

K e y w o r d s : l inguis t ic her i tage , t echnica l l anguage , h is tor ica l s e m a n t i c s , 
e tymology , cul tura l h i s tory 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 3 ) : 8 1 ' 3 7 3 . 4 6 
8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 3 ) : 3 4 0 . 1 1 3 

C O N F E R E N C E P A P E R 

A N D R I Ć E D I T 

A J O G I ÉS T Á R S A D A L M I - P O L I T I K A I 
T E R M I N O L Ó G I A ÁLTALÁNOS K É R D É S E I 

General Questions of Legal and Socio-Political Terminology 

A társadalmi és politikai viszonyok, valamint az állami jogrendszer függvényeként a társa­
dalmi-politikai terminológia állandó változásnak van kitéve. A nemzeti kisebbségben élő ma­
gyaroknak sokszor sajátos nyelvújító szerepet kell betölteniük, mert gyakran kerülnek olyan 
helyzetbe, hogy a magyar valósághátlérböl hiányzó fogalmakat kell megnevezniük Az új 
szavak leginkább alaki vagy pedig tartalmi tükrözés útján jönnek létre, a célnyelv szóalkotási 
módjait figyelembe véve. 

Kulcsszavak: terminológia, szakszókincs, jog, társadalmi-politikai terminológia 

A t e r m i n o l ó g i a v a l a m e l y szakerü le t s z a k s z ó k i n c s e , a m e l y s z a k s z a v a k ­
ból és szakk i fe j ezésekbő l áll. A szakszók incs egy e g y e t e m e s n e m z e t i nye lv 
sze rves részé t k é p e z i , ezér t közve t l en és á l l andó k ö l c s ö n h a t á s b a n van a köz ­
nye lvve l . A s z a k s z a v a k , t e r m i n u s o k gyakran kerü lnek ki a beszél t nye lvbő l , 
a m i k o r k ü l ö n ö s , m á s o d l a g o s , vagy csak sajátos j e l e n t é s t tu la jdon í tunk nekik , 
u g y a n a k k o r az is e lőfordul , hogy egy szakszó idővel a m i n d e n n a p i beszél t 
köznye lv r é s z é v é vál ik . Ezér t sokszor nehéz megá l l ap í t an i , h o g y b i zonyos 
s z a v a k t e r m i n u s o k - e v a g y ped ig a társa lgás i nye lv v a l a m e l y t á rgykör re l k a p ­
cso la tos gyako r i fordula ta i . 

M i n d e n o r s z á g j o g i n y e l v e m ö g ö t t egy sajátos t á r sada lmi b e r e n d e z é s , sa­
j á t o s j o g i r e n d s z e r ál l . A nyelv t á r sada lmi -po l i t ika i , j o g i t e rmino lóg iá j ának 
együ t t kell a l aku ln i a egy megha tá rozo t t t á r sada lom pol i t ikai b e r e n d e z é s é ­
nek , i l le tve az á l l am j o g i r endsze rének fe j lődésével , annak m ó d o s u l á s á v a l , 
vá l tozásáva l . E g y adot t t á r s ada lom belső szükség le t e i r e kell vá laszo ln ia , 
u g y a n a k k o r b iz tos í t an ia kell a nemze tköz i kapcso la t fenn ta r t á s zavar ta lan 
m e g v a l ó s í t á s á t is. A s z ó k i n c s kü lönben is a nye lv l e g v á l t o z é k o n y a b b rend­
szeré t képez i , s e z h a t v á n y o z o t t a b b a n é rvényes a n n a k s z ű k e b b részére , a tár­
sada lmi é r i n tkezés t e rmino lóg iá já ra . 
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Sajá tos h e l y z e t b e n van a k i s e b b s é g b e n é lő m a g y a r m i k r o t á r s a d a l o m , 
a m e l y n e k képv i se lő i sokszo r egyfajta h i á n y p ó t l ó t e r m i n o l ó g i a i r é sz rend­
szert k é n y t e l e n e k m e g a l k o t n i , mive l közve t l en k ö z ö s s é g ü k és az a n y a o r s z á g 
á l l a m b e r e n d e z é s e közöt t s z á m o t t e v ő e l té rés van . A m a g y a r t á r s ada lmi szak­
nyelv a m a g y a r o r s z á g i v i s z o n y o k a t tükröz i , s az e u r ó p a i c s a t l akozásbó l ki­
fo lyólag m a m á r m i n d i n k á b b a nemze tköz i t e r m i n o l ó g i á t a l k a l m a z z a , vagy 
ped ig az annak m e g f e l e l ő m a g y a r s z a k s z ó k i n c s e t i gyeksz ik m e g t e r e m t e n i , 
a m e l y ná lunk , l ega lább i s hazai v i szony la tban - úgy tűn ik - m é g egy j ó ide ig 
n e m lesz a l k a l m a z h a t ó . El té rés tehá t m i n d i g vol t és m é g van is a m a g y a r ­
ország i és a s ze rb á l l a m b e r e n d e z é s közöt t . Ennek i l lusz t rá lására a mú l tba 
fogunk k a n y a r o d n i , m é g h o z z á nem is a r é g m ú l t b a . A m ú l t s zázad h e t v e n e s 
éve iben u g y a n i s J u g o s z l á v i á b a n egy o lyan sa já tos , szoc ia l i s ta ön igazga tá s i ! 
r e n d s z e r létezet t , a m e l y m á s , l ega lább is a k ö r n y e z ő o r s z á g o k b a n , n e m volt 
é r v é n y b e n . E n n e k a sajátos á l l a m b e r e n d e z é s n e k sz in te m á r ó l h o l n a p r a új , 
k ü l ö n l e g e s t e rmino lóg i a i r endsze re j ö t t létre. M i v e l a b b a n az i dőszakban a 
n e m z e t i s é g e k ú g y m o n d m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t j o g o k a t é lvez tek , n y e l v ü k h iva­
ta los n y e l v n e k számí to t t , a m i azza l j á r t , hogy m i n d e n h iva t a lo s d o k u m e n t u ­
m o t ( k e z d v e a t ö r v é n y e k t ő l a k ü l ö n b ö z ő d ö n t é s e k i g ) le kel le t t fordí tani azok 
n y e l v é r e , h i r te len nagy gond merü l t fel, mer t az a n y a o r s z á g o k b a n h i ányzo t t 
a megfe l e lő va lósághá t t é r , s így nem létezett e k v i v a l e n s m e g n e v e z é s r e n d s z e r 
s em. Ezér t az akko r i Vajdaság S Z A T K é p v i s e l ő h á z a V é g r e h a j t ó B izo t t s ágá ­
nak T ö r v é n y h o z á s i T i tká r sága m e g b í z á s á b ó l egy m u n k a c s o p o r t a lakul t , azzal 
a fe ladat ta l , h o g y m e g t e r e m t s e a h i á n y z ó t e r m i n o l ó g i á t a n e m z e t i s é g e k nye l ­
vén . Ennek e r e d m é n y e k é p p e n látott napv i l ágo t 1979-ben az Önigazgatási és 
egyéb társadalmi-politikai kifejezések szótára}, a m e l y n é g y nye lv ( m a g y a r , 
sz lovák , r o m á n , rusz in ) v i s zony la t ában k é s z ü l t e i . A s z a k m u n k a t á r s a k közöt t 
vol tak a mai M a g y a r Tanszék , az akkor i Huga ro lóg ia i In tézet d o l g o z ó i , P a p p 
György , M o l n á r C s i k ó s Lász ló , Pa tó Imre is. H a d d e m l í t s ü n k n é h á n y a k k o r 
ke le tkeze t t kifejezést : 

samoupravni socijalizam - önigazgatási szocializmus 
samoupravni sporazum - önigazgatási megegyezés 
društveni dogovor - társadalmi megállapodás 
udruženi rad - társult munka 
organizacija udruženog rada - társultmunka-szervezet 
osnovna organizacija udruženog rada — lársultmunka-alapszervezet 
složena organizacija udruženog rada - összetett társultmunka-szervezet 

1 A bevezetőből idézünk néhány célkitűzést: ..Forradalmi fejlődésünk és szocialista önigazga­
tásunk eredményei, az alkotmány, a társult munkáról szóló törvény és más rendszerjellegű 
törvények érvényesítése szükségesség telte a terminlógiának a nemzetek és nemzetiségek 
nvelvén való kialakítását, ami egyébként is az egyenjogúság és együvélartozás politikájá­
nak alkotó része" I. nv, V-Vl . I. 
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samoupravna interesna zajednica - önigazgatási érdekközösség 
društveni pravobranilac samoupravljanja - társadalmi önigazgatási ügyész 
radnički savét - munkástanács 
veće udruženog rada - a társult munka tanácsa 
(mesni) samodoprinos - (helyi) önkéntes hozzájárulás, helyijárulék 

- s í m e e g y igen h o s s z ú r a s ikerede t t t e r m i n u s is, p o n t o s a b b a n t e r m i n o l ó ­
giai lánc: 

udruživanje rada i sredstava rada radnih ljudi koji samosta/no obavljaju 
delatnost ličnim radom sredstvima rada u svojini gradana sa radom dru-
gih lica u okviru ugovorne organizacije uduženog rada — 
a polgárok tulajdonában levő munkaeszközökkel személyes munkával 
önálló tevékenységet végző dolgozók munkájának és munkaeszközeinek a 
szerződéses társultmunka-szervezet keretében más személyek munkájával 
való társítása 

Ha megf igye l jük ezeke t az ki fe jzéseket , e l m o n d h a t j u k , h o g y nagyrész t 
t a r ta lmi t ü k r ö z é s révén j ö t t ek létre, t i sz te le tben tar tva a m a g y a r szóa lkotás i 
m ó d o t , i l le tve sz in tak t ika i s zabá lyoka t . Mive l kü lönösen a s ze rvek , sze rve­
ze tek e l n e v e z é s e igen h o s s z ú n a k b izonyul t , a s ze rb gyakor l a to t k ö v e t v e a 
m a g y a r b a n is k ia l aku l t rövidí te t t vá l toza tuk , d e a m a g y a r nye lv n o r m á i n a k 
megfe l e lően : 

OUR - TMSZ (társultmunka-szervezet) 
OOUR - TMASZ (lársultmunka-alapszervezet) 
SOUR - ÖTMSZ (összetett társultmunka-szervezet) 
SIZ - ÖEK (önigazgatási érdekközösség) 
IO - VB (végrehajtó bizottság) 

A z ó t a n e m sok idő telt el, d e sok m i n d e n megvá l t ozo t t . Bár mi egy ta­
pod ta t s em m o z d u l t u n k ki l akóhe lyünkrő l , há rom o r s z á g o t c se ré l tünk : a 
J u g o s z l á v Szoc ia l i s t a Szöve t ség i K ö z t á r s a s á g f e lbomlásáva l létrejött a Ju­
gosz láv Szoc ia l i s t a K ö z t á r s a s á g , majd azt c s a k h a m a r felvál tot ta Szerb ia és 
M o n t e n e g r ó á l l a m k ö z ö s s é g e s végül mos tan i hazánk , a S z e r b K ö z t á r s a s ág . 
A z o r s z á g t e rü l e t ének c s ö k k e n é s é v e l a lakul t át á l l a m b e r e n d e z é s ü n k is az 
ö n i g a z g a t á s ú s z o c i a l i z m u s b ó l , ahol egyfajta t e r v g a z d á l k o d á s u ra lkodo t t a 
ma i d e m o k r a t i k u s n a k neveze t t , j o b b á r a p i acgazdá lkodás i t á r s a d a l o m i g . A 
n e m z e t e k és n e m z e t i s é g e k e g y k o r annyi ra hangoz ta to t t t e s tvé r i s ég -egysé ­
gének s z e l l e m e is j ó v a l a l ábbhagyo t t . így lettek a n e m z e t i s é g e k b ő l nemze t i 
k i s e b b s é g e k , min t a h o g y a n e g y é b k é n t a küdö t t r endsze r is á ta laku l t képv i se ­
lő rendsze r ré . 
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A z ön igazga t á s i fázisban kele tkezet t s zava ink t ehá t n a g y o n g y o r s a n , 
máró l h o l n a p r a ( a h o g y a n ke le tkez tek is) e lavu l tak , a n a r k r o n i s z t i k u s s á , ar-
c h a i z m u s o k k á vá l tak . A z eml í te t t szó tá rban a z o n b a n v a n n a k o lyan á l t a l ános 
é r v é n y ű t á r sada lmi -po l i t ika i és j o g i t e r m i n u s o k , a m e l y e k m é g m a is h a s z n á ­
la tosak, a m e l y e k a n e m z e t k ö z i j o g g y a k o r l a b a n is é r v é n y b e n v a n n a k , tehát 
i lyen s z e m p o n t b ó l a szó tá r m a is forgatható . 

Sz in te nap m i n t nap ke le tkeznek továbbra is új t á r sada lmi -po l i t i ka i ter­
m i n u s o k , nem oly t ö m e g e s e n , min t a he tvenes é v e k b e n , de fo lyamatos j e ­
lenségről lévén szó , a beszé lő t vagy a fordítót k é n y s z e r h e l y z e t b e áll í t ják, 
mer t m i e l ő b b m e g kell ta lá ln ia az ekv iva l ens m a g y a r kifejezést . N i n c s idejük 
a nye lvésze l i t a n á c s k o z á s o k e r e d m é n y e i r e vagy s z ö v e g e g y e z t e t ő b izot tsá­
g o k d ö n t é s é r e vá rn i , m é g a k k o r sem, ha azoka t r e n d s z e r e s e n m e g s z e r v e z i k . 
S o k s z o r csak n é h á n y pe rc áll a r ende lkezésük re , ezér t t ö b b - k e v e s e b b siker­
rel b i rkóznak m e g a gyakran igen össze te t t t e rmino lóg ia i g o n d o k k a l . Ezek 
azonna l beke rü lnek a j o g g y a k o r l a t b a , a saj tóba, s u tó lag m á r n a g y o n n e h e z e n 
vá l loza la tha tók m e g . A m á r emlí te t t ön igazga tás i szó tá ron kívül a fordítók 
seg í t ségére van m é g két szótár. A z egyik e l ek t ron ikus f o r m á b a n t ek in the tő 
m e g a T a r t o m á n y i Köz igazga tás i és J o g s z a b á l y ü g y i T i tká r ság hon lap ján , a 
más ik ped ig O r o s z J á n o s Jogi szótára. 

Ejtsünk m o s t n é h á n y szót a vajdasági m a g y a r t á r sada lmi -po l i t i ka i ter­
mino lóg i a sa já tossága i ró l , é sped ig az imént eml í te t t két szótár , v a l a m i n t a 
fordítói gyako r l a t a lap ján . 

A vajdasági m a g y a r s zaknye lv r e fokozo t t abb m é r t é k b e n j e l l e m z ő mind ­
az, ami az anyao r szág i t e rmino lóg iá ra . A fordí tás útján ke le tkeze t t s z ö v e g e k 
tele v a n n a k ( n e m z e t k ö z i ) idegen szavakka l , s azok s o k s z o r he ly te len for­
m á b a n vagy ped ig j e l e n t é s b e n fordulnak e lő , mer t a sze rb nye lv közve t í t ő 
hatása l é p t e n - n y o m o n éreztet i hatását . 

A tükrözésse l ke le tkeze l t új t e r m i n u s o k nagyjából köve l ik a s ze rb a l ako ­
kai, s o k s z o r szolgai m ó d o n teszik ezt ( így lesz apolukva l i f i kovan i rudnikbó\ 
félig szakképzett munkás a betanított munkás helyet t , vagy a socijalni rad-
nikbó\ szociális munkás szociális gondozó he lye t t ) , d e a m a g y a r nye lv szin­
te t ikus j e l l egébő l vagy ped ig az e g y e s szavak inherens j e l e n t é s é b ő l a d ó d ó a n 
t ö m ö r e b b , k o m p a k t a b b t e rminusok is j ö t t ek létre: 

gradevinsko zem/jišfe - telek (nem pedig építészeti telek) 
opštenarodna odbrana - honvédelem (nem ped ig általános népvédelem) 
dokazno sredstvo - bizonyíték (nem ped ig bizonyítási eszköz) 
nosilac prava - jogosult ( n e m ped ig a jog élvezője) 
davalac usluga - szolgáltató (nem ped ig szolgáltatásnyújtó) 

L e g t ö b b a j e l z ő s szerkeze t , d e gyakran e lőfordul , hogy a sze rb s z ó k a p ­
cso la tok a m a g y a r vá l toza tban össze té t e l ekké t apad tak : 
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zemljišne knjige — telekkönyv 
radna jedinica - üzemegység 
paušalni iznos - átalányösszeg 
izvor prava - jogforrás 
javna isprava - közokirat 
stranačka inicijativa - pártkezdeményezés 
kiásni interes - osztályérdek 
rezervni fond - tartalékalap 
emisiona banka - jegybank 
bračni drug - házastárs 
supstidijarni tužilac — pótmagánvádló 
susedno pravo - szomszédjog 

A sze rbben a ne e lő t ago t v i se lő névszók a m a g y a r b a n t ö b b n y i r e fosz tó-
k é p z ö s e k : 

nehat - gondatlanság, figyelmetlenség 
nedeljiv - oszthatatlan 
nelikvidan -fizetésképtelen 
nemoralan — erkölcstelen 
neotudiv — elidegeníthetetlen 
nekretnina — ingatlan, 

d e a t agado t t m e l l é k n é v i igenevek a m a g y a r b a n a n a l i t i k u s a b b formát is 
k é p v i s l e h e t n e k s ze rb megfe l e lő jükné l , mer t a z igekö tö é s a n é v s z ó közé ke­
rül a t a g a d ó s z ó : 

nedopušten - meg nem engedett, 
s m í g a nezakonit lehet törvénytelen, a p r o t i v z a k o n i t é r t e l e m b e n ped ig 

törvényellenes is, a 
neustavan c sak alkotmányellenes lehet. 

A z igéből képze t t ne- e lő tagú főnevek v i szon t a m a g y a r szó tá rban bi r to­
kos sze rkeze t t e l v a n n a k megfe le l t e tve , é sped ig két d e v e r b á l i s n é v s z ó képezi 
a s z i n t a g m á k tagja i t - a m á s o d i k rendszer in t az elmulaszt igéből képze t t : 

nečinidba — tevés elmulasztása 
neispunjenje - a valóraváltás elmulasztása 
neizvršenje - a végrehatjás elmulasztása 

A sze rb re a há t rave te t t ha tá rozós sze rkeze tű fo rdu la tok j e l l e m z ő e k , a 
k ü l ö n b ö z ő e s e t v i s z o n y o k b a n ál ló e lö l járós sze rkeze tek , emia t t ford í táskor 
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v igyázn i kel l , h o g y ne ez t az idegensze rű f o g a l m a z á s m ó d o t t ü k r ö z z ü k , ha­
n e m n y e l v ü n k s z e l l e m é b e n f o g a l m a z z u n k ( i l yenkor t ö b b n y i r e a j e l z ő s sz in-
t a g m á k a mefe l e lőek ) : 

nesreča na poshi - üzemi baleset 
zaütita na radu - munkavédelem 
igra ne sreču - szerencsejáték 
hartija od vrednosti - értékpapír 
akt o osnivanju - alapító aktus 
ugovor o delu - vállalkozási szerződés 
zahtev za naknadu štete — kártérítési igény 
izvod iz zapisnika - jegyzőkönyvi kivonat 
poslovi iz delokruga uprave - a hivatal hatáskörébe tartozó teendők ( n e m 
ped ig teendők a hivatal hatásköréből) 

A fordí tók s z á m á r a ta lán a l e g n a g y o b b g o n d o t az képez i , a m i k o r a forrás­
nyelv i t e r m i n u s n a k t ö b b szó felel m e g a c é l n y e l v b e n , d e a z is, ha a cé lnye lv 
nem tesz k ü l ö n b s é g e t két sajátos, fontos ka tegór ia közö t t . Tehá t a m i k o r az 
egyik nye lvben d i f ferenciá l tabb a foga lomkör , min t a m á s i k b a n . I lyenkor 
u g y a n i s a szó tá rak csak felsorol ják a l ehe t séges megfe le l t e t é seke t , de nem 
fűznek m a g y a r á z a t o t hozzá juk , m i k o r me ly ike t kell haszná ln i : 

komisija, komitet, odbor— mind bizottság 
udruženje, društvo - egyesület 
veće, savét - tanács 
zavod, institut - intézel 
sastanak, sednica, zbor, zusedanje - ülés, gyűlés ( azza l , h o g y az u tóbbi 
ü l é s szako t is j e l ö l ) 
šef upravnik, načelnik -főnök, (osztály)vezetö 
zamenik ipomoénik direktora - igazgatóhelyettes 
s vajon a viceguverner - helyettes kormányzó v a g y p e d i g kormányzóhe­
lyettes 

De fordí tva is é r v é n y e s ez , a m i k o r a sze rbben e g y á l t a l á n o s a b b , t öbb fo­
g a l m a t j e l e n t ő szónak a m a g y a r b a n ket tő , de n é h a t ö b b is megfe le l : 

cena e g y b e n díj és ár is, ezér t a 
cenovnik lehet v a g y árjegyzék v agy ped ig díjjegyzék 
odeljenje 1. (ügy)osztály 

2. szakasz 
3. tagozat 
4. ágazat 
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radno mesto l. munkhely 
2. munkakör is e g y b e n 

arhiva 1. irattár v agy 
2. levéltár 

glas 1. hang, hír 
2. szavazat 

primanje I. átvétel, felvevés 
2. elvállalás 
3. bevétel, jövedelem, járandóság 

zastupništvo 1. képviselet ( az . hogy vki vki t vhol képv i se l ) 
2. képviselet, ügynökség 

konkurencija 1. verseny, versengés 
2. versenytárs, illetve vetélytárs 

overen 1. hitelesített 
2. hiteles 

sud 1. vélemény (ált . j e l e n t é s ) 
2. ítélet 
3. bíróság, törvényszék 

tužilac 1. vádló, ügyész 
2. felperes 

tuženi 1. vádlott 
2. alperes 

A parlament j e lö l i az országgyűlést, u g y a n a k k o r a képviselőházat, or­
szágházat is, d e a studentski parlament s zóössze t é t e lben , aho l a z e g y e t e m i 
ha l lga tók képv ise le t i szervérő l van szó , egy ike t sem haszná lha t juk . 

A sze rb n y e l v b e n v a n n a k o lyan képzet t , t ö b b n y i r e d e v e r b á l i s főnevek, 
a m e l y e k l ehe tnek e lvon t j e l e n t é s ű e k , j e lö lhe t ik a c s e l ekvés nevé t , ugyan ­
a k k o r a c s e l e k v é s által létrejött v a g y az azt e lő idézni h iva to t t konk ré t doku­
m e n t u m o t is j e l e n t h e t i k : 

uverenje 1. meggyőződés 
2. bizonylat, igazolás 

rešenje 1. megoldás 
2. végzés, döntés 

odluka 1. határozás 
2. határozat, 

a fo rd í tónak tehá t j ó l o d a kell figyelnie a kon t ex tu s r a mie lő t t e ldönt i , 
h o g y me ly ik szót használ ja . 

O lykor , h o g y a lefordí tot t s ze rkeze tnek é r t e lme legyen , a m a g y a r b a n kö­
rül í rást kel l a l k a l m a z n i : 
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osnivačka skupština - alakuló képviselőházi ülés 
uslovno osuditi - felfüggesztett büntetésre ítél v a g y p e d i g a z 

ítélet végrehajtását felfüggeszti 

A m a g y a r o r s z á g i és vajdasági m a g y a r t e r m i n u s o k közö t t a k ü l ö n b ö z ő 
va ló sághá t t e r e t t ü k r ö z ő j e l e n t é s á m y a l a t i k ü l ö n b s é g e k is l ehe tnek . A sze rb 
opština s z ó egy ik j e l e n t é s e k é n t a községet j e lö l jük m e g , a m e l y ná lunk falu­
nál n a g y o b b köz igazga tá s i egysége t j e l en t , lehet v á r o s is, d e t ö b b te lepü lés t 
is m a g á b a n fogla lhat . M a g y a r o r s z á g o n a község n a g y o b b falut j e l ö l . Ebből 
a d ó d i k a z is, h o g y M a g y a r o r s z á g o n nem létezik községi bíróság, községi 
igazgatás, községi tanács, ami ná lunk a sze rb opštinski sud, opštinska upra-
va, opštinsko veće megfe le lő je . 

M a g y a r o r s z á g o n a tužba megfe le lő je a b ű n v á d i e l j á rá sokon kívül a kere­
set, n e m p e d i g a vád, a h o g y a n ná lunk igen g y a k r a n e lő fordu l . 

A z okrivljeni c sak terhelt személy lehet a vád i r a tban , n e m ped ig vád­
lott, a zzá csak a k k o r vál ik , a m i k o r váda t e m e l n e k e l l ene . A k k o r v i szon t a 
sze rbben optuženi lesz a neve . 

A z obdanište szerb tükör ford í tása a m a g y a r napközi, a m e l y M a g y a r o r ­
szágon csak az i skolák ke re tében m ű k ö d ő in tézmény , s a s z e r b b e n a p r o d u i e -
ni boravak felel m e g nek i . Tehát az obdanišle szót s e h o g y sem fordí that juk 
n a p k ö z i n e k , h a n e m óvodának, e se t leg napközi otthonos óvodának. 

A z okrug n e m lehet kerüle t , csak körzet, ebből k i fo lyó lag az okružni m e l ­
léknév s em lehet kerü le t i , csak körzeti 

okružni načelnik - körzeti elöljáró; 
okružno tužilastvo - körzeti ügyészség, 
okružni sud - körzeti bíróság 

A porotnik (népi) ülnök, a porota ped ig esküdtszék v a g y esküdtbíróság, 
bár t ö b b he lyen a népi ülnökség is szerepe l . Ezek szer in t a porotnik is l ehe tne 
az esküdtbíróság tagja. 

É r d e k e s m e g e m l í t e n i azt is, hogy a legújabb j o g i szó tá rbó l h i á n y z a n a k az 
o lyan idegen e rede tű , k i m o n d o t t a n j o g i t e r m i n u s o k , min t pé ldáu l a jurisdik-
cija, ingerencija, a m e l y e k a szerb j o g g y a k o r l a t b a n k i m o n d o t t a n g y a k o r i a k , 
d e a legújabb szerb s z a k s z a v a k is, mint például a m a g y a r fenntartható fejlő­
dés megfe le lő je , az održivi razvoj. 

Irodalom 

Papp György: A kontrasztív elemzés szerepe a társadalmi-politikai terminológa fordításában 
és fordítási módszereink kialakításában. Hungarológiai Közlemények, 39 - 40., Újvidék 

Papp György: A társadalmi-politikai terminológa összevető vizsgálatának időszerű kérdései. 
Hungarológiai Közlemények, 54.. Ujvidék 
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Önigazgatási és egyéb társadalmi-politikai kifejezések szótára. Újvidék. 1979. 
Orosz János: Szerb-magyar közigazgatási és jogi szótár. Magyar Szó. Újvidék. 2005. 

G E N E R A L Q U E S T I O N S O F L E G A L A N D 
S O C I O - P O L I T I C A L TERIM I N O L O G Y 

D u e to the social and pol i t ical re la t ions and the legal System o f a s ta te . 
social and pol i t ica l t e r m i n o l o g y is subject to cons t an t shifts and c h a n g e s . 
E thn ic H u n g á r i á n soc ie t ies often have to play t he ro le o f l a n g u a g e r e fo rmers 
s i nce they often h a p p e n to find t h e m s e l v e s in the pos i t ion of h a v i n g to n a m e 
c o n c e p t s tha t a re m i s s i n g from the Hungá r i án real i ty b a c k g r o u n d . T h e n e w 
t e r m s a re usua l ly literal t r ans la t ions or c a l q u e s m i r r o r i n g e i the r t he form 
o r the c o n t e n t o f the s o u r c e l a n g u a g e t e r m s in a c c o r d a n c e wi th the w o r d -
fo rmat ion n o r m s o f the target l anguage . 

K e y w o r d s : t e r m i n o l o g y , t echn ica l vocabu la ry , law, soc io-pol t t ica l 
t e r m i n o l o g y 
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ET'O: 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 . 8 1 ' 2 7 6 . 6 . C O N F E R E N C E P A P E R 

KURTÁN ZSUZSA 

SZAKSZAVAK ÉS S Z A K K I F E J E Z É S E K 
S Z Ö V E G K Ö R N Y E Z E T B E N : 
N Y E L V I - N Y E L V H A S Z N Á L A T I J E L L E M Z Ő K 

Technical Terms in Context: Characteristic Features of Language 
and Language Use 

A szerző dolgozatában arra irányítja a figyelmet, hogy a szakmai nyelvhasználat elemzése 
során a szakszavakat, szakkifejezéseket előfordulásuk szövegkörnyezetében célszerű vizs­
gálni. A nyelvi-nyelvhasználati jellemzők pragmatikai, szemantikai és szintaktikai szinten ra­
gadhatok meg. a szövegjellemzökkcl szoros összefüggésben. Természet- és társadalomtudo­
mányi szakszövegek példái alapján kerülnek bemutatásra azok a főbb szempontok, amelyek 
támpontul szolgálhatnak a szövegek szakszavainak és szakkifejezéscinek értelmezéséhez, a 
jellemzők leírásához. 

Kulcsszavak: szakszavak-szakkifejezések, szakszöveg, értelmezés, definíciók, szövegkörnyezet 

Szakszavak, szakkifejezések 
A szakszavaka t , szakki fe jezéseke t a k ö v e t k e z ő k b e n tágan úgy é r t e lmez­

zük , min t v a l a m e l y t udomány te rü l e t , s z a k m a , t e v é k e n y s é g i kö r b e s z é l ő k ö -
z ö s s é g é n e k n y e l v h a s z n á l a t á b a n sajátos j e l en t é s se l é lő s zavak , k i fe jezések; 
i n t é z m é n y e k , s z e m é l y e k , tá rgyak , d o k u m e n t u m o k , e s e m é n y e k , m ű v e l e t e k 
m e g n e v e z é s e i , t o v á b b á az ezekke l e lőforduló s z o k v á n y o s k i fe jezések . 

Ide ta r toznak például a köznye lvből m á r i smerős szavak , a m e l y e k új j e l en ­
tést nyernek: e rő , c ik lus , ha tározat , bé lyegző , báz is , faktor, egér. T ip ikusan j e l ­
l emző , hogy egy köznye lvben haszná la tos szót t öbb szakterü le t is á tvesz más 
és m á s j e l e n t é s b e n . Például a kö tés szó j e l e n t é s e e l térő k ü l ö n b ö z ő szak te rü le ­
teken: hegesz te t t kö tés (gépésze t ) , könyvkö té s ( n y o m d a i p a r ) , s ze r ződéskö t é s 
( jog), ha r i snyakö tés ( text i l ipar) . Ál landósu l t lexikai kifejezések is e lőfordul ­
nak: A nyert e r e d m é n y e k azt muta t j ák . . . E ha tároza t el len fe l lebbezésse l le­
het élni . Gyakor i ak például tö rvények , e lvek e lnevezése i o lyan s zemé lyek rő l , 
akik azt e lő szö r m e g f o g a l m a z t á k : Pi tagorasz- té te l , euk l idesz i geome t r i a , va­
lamint f razeológiai j e l l egű szakszavak: kábelsaru , szé l rózsa , fe jvonal . Elöfor-
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dú lna k pé ldáu l m o n d a t formájú szakki fe jezések is: P ihen j ! V igyázz ! J e l l e m z ő 
a z idegen, e l sősorban g ö r ö g és latin eredetű szavak a l k a l m a z á s a , v a l a m i m 
a n e m z e t k ö z i s zóhaszná la t á tvéte le . Kiterjedt a speciá l is j e lö l é sek , képle tek , 
egyen le t ek , e g y é b nem verbá l i s megje len í tések haszná la ta is. 

A fenti n é h á n y k i r agado t t pé ldáva l az t k íván tuk é rzéke l t e tn i , hogy a szak­
szavak , szakk i fe j ezések igen nagy vá l t oza to s ságo t m u t a t n a k . így j e l l e m z é ­
s ü k h ö z több fé l e nye lv i -nye lvhaszná l a t i s z e m p o n t a l k a l m a z á s a s z ü k s é g e s . 

Szakmai beszélőközösségek 
A szakma i b e s z é l ö k ö z ö s s é g e k olyan - közös s zakma i i smere tekke l , t apasz­

talattal r ende lkező - nye lvhaszná lók , ak iknek széles körben e l fogadot t közös 
céljaik v a n n a k : sajátos k o m m u n i k á c i ó s m e c h a n i z m u s o k a t épí tet tek ki az in­
fo rmác iószerzés re és visszaje lzésre ; kialakítot ták az in terpretáció , interakció 
normái t ; sajátos műfajokat hoztak létre és specifikus szókincse t haszná lnak . 

Á l t a l á n o s a n j e l l e m z ő , hogy a n y e l v k ö z ö s s é g e k , b e s z é l ö k ö z ö s s é g e k 
n y e l v h a s z n á l a t a ku l tú rába ágyazo t t . Speci f ikusan azt á l lap í tha t juk m e g , 
h o g y a s z a k e m b e r e k közös sége i sajátos s z a k m a i ku l tú ráka t k é p v i s e l n e k , 
így e n n e k m e g f e l e l ő e n haszná l ják a nye lve t a b e s z é d s z á n d é k a i k t ó l függő 
j e l e n t é s e k k i fe jezésé re . A szakma i k o m m u n i k á c i ó közve t l en k ö r n y e z e t é n e k 
sokfé le vá l toza ta l ehe t séges , és - az á l ta lános célú k ö z l é s e k h e z h a s o n l ó a n 
- s z á m u k a va r i ác ió s l ehe tőségek mia t t m e g h a t á r o z h a t a t l a n . Ennek e l l ené re 
m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y b i z o n y o s be szédhe lyze t ek h a s o n l ó v a g y a z o n o s nye lv ­
h a s z n á l a t o t vá l t anak ki . A z a z o n o s nye lvhaszná l a to t e r e d m é n y e z ő beszéd­
h e l y z e t e k b e s z é d h e l y z e t - t í p u s o k b a fogla lha tók . A s z a k m a i n y e l v h a s z n á l a t 
s z ö v e g e k b e n rea l i zá lód ik , így a j e l l e m z ő n y e l v h a s z n á l a t fe l tárása, va l amin t 
le í rása t ö b b d i m e n z i ó s sz in t eken , a k o m m u n i k á c i ó s s z á n d é k o k a t meg je l en í tő 
í rásbel i és szóbel i s z a k s z ö v e g e k alapján l ehe t séges . 

Szöveg, szakszöveg 
M i n t h o g y a s z a k m a i k o m m u n i k á c i ó s z ö v e g e k b e n ny i lvánu l m e g , s z á m o s 

kísér le t i rányul t a s z a k s z ö v e g m e g h a t á r o z á s á r a a köznye lv i tő l e l té rő ha sz ­
nálat i j e l l e g z e t e s s é g e k fe l tárása é r d e k é b e n . A s z a k s z ö v e g e t , min t á l ta lában 
a s zövege t , t á g a b b kere tek közöt t , a nyelv i és nem nye lv i t é n y e z ő k együ t t e s 
figyelembevételével kell é r t e l m e z n ü n k , így a k ö v e t k e z ő def iníc iót foga lmaz­
hat juk m e g . A s z a k s z ö v e g specif ikus b e s z é d s z á n d é k o k által m e g h a t á r o z o t t 
nye lv i és n e m nyelv i köz lé s , s ze rves k a p c s o l ó d á s o k b ó l épül fel, audi t ív , vi­
zuá l i s ( m u l t i m e d i á l i s ) c sa to rnán ny i lvánul m e g , speci f ikus b e s z é d h e l y z e t b e n 
( s z ö v e g k ö r n y e z e t b e n ) konvenc ioná l i s an k ia lakí to t t s z e r e p n e k t e sz e lege t 
( K U R T Á N 2 0 0 3 ; 80) . 

A s z a k s z ö v e g e k j e l e n t é s e k e t közve t í t enek , a m e l y e k a s z ö v e g e k és a részt­
v e v ő k in te rakc ió ja e r e d m é n y e k é p p e n j ö n n e k létre. A j e l e n t é s e k é r t e lmezésé t 
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a m i n d e n k o r i b e s z é d h e l y z e t össze tevő i ha t á rozzák m e g : a k o m m u n i k á c i ó 
r é sz tvevő i , b e s z é d s z á n d é k a i , az e lvár t r eakc iók j e l l e g e és m é r t é k e , a s z ö v e ­
gek t a r t a lma és formája , műfaja , az absz t r akc ió m é r t é k e , v a l a m i n t a nye lv ­
haszná la t s z ö v e g p r a g m a t i k a i , s zövegsze rkeze t i , s z ö v e g s z e m a n t i k a i , sz in tak­
t ikai , lexikai sz in tű megfo rmá l t s ága . 

N y e l v e m l é k e i n k arról t a n ú s k o d n a k , hogy m á r a 15. s z á z a d b a n a z e g y e s 
s z a k s z a v a k a t , szakk i fe jezéseke t e g y - e g y b e s z é l ő k ö z ö s s é g által k ia lakí to t t ti­
p ikus műfaj sa já tossága inak megfe le lően haszná l t ák . Pé ldáu l az e l ső m a g y a r 
nye lven írt e l i s m e r v é n y b e n az adós , z á l o g o s s á g , m e n e d é k e t ad s z ö v e g k ö r ­
nyez e t e V é r A n d r á s m e n e d é k l e v e l é b e n ( 1 4 9 3 ) a k ö v e t k e z ő : 

„Én V é r A n d r á s a d o m en k e z e m írását, hogy a d ó s vol t v o l n a en n e k e m 
E r d ő h e g y i Ba lázs s záz forinttal szik u d v a r n a k z á l o g o s s á g sze rén t és az 
s záz for in tnak húszá t mega (d ) t a , az h ú s z forintról en V é r A n d r á s teljes 
m e n e d é k e t ( n y u g t a t v á n y t ) ad tam ez E r d ő h e g y i B a l á z s n a k . A d a t o t t J e n ő ­
ben k i ska racson est in 1493 . E n n e k más ja E r d ő h e g y i B a l á z s n a k a t am (ad­
t a m ) . " ( M O L N Á R - S I M O N 1976) 
A s z a k s z ö v e g e k különfé le t á rgykö rökbe c sopor to s í t ha tók . A k ö z l é s tár­

gya lehet e g y konk ré t j e l e n s é g v a g y személy , ame ly rő l / ak i rő l a k ö z l é s szó l , a 
köz lések t émá i ped ig o lyan foga lmak , ké rdések , p r o b l é m a k ö r ö k , a m e l y e k r ő l 
a tárgy kapcsán szó lunk . Pénzügy i t á rgykörben e she t szó a n e m z e t k ö z i va lu­
taa lapról , a z euróró l , pénzügy i h i te lekről . Ezek a t é m á k m á s t á r g y k ö r ö k b e n 
is e lő fo rdu lha tnak , például i rodalmi s z ö v e g e k b e n , a m e l y e k e t a fenti s zak­
s z ö v e g def iníc ió é r t e l m é b e n n e m tek in tünk s z a k s z ö v e g e k n e k . 

U g y a n a z t a t é m á t az egyes s zakma i b e s z é l ő k ö z ö s s é g e k k ö z ö s e n k ia lak í ­
tott k o n v e n c i ó k a lapján , sajátosan m e g f o r m á l t műfa jokban fejezhet ik ki. A 
„ j e l en té s" műfaj pé ldául már c íméve l utal a s z ö v e g t émájá ra , a m e l y e l té rően 
rea l i zá lódha t aszer in t , hogy pénzügy i , gazdaság i , vál la la t i j e l e n t é s r ő l , vagy 
éppen o rvos i , m ű s z a k i vagy oktatás i j e len tés rő l van szó . 

Szakszavak, szakkifejezések 
és szövegkörnyezet (beszédhelyzet) 

A s z a k s z a v a k a t , szakki fe jezéseke t t a r t a l m a z ó s z ö v e g e k t é m a k ö r e i n e k 
v a g y u g y a n a z o n t é m a k ö r n e k a t á rgya lásá ra kü lönfé le b e s z é d h e l y z e t e k b e n 
kerü lhe t sor, pé ldáu l : 

(1) egy s z ű k e b b e n specif ikus s zakma i s z ö v e g b e n ( t u d o m á n y o s folyóirat­
ban vagy szakma i konfe renc ián) , 

(2) e g y t a n k ö n y v s zövegében vagy tanórán , 
( 3 ) e g y t u d o m á n y o s - n é p s z e r ű s í t ő v a g y la ikusok s z á m á r a szán t í rot t /be­

szél t s z ö v e g b e n . 
A z e l térő beszédhe lyze t ek szövege i , azok s z a k m a i s á g á n a k szint je kü­

lönböző aszer in t , hogy kik a k o m m u n i k á c i ó r é sz tvevő i , m e n n y i r e tá jéko-
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zot lak a z a d o t t t á r g y k ö r b e n , mi lyen szakma i há t t é r i smere t t e l r e n d e l k e z n e k , 
m i l y e n az e g y m á s s a l v a l ó kapcso l a tuk (pé ldáu l h i e r a r ch ikus , s z i m m e t r i k u s , 
a s z i m m e t r i k u s ) , m i lyen b e s z é d s z á n d é k o k m e g v a l ó s í t á s á r a kerül sor. A be­
s z é d s z á n d é k o k l ehe tnek á l t a l ános k i je lentések, m e g á l l a p í t á s o k ; ké rések , pa­
r ancsok , j a v a s l a t o k ; a fe ladó t e v é k e n y s é g é r e v o n a t k o z ó e lkö te l eze t t s égek ; 
a b e s z é l ő a t t i tűdjei t k i fe jező m e g n y i l a t k o z á s o k ; a he lyze te t m e g v á l t o z t a t ó 
m e g n y i l a t kozások . 

M á r a 16. s z á z a d i m a g y a r s z a k n y e l v b e n t a l á lha tunk pé ldá t ar ra , hogy 
e g y - e g y szak t e rü l e t en a f e lha lmozódo t t i smere teke t , a kü l fö ldön m e g s z e r ­
zett tudás t m a g y a r nye lven is m e g o s z t o t t á k a s z a k e m b e r e k n e m c s a k e g y m á s 
közö t t , h a n e m az a l a c s o n y a b b szakma i szinten á l lók , a la ikusok s z á m á r a is. 
Várad i L e n c s é s G y ö r g y pé ldául így ír az Ars M e d i c a , A z o rvos l á s m ű v é s z e t e 
( 1 5 7 0 ) c í m ű m u n k á j á b a n : 

„Én e z e k e t n e m a bö l c s e m b e r e k n e k , kik é n n á l a m sokka l t ö b b e t t u d n a k , 
d e a s z e g é n y t u d a t l a n o k n a k azér t s zedege t t em ös sze sok m u n k á m m a l és 
f á r a d t s á g o m m a l , hogy v e h e s s e n e k ők va lami h a s z n o t b e l ő l e . " (Várad i 
L e n c s é s G y ö r g y 1570) 
Ezt a b e s z é d s z á n d é k o t fejezi ki a s z ö v e g fe lépí tése , a s z a k s z a v a k , szak­

k i fe jezések m a g y a r á z a t a , v a l a m i n t a z é r t e lmezés t e lőseg í tő nyelv i fo rmák 
haszná l a t a . 

G y a k r a n m á r a s z ö v e g c í m e utal egy adot t b e s z é d h e l y z e t r e , funkciója és 
formája a lap ján k ö v e t k e z t e t h e t ü n k a s z ö v e g k ö r n y e z e t r e , a s z a k m a i s á g szint­
j é r e . A c í m funkc ió a lap ján utal a s zöveg t ípus ra , j e l z i a t á rgya t , a t émát , a 
m o n d a n i v a l ó t . F o r m a szer in t lehet egy szó , j e l z ő s sze rkeze t , e g é s z m o n d a t , 
k i je len tés , fe lkiá l tás , fe lszól í tás vagy éppen egy szó já ték . A k ö v e t k e z ő pél­
d á k b a n e lő fo rdu ló c í m e k s z á m o s fogódzót k íná lnak a s z ö v e g műfa jának j e l ­
l e g z e t e s s é g e i n e k é r t e l m e z é s é h e z : 

• Megvalósíthatósági jelentés 
• A Föld kialakulásának hipotézise 
• Az elemek elsődleges differenciálódása 
• Fordítson hátat a fájdalomnak 
• Halixol MG Tabletta 20x 
• A barométer 
A s z a k s z a v a k a t is m a g u k b a foglaló s z ö v e g c í m e k e lő reve t í t ik , h o g y a k ö ­

v e t k e z ő k b e n egy e rős s z a k m a i s á g ú t u d o m á n y o s p u b l i k á c i ó , e g y t a n k ö n y v ­
s z ö v e g v a g y é p p e n e g y l a ikusokhoz szó ló s z ö v e g vá rha tó . E n n e k megfe l e lő ­
en í télhet jük m e g a s z a k s z a v a k , szakki fe jezések s z a k m a i s á g á n a k szintjét is. 

A m i n t m á s t u d o m á n y t e r ü l e t e n , úgy a k é m i á b a n is l ehe tőség van a lexikai 
e s z k ö z ö k k ivá l a sz t á sá ra e g y adot t b e s z é d h e l y z e t n e k megfe l e lően . T u d o m á ­
n y o s p u b l i k á c i ó k b a n gyak ran a l k a l m a z z á k a képle te t ( C H . C O O H ) , t o v á b b á 
a 1UPAC, a z a z az E lmé le t i és A l k a l m a z o t t K é m i a N e m z e t k ö z i Un ió ja által 
n e m z e t k ö z i l e g e g y e z m é n y e s e n e l fogadot t j e lö l é s t ( ango lu l és m a g y a r u l ) . 
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e thano l i c ac id , e lano lsav . U g y a n a k k o r egy k issé a l a c s o n y a b b s z a k m a i s á g ú 
s z ö v e g b e n e l fogado t t az ace t ic acid, ace tá t sav m e g n e v e z é s , m í g a k ö z n y e l v ­
ben a v inegar , ece t szót haszná l juk . 

Szakszavak, szakkifejezések elemzése, értelmezése 
A szakszavaka t , szakki fe jezéseket e l emezhe t jük p ragma t ika i , t o v á b b á for­

mai j e g y e k (szófaj , he lyes í rás , g r ammat ika i in formác ió) és s zeman t ika i j e ­
gyek (definíció) a lapján . Fon tos t i sz táznunk a lexikai e g y s é g e k fogalmi szfé­
ráját is: me l l é r ende lé s , fö lérendelés , a lá rende lés , va l amin t a fogalmi j e g y e k e t . 
É r t e l m e z n ü n k kell , mi lyen információkat nyúj tha tnak a szóössze té te lek sze­
man t ika i l ag és sz intakt ikai sze rkeze tük szerint , m e l y e k a képze t t s zavak , a 
l egfon tosabb szóalkotás i fo lyamatok j e l l emző i ( K U R T Á N 2 0 0 3 , 2 0 0 6 ) . 

A szóössze té te l pé ldául s zeman t ika i l ag s z á m o s in fo rmác ió t foglal m a g á ­
ban. Kife jezhet i , h o g y az u tó taggal m e g n e v e z e t t d o l o g mibő l épü l fel; mi re 
szolgá l (hű tőszek rény , o l v a s z t ó k e m e n c e , gyú j t ógye r tya ) . Kife jezhet i va la ­
minek a ta r tozéká t , r é sz -egész v i szony t ( fűrész lap , m o t o r h á z ) . Kife jezhet i 
v a l a m e l y e s z k ö z n e k a m ű k ö d é s szempon t j ábó l m e g h a t á r o z o t t j e l l e m z ő j é t 
( c suk lós tenge ly , g ö r g ő s c s a p á g y ) . Kifejezhet i az a n y a g v a g y e s z k ö z j e l l e m ­
ző sz ínét (baza l t s zü rke ) . Szin takt ika i s ze rkeze tük szer in t a z a l á r e n d e l ő ösz -
sze té te lek pé ldáu l a l a n y o s össze té te lek ( m a g v a v á l ó , g y o m o r b e t e g ) , t á rgyas 
a l á r ende lő össze té te l ek ( g o m b a h a t á r o z ó , ene rg i a szo lgá l t a tó ) , h a t á r o z ó s a lá­
r ende lő össze té te l ek (v íz rebocsá tá s ) , j e l z ő s a l á r ende lő s zóös sze t é t e l ek ( egy ­
n e m ű , kété l tű , g á z r o b b a n á s ) . 

A képze t t s zavak köréből s z á m o s o lyan pé ldá t s o r o l h a t u n k fel, a m e l y e k 
azt szemlé l t e t ik , h o g y a szó tő után e l h e l y e z k e d ő d e r i v á c i ó s t o lda l ékok , a z a z 
a k é p z ő k seg í t ségéve l mi lyen szé les körben fe jezhetők ki új j e l e n t é s e k a 
s zakma i n y e l v h a s z n á l a t s z á m o s sz ín terén: fog la lkozás , m e s t e r s é g , s z a k m a 
( forga lmis ta , s ebész ) ; gyű j tőnevek (cs i l lagza t ) ; p é n z - és s z á m j e g y neve , 
m é r t é k e g y s é g , m é r t é k n é v (nyo lcad , h a r m a d r é s z n y i ) ; e lvon t t u l a jdonság 
(e rede t i ség ) ; á l l apo t ( n e d v e s s é g ) ; va lak ihez , v a l a m i h e z t a r tozó ( s z e m é l y i ) . 
A szó tő előt t e l h e l y e z k e d ő to lda lékok , a p re f ixumok fon tos s ze repe t tö l t enek 
be azza l , hogy a s z a k m a i nye lvhaszná la t t ip ikus s z ö v e g e i b e n d ö n t ő informá­
cióval segí t ik e g y - e g y szó j e l e n t é s é n e k é r t e lmezésé t . K i fe j ezhe tnek például 
s z á m o t ( m o n o l ó g , b ipolár i s ) ; leírást ( endo t e rm , f luo reszcenc ia ) ; o r ien tác ió t 
( kon t r a ind ikác ió ) ; h iány t ( inszuff iencia) . 

A s z a k s z a v a k a n n a k alapján is j e l l e m e z h e t ő k , h o g y mi lyen e g y é b szó­
a lkotás i m ó d o n ke le tkez tek , pé ldáu l : be tűszóa lko tá s ( P C ) ; s z ó ö s s z e v o n á s 
( M a l é v ) ; s z ó r ö v i d ü l é s (v ibrofúrás ) ; s zóössze rán t á s ( a n y a g ) ; e l v o n á s (kapa ) ; 
j e l e n t é s s z ü k ü l é s (fog, bo rda ) ; j e len tésá tv i te l ( fo rgóeszköz) . 
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Definíciók 
A def in íc ió p o n t o s m e g h a t á r o z á s t j e l en t , v a l a m i l y e n foga lom v a g y tétel 

k i fe j tése , körü l í r á sa . A foga lmat o sz t á lyba so ro lva és e g y e d i j e g y e i t meg je ­
lö lve a t öbb i foga lomtó l e lha tá ro l ják . 

M á r a 16. század i m a g y a r s z a k n y e l v b e n t a l á lha tunk pé ldá t def iníc ióra 
Sy lves t e r J á n o s Új T e s t a m e n t u m á b a n : 

Pa ra ly s i s (pa ra l í z i s ) g ö r ö g ü l . M a g y a r u l : i naszakad t e m b e r , O ly b e t e g s é g , 
m e l y m i k o r r a e m b e r n e k tes tének v a l a m e l y r é szé re es ik , a z m e g a l u s z i k 
és e v v e l n e m kezd bí rn i . E z a z be t egség , min t én á l l í tom, m e l y e t az köz ­
n é p g u t á n a k hív, m e l y e t s a n d a l o m n a k m a g y a r á z n a k . E g y é b az s a n d a l o m , 
e g y é b a z i lyen b e t e g s é g . (Sá rvá rú j sz ige t 1541) 
A def in íc iók m e g f o g a l m a z á s á h o z van s z ü k s é g arra , h o g y a m e g h a t á r o ­

z a n d ó foga lom alá- és fölé- , va l amin t me l l é rende lés i v i s zonya i s z a k m a i l a g 
p o n t o s a n t i sz t ázo t t ak l egyenek . 

K o m p l e x i t á s u k alapján a definiálás többféle t ípusa kü lönböz te the tő meg . 
A l eggyakrabban e lőforduló (1) formális definiáláskor megad ják a megha tá ­
rozot t fogalmat , m e g n e v e z i k azt az osztályt vagy csopor to t , a m e l y h e z az adott 
foga lom tar tozik, majd azoka t a specifikus j e l l e m z ő k e t sorolják fel, a m e l y e k 
a szóban forgó foga lmat egy adot t osztá ly egyéb tagjaitól megkü lönböz te t ik . 
M e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő a (2) fél-formális definíció, ebben az ese tben a definíci­
óból k imarad az osz tá ly vagy csopor t m e g n e v e z é s e . A (3) nem-fo rmál i s defi­
n íc iókban sem az osz tá ly vagy csopor t neve , sem specif ikációk n e m szerepel ­
nek. E b b e n az ese tben m e g n e v e z i k a fogalmat , majd s z i n o n i m a v a g y an ton íma 
segí t ségével ha tá rozzák azt m e g : (4) K o m p l e x definíciónak nevez ik azoka t a 
definíciókat , a m e l y e k b e n a foga lmat va lamely feltételhez, m e g s z o r í t á s h o z kö­
tik. G y a k r a n a l k a l m a z z á k a j o g vagy a ma tema t ika nye lvében . K o m p l e x defi­
n íc iónak tek in the tő a működés t leíró definíció is, m e l y b e n a m e g h a t á r o z a n d ó 
fogalmat a l é t rehozásához szükséges t evékenység leírásával nevez ik m e g . 

1. Formális definíciók 
• A távoktatás olyan oktatási rendszer, amely a tanulókat és az oktatás 
forrásanyagát köti össze. 

• A ligandum olyan atom, ion vagy molekula, amely a koordinációs ve­
gyületben donorként egy vagy több donor-akceptor (koordinatív) kötés 
kialakítására képes. 

• a t u l a jdonság le í rásával : Aparaldehid az acetialdehidgyűrűspolimeri-
zációs terméke. Fűszeres szagú színtelen folyadék, olvadáspontja 11C°, 
forráspontja 124, 4 C°; 

• a funkc ió i smer t e t é séve l : A katalizátor olyan anyag, amely a kémiai 
reakció sebességét nagymértékben megnöveli anélkül, hogy maradan­
dóan megváltozna a folyamatban. 
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• a fe lhaszná lás ra /cé l ra v o n a t k o z ó in fo rmác ióva l : A reagens olyan vegyi 
anyag, amely más anyaggal keverve jellemző vegyi hatást mutat, és ez­
zel az utóbbi anyag felismerésére alkalmas. 

2 . Fél-formális definíciók 
• a foga lom tu la jdonsága inak m e g a d á s á v a l : Az észter a gyűrűs szerkezet 

miatt levegőn stabilis. 
• leíró in fo rmác ióva l : A hibridorbizálok ugyanazon alom különböző orbi-

táljainak lineáris kombinációjával jönnek létre. 
• a f e lhaszná lás ra /cé l ra v o n a t k o z ó in fo rmác ióva l : A szárnylapátos ane-

mométerek 0,5-10,0 m/s mérési tartományban használhatók a légsebes­
ség mérésére. 

3. Nem formális definíciók 
"Az elektrotechnikában a töltésáramot elektromos áramnak, villany­

áramnak, vagy röviden áramnak nevezik. 

4. Komplex definíciók 
° Az [f] hang zöngétlen, labiodentális, képzésében az alsó ajak és a felső 

fogak vesznek részt. 

A definíciók t ípusa i , va l amin t a s z a k s z ö v e g t í p u s o k , a b e s z é d s z á n d é k o k , a 
kü lönfé le műfajok és a s z ö v e g e k s z a k m a i s á g á n a k (absz t r akc ió ) sz in t j e közö t t 
u g y a n c s a k j e l l e m z ő össze függések mu ta tha tók ki . 

Szócikkek: szakszavak, szakkifejezések 
A s z a k s z a v a k , szakki fe jezések szótár i s z ó c i k k e k b e n is s z e r e p e l n e k . A z 

a lább i p é l d a szemlé l te t i az Európa i U n i ó t a g o r s z á g a i n a k n y e l v e i r e k i d o l g o ­
zott ok t a t á s t e rmino lóg ia i szó tá rban e lő fordu ló s z ó c i k k e k fe lép í tésé t (Eu ry -
d ice - E u r o p e a n G l o s s a r y on Educa t ion ) : 

Country: H u n g a r y 
Grammatical variants: Vezető tanár, veze tő t aná rok 
Level: l o w e r / u p p e r s e c o n d a r y 
Explanalory note: Staff m e m b e r r e spons ib l e for m a n a g i n g the ( ini t ial 

or in -serv ice) prac t ica l t ra in ing o f p rospec t ing t e ache r s in lower and u p p e r 
s e c o n d a r y educa t ion . T h e person appo in ted m u s t be a qual if ied t eache r (ta­
nár) in the inst i tut ion in which the t r a in ing p i a c e m e n t o c c u r s (á l t a l ános is­
kola , g i m n á z i u m , s zakközép i sko l a , s zak i sko l a ) a n d h a v e c o m p l e t e d 5 y e a r s 
in s e rv i ce .Bes ides the i r t eache r t ra in ing respons ib i l i t i es , t hey s u p e r v i s e and 
suppor t individual t r a inees du r ing their pract ical ac t iv i t ies . F o r r ec ru i tmen t , 
emp loye r , s ta tus and eva lua t ion see - Ó v o d a v e z e t ő . 
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A fenti p é l d a a lap ján is lá tható , hogy a korsze rű s z ó t á r a k e g y - e g y szak­
szó , s zakk i fe j ezés k a p c s á n m i n i m á l i s a n a k ö v e t k e z ő in fo rmác ió t köz l ik : 

° S z ó c i k k 
° N y e l v t a n i j e l l e m z ő k 
° É r t e l m e z é s 
° Def in íc ió 
° K o n t e x t u s , for rás 

Ö s s z e g z é s ü l : a s z a k s z a v a k , szakk i fe jezések m a m á r n e m izolá l tan , ha­
n e m s z ö v e g k ö r n y e z e t ü k b e n , m e g h a t á r o z o t t forrás, k o n t e x t u s fe l tünte tésével 
v i z s g á l h a t ó k , e l e m e z h e t ő k , t o v á b b á é r t e l m e z é s ü k , m e g h a t á r o z á s u k , a nye l ­
v i - n y e l v h a s z n á l a t i j e l l e m z ő k leírása is a s z ö v e g j e l l e m z ö k k e l s zo ros ö s sze ­
függésben va lós í tha tó m e g . 
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T E C H N I C A L T E R M S IN C O N T E X T : 
C H A R A C T E R I S T I C FEATURES O F L A N G U A G E 
A N D L A N G U A G E USE 

T h e a u t h o r d i rec t s a t ten t ion to the fact that w h e n a n a l y s i n g technica l 
l anguage , t echn ica l t e r m s shou ld be looked at in the con tex t that t h e y a re used 
in. T h e cha rac te r i s t i c features o f l anguage or l a n g u a g e use can be cap tu red 
at the p r a g m a t i c , s e m a n t i c or sy tac t ic levels in c lose re la t ions to the textual 
cha rac t e r i s t i c s . O n e x a m p l e s taken from technica l texts from the fields of 
socia l and na tura l s c i ences , the au thor d e m o n s t r a t e s the ma in a spec t s that 
can g u i d e us in in te rpre te ing and desc r ib ing the cha rac te r i s t i c s o f tecnical 
t e r m i n o l o g y . 

K e y w o r d s : t echn ica l t e r m s - technica l t e rmino logy , t echn ica l texts , 
in te rpre ta t ion , def in i t ions , con t ex t 
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E T O : 811 .511 .141 (497 .113) :81 ' 2 7 6 . 6 . C O N F E R E N C E P A P E R 

MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 

A R E G I O N Á L I S S Z A K N Y E L V E K L E H E T Ő S É G E I 

Potentials of Regional Technical Languages 

A nyelvi rélegezödésben fontos szerepe van a normának. Az explicit norma eredményezi a 
köznyelvel vagy standardot. A beszélők jelentős része azonban más nyelvváltozatot is hasz­
nál, l-.zek egyike a regionális köznyelv, а standard területi változata. A szaknyelvek elsősorban 
nemzetközi szinten vannak standardizálva, de egységes nemzeti szaknyelvek is kialakultak. 
Mindez a terminológiában és a nomenklatúrában jui kifejezésre. A szerző szerint a szaknyel­
vek is reginnalizálódnak. úgyhogy a nemzeti szaknyelveknek is létrejönnek regionális vállo-
zaiaik. Ezek olykor sajátos megnevezéseket használnak. 

Kulcsszavak: köznyelv, regionális köznyelv, szaknyelv, szaknyelvi norma, terminológia, no­
menklatúra, regionális szaknyelv 

A nyelvi norma 
A nye lv i r é t e g e z ö d é s b e n fontos sze repe van a n o r m á n a k . M i n d e n nye lv i 

r endsze r m a g á b a n foglal va lamifé le ha l lga tó lagos n o r m á t , a z o k n a k a nye lv ­
használa t i s z a b á l y o k n a k a z ös szességé t , a m e l y e k a beszé lők s z á m á r a ki­
m o n d a t l a n u l is lé teznek, és a m e l y e k alapján s ze rkeze tbe i l lesztik a szavaka t , 
majd ped ig m o n d a t t á fűzik őket . Egy i lyen n o r m a a lapján vál ik egyá l ta lán 
l ehe t ségessé a nyelv i k o m m u n i k á c i ó , h i szen mind a beszé lőnek , mind a hall­
ga tónak nagyjából ugyanaz t a rendszer t kell ha szná ln i a és u g y a n a z o k a t a 
s zabá lyoka t kell f igye lembe venn ie . A közös ség i é l e tnek e g y b i z o n y o s sz in t ­
j é n , r endszer in t o r s z á g o s mére t ekben , s z ü k s é g e s é vá l ik a s t anda rd i zá l á s , a 
k o m m u n i k á c i ó s s zükség le t ek k ie lég í t é séhez k e v é s n e k m u t a t k o z i k az imp­
licit n o r m a , he lye t te (sőt gyak ran rá ép í tve) expl ic i t n o r m á t h o z n a k létre. 
Ezt képvise l i a köznye lv , a s tandard nye lvvá l toza t . A s t anda rd m e g á l l a p o d á s 
e r e d m é n y e , formáját nye lv t anok , szó tá rak é s m á s k é z i k ö n y v e k rögz í t ik . El ­
fogadásáva l a n y e l v k ö z ö s s é g tagjai e l i smer ik , h o g y a r eg ioná l i s n y e l v v á l t o ­
za tok nem te sznek l ehe tővé o lyan szé leskörű k o m m u n i k á c i ó t , a m i l y e n r e ők 
e g y s é g e s n é p k é n t vagy inkább nemze tkén t igényt t a r t anak . M á s r é s z t v i szon t 
a n y e l v k ö z ö s s é g tagja inak s z á m o s e g y é b k ö t ő d é s e is van , a m e l y h e z n e m kell 
a z e g y s é g e s , s tandard izá l t nye lvvá l toza t , ezér t n e m m o n d a n a k le azok ró l a 
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s z ű k e b b k ö r b e n i smer t és haszná l t fo rmákró l , a m e l y e k az impl ic i t n o r m a 
s z e l l e m é b e n a l aku l t ak ki e g y - e g y rég ióban vagy akár k i sebb t á j egységben . 

R é g e n az e g y s z e r ű e m b e r e k m i n d e n n a p i beszédé t nevez t ék k ö z n y e l v n e k , 
és csak k é s ő b b ve t te fel ' a n y e l v n e k a m ű v e l t e b b ré tegek m i n d e n n a p i ér int­
k e z é s é b e n haszná l t v á l t o z a t a ' j e l e n t é s i . Nap ja inkban a k ö z n y e l v a nemzet i 
n y e l v n e k a közös ség tő l á l ta lában legfőbb min t ának , k ö v e t e n d ő e s z m é n y n e k 
tekin te t t , cs i szo l t , az e g é s z nye lv te rü le ten l e g e g y s é g e s e b b meg je l enés i for­
mája. Ez t a nye lvvá l toza to t a n y e l v k ö z ö s s é g h e z t a r tozók m i n d e g y i k e ismeri , 
e l fogadja , ha m a g a n e m is él ve l e . Vol taképpen t évesen nevez ik i rodalmi 
n y e l v n e k a l e g i g é n y e s e b b nye lvvá l toza to t , attól függet lenül , h o g y l eg inkább 
í rásban j e l e n t k e z i k . C é l s z e r ű b b írott és beszé l t köznye lv rő l szó ln i . 

A s t anda rd t u l a jdonképpen e g y i k e a t á r sada lmi n y e l v v á l t o z a t o k n a k , lét­
r e h o z á s a és a z a lapjául s zo lgá ló expl ic i t n o r m a m e g h a t á r o z á s a pol i t ikai tett. 
E z k ü l ö n ö s e n a k k o r vál ik é r the tővé , a m i k o r egy terüle t s t andard ja nye lv i l eg 
tel jesen k ü l ö n b ö z i k azok tó l az id iómáktó l , a m e l y e k ott h o n o s a k . Ebben az 
ese tben a k ö z n y e l v a be szé lők re e rőszako l t k é p z ő d m é n y . 

A s t anda rd az á l l amigazga t á s i nye lv sze repé t is be tö l the t i , e k k o r h iva ta los 
n y e l v n e k is m i n ő s ü l . N e m s z ü k s é g s z e r ű , hogy a s t anda rd izá l t nye lvvá l toza t 
egyút ta l h iva t a lo s is l egyen , bár ez igen gyakor i ese t a v i l ágon . A nemze t i 
nye lv s em m i n d i g azonos í t ha tó a s t anda rdda l , mivel ez a két i d ióma o lyko r 
k ü l ö n b ö z ő nye lv i a l ap ra t á m a s z k o d i k . E g y é b k é n t is a n e m z e t , az á l l am és a 
s t anda rd i zá l á s határai c supán k ivé te lesen esnek pon tosan e g y b e . 

A k ö z n y e l v m i n t expl ic i t n o r m a a lap jában v é v e s ta t ikus j e l l e g ű a d i n a m i ­
kus reg ioná l i s nye lvvá l t oza tokka l s z e m b e n . E z a k é p z ő d m é n y s ta t ikussága 
miat t veszé ly t is j e l e n t h e t a k o m m u n i k á c i ó s fo lyamatokra . 

Közös és regionális 
A reg ioná l i s k ö z n y e l v e k á tmene t i j e l l egűek a s t andard és a nye lv já rások 

közö t t . Ú g y is fe l foghatók, min t a köznye lv nyelvjárás i sz íneze tű m e g v a l ó ­
su lása i . K ü l ö n b s é g e t kell t e n n ü n k az anyaország i és a ha tá ron túli r eg iona l i -
tás közöt t , u g y a n i s az u t ó d á l l a m o k b a n n e m c s a k nyelv járás i sz íneze t te l lehet 
s z á m o l n i , h a n e m az o r szág h iva ta los n y e l v é n e k a ha tásáva l is. Ha ese t l eg 
M a g y a r o r s z á g o n k é r d é s e s is a regionál i s köznye lvek s tá tusa , a ha tá ron túli 
m a g y a r o k e s e t é b e n ké t ségbevonha ta t l an lény, hogy v a n n a k e l té rések a m a ­
gya ro r szág i köznye lv tő l . 

A reg iona l i t á s és a k ö z n y e l v i s é g e g y é b k é n t d i a l ek t ikusan kiegészí t i egy ­
más t , h i szen az e lőbb i a ha l lga tó l agos n o r m a j e g y é b e n j e l e n t k e z i k , az u tóbbi 
ped ig i n k á b b a té te lesen m e g f o g a l m a z o t t n o r m á n a k igyeksz ik e lege t tenni . 
A z u tóbbi időben m á r n e m is anny i ra a reg ional i tás j e l en t ve szé ly t a köznye lv 
e g y s é g é r e , min t a s z l engesedés , vagy i s a b i za lmas nyelv i e l e m e k b e s z ü r e m -
lése a z o k b a a k ö z l é s e k b e , a m e l y e k a köznye lv i ség igényéve l r ea l i zá lódnak . 
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A reg ioná l i s k ö z n y e l v i s é g kuta tása a X X . század h e t v e n e s éve iben ke l te t te 
fel a m a g y a r n y e l v t u d o m á n y néhány kuta tó jának é rdek lődésé t . A reg ioná l i s 
k ö z n y e l v e k n e k e g y r e n ö v e k v ő tá r sada lmi sze repé re , nye lvhaszná l a t i j e l e n t ő ­
ségé re e l ső so rban a m a g y a r nyelv járások a t l a szának a n y a g g y ű j t é s e é s terepi 
e l l enő rzése i rányí to t ta rá a f igyelmet . Az t t apasz ta l t ák , hogy a k ö z n y e l v egy­
re e r ő s e b b hatás t gyakoro l a nye lv já rásokra , ezér t ezek á t a l aku lnak , szürkü l ­
nek, sőt pusz tu lnak . A reg ioná l i s k ö z n y e l v e k sa j á tos sága inak a v izsgá la tá t 
azér t t ek in te t t ék fon tosnak a kuta tók , mer t azt vá r t ák tő le , h o g y m e g k ö n n y í t i 
a kiejtési n o r m a kodif ikálását . T u d o m á n y p o l i t i k a i o k o k b ó l a z o n b a n sem a 
reg ioná l i s k ö z n y e l v e k e l fogadha tó fe l t é rképezésére , s em a kiej tési n o r m a át­
fogó rögz í t é sé re nem került sor. 

A szaknyelvi norma 
A szaknye lv i n o r m a nem teljesen azonos a köznye lv ive l . A köznye lvnek 

fontos a nyelvi e s z k ö z ö k szabá lyossága , he lyessége . Hzért v i szonyu l b izo­
nyos fenntar tással többek közöt t a szó szerinti fordítással tükrözö t t idegen 
s zavakhoz , a s zaknye lvekben viszont a tükörfordí tás e l fogadot t mód ja a szó­
a lko tásnak . A számí tá s t echn ikában például efféle t ükö r szavak fordulnak e lő : 

adatbázis ( da t abase ) : a d a t á l l o m á n y o k ö s s z e s s é g e , va ló j ában rendeze t t 
adat , egysze r r e t ö b b e k által e lé rhe tő , a fe lhasználói i g é n y e k szer in t r endeze t t 
a d a t á l l o m á n y o k a t t á ro ló be r endezés , pl. a W A I S ; 

érintőképernyő (tauch se reen , touch pane l ) : s z á m í t ó g é p e k egy ik graf ikus 
b e m e n e t e (a b i l l en tyűze t és az egér mel le t t ) , me ly a k i je lzőt és az é r in tés re 
é r zékeny fe lhasználói felületet ö tvöz i ; rendkívü l f e lhaszná lóbará t , de a lka l ­
m a z á s á n a k gyakor la t i határai vannak ; főleg h o r d o z h a t ó g é p e k n é l a l k a l m a z ­
zák, pl. a P D A ese t ében ; 

felhasználóbarát (user - f r iendly) : k ö n n y e n h a s z n á l h a t ó s z á m í t ó g é p - p r o g ­
ram (szof tver) vagy akár ha rdve r j e l ző je , ugyan i s a s z á m í t ó g é p e k fe lhaszná­
lói körének b ő v ü l é s e m e s s z e m e n ő e n függ a r endsze rek k ö n n y ű k e z e l h e t ő s é ­
gétől , f e lhaszná lóba rá t k iv i te lezésé tő l ; 

forráskód(source code) : számí tógép-program, ami t k é s ő b b gépi kódra for­
dí tanak. Forrásnak (source) és forrásnyelvnek ( source l anguage) is nevez ik . 

honlap ( H o m e P a g e ) v. c ímolda l : a w w w . a n y a g o k „kezdő l ap j a " , v a g y i s 
az a file, ami a ny i tóképe rnyö t és a tovább i á l l o m á n y o k r a u ta ló m u t a t ó k a t 
t a r t a lmazza ; 

letöltés ( d o w n l o a d ) : ada tok , például p r o g r a m o k t o v á b b í t á s a egy ik s z á m í ­
tógéprő l a más ik ra , á l ta lában egy szerver rő l egy s z e m é l y i s z á m í t ó g é p r e . A 
fáj l továbbí tás egy módja . 

munkaállomás (Workstation): nagy te l j e s í tményű s z á m í t ó g é p , á l ta lában 
U N I X vagy m á s h a s o n l ó ope rác iós rendszer re l . T ö b b fe ladat e g y időben tör­
t énő végreha j tásá ra a lka lmas . 
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sávszélesség ( b a n d w i d t h ) : az adatá tv i te l s e b e s s é g e . Á l t a l ában bps -ban 
mér ik . 

száloptika (fiber op t i cs ) : üvegszá l opt ikai f ényveze tő , a n e m z e t k ö z i adat ­
fo rga lmat m á r m a is sok eze r k i lomé te ren szá lopt ika i há lóza tok közve t í t ik , 
ez t ö b b n y i r e egye t l en f é n y h u l l á m h o s s z o n tö r tén ik : n a g y á t tö rés és a kapac i ­
tások m e g s o k s z o r o z á s a vá rha tó a t öbb f r ekvenc i á s t e c h n i k á k t ó l ; p r o b l é m á s 
és kö l t s éges m a r a d (a r é z v e z e t é k e k h e z hason l í t va ) a l e ágazások és c sa t l ako ­
z á s o k k iv i t e l ezé se ; 

tartalomszolgáltató ( con ten t p rov ide r ) : h á l ó z a t o k o n ' t a r t a lma t ' (hír, 
m a g a z i n , z e n e , v i d e ó , s z á m í t ó g é p - p r o g r a m stb.) szo lgá l t a tó személy , cég , 
i n t é z m é n y s tb . ; saját ' m o n d a n i v a l ó j a ' van , e l len té tben a hozzá fé ré s - szo lgá l ­
ta tóval ( a c c e s s p rov ide r ) , aki c sak a fizikai kapcso la to t h o z z a létre; vá rha tó , 
h o g y a m ű s z a k i s z e n z á c i ó l ec sengése után az in ternet e se t ében is — min t ma 
a r ád ióná l é s tv-né l — n e m a hardver , a szof tver vagy a há lóza t , h a n e m az 
eredet i ( n e m m á s o l t ) ta r ta lom kap majd d ö n t ő sze repe t a m é d i u m tovább i 
fe j lődésében. 

A szaknyelvek mibenléte 
A s z a k n y e l v e k a n e m z e t k ö z i j e l l e g ű t u d o m á n y o s s á g e s z k ö z e i , m í g a köz ­

nyelv a n e m z e t i lét k i f e j ezőeszköze . A köznye lv sokkal f o n t o s a b b n a k tekint i 
a n y e l v h e l y e s s é g e t és a he lyes í rás t , m i n t a s zaknye lvek . Ezek i n k á b b a szak­
sze rűsége t , a p o n t o s s á g o t he lyez ik e lő té rbe . A n e m z e t k ö z i k ö t ő d é s n e k az az 
e lvá rás is e g y i k m e g n y i l v á n u l á s i formája, hogy a s z a k e m b e r k é p e s legyen 
v a l a m e l y i k v i l á g n y e l v e n is b e s z á m o l n i kuta tása i ró l . 

A s z a k n y e l v főleg abban tér el a köznye lv tő l , h o g y csak e g y b i z o n y o s 
c s o p o r t haszná l j a , a k ö z n y e l v e t v i szon t á l ta lában m i n d e n k i , aki azon a nye l ­
ven beszé l v a g y ír. A szaknye lv elsaját í tása t uda tos , a k ö z n y e l v e t ped ig rész­
ben s p o n t á n u l sajátít ja el a be szé lő . A szaknye lv haszná la t a m e g h a t á r o z o t t 
é le tkor i s z a k a s z h o z kö tőd ik , m í g a k ö z n y e l v e t e g é s z é l e tünk fo lyamán hasz­
nál juk. T o v á b b á a s z a k n y e l v n e k a k ö z n y e l v i h e z képes t k ü l ö n l e g e s s zókész ­
lete van . 

A s z a k n y e l v sa já tosságai k ö z é tar tozik m é g , hogy t ö b b n y i r e formál is j e l ­
legű, tehá t n e m o lyan , min t a t e r m é s z e t e s nye lvek , h a n e m i n k á b b m e s t e r s é ­
g e s n y e l v n e k s zámí t (mive l v a l a m e l y e m b e r c s o p o r t h o z z a létre) . T ö b b n y i r e 
formál i s n y e l v e n adja a megá l lap í t ása i t , de t e rmésze t e s nye lven m a g y a r á z . A 
s z a k n y e l v n e k n incs öná l l ó nye lv tana , tehát nem számí t ö n á l l ó n a k . Elsősor­
ban a s zókész l e t t ek in t e t ében kü lönül el . A szakszókész l e t a t e rmino lóg i á ­
ban és a n o m e n k l a t ú r á b a n j u t kife jezésre . A t e r m i n o l ó g i á b a azok a szavak és 
k i fe jezések t a r t oznak , m e l y e k a s z a k m á b a n a l a p s z ó k i n c s n e k s z á m í t a n a k . A 
n o m e n k l a t ú r a egyed i foga lmak h a l m a z a , a b e n n e levő s z a v a k és kife jezések 
n e m ke rü lnek át a k ö z n y e l v b e . 
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A terminológia 
A t e r m i n o l ó g i a az e g y e s s zakszók incseken belül v a l a m e l y s z a k m á b a n 

haszná l t , u g y a n a k k o r á l ta lánosan is i smert szavak ö s s z e s s é g e . N é m e l y i k 
s zak t e rü l e tnek a t e rmino lóg iá jáva l külön is fog l a lkoznak , pé ldául az orvos i 
t e r m i n o l ó g i á t a n é m e t e g y e t e m e k e n t an t á rgykén t taní t ják. E rede t i l eg a latin 
nye lv he lye t t e s í t é sé re a lakí to t ták ki, de e g y e t e m e n k é n t m á s - m á s t a n k ö n y v ­
ből taní t ják. A t a n k ö n y v e k m e g k ö z e l í t é s m ó d j a m á s és m á s , at tól függően , 
h o g y mi lyen a n é m e t e g y e t e m e k c u r r i c u l u m a i n a k a fe lépí tése és a p rofesz -
s zo rok é rdek lődés i köre . A t a n k ö n y v e k v a g y nye lv tanár i m e g k ö z e l í t é s ű e k 
(min t pé ldáu l a K ü m m e l - S i e f e r t - f é l e K u r s u s der m e d i z i n i s c h e n T e r m i n o l o ­
gie , 1 9 7 4 - 8 4 . , S tu t tgar t ) v a g y orvosi m e g k ö z e l í t é s ű e k (pl . P o r e p - S t e u d e l : 
M e d i z i n i s c h e T e r m i n o l o g i e , Stut tgart , 1983) . A z e lőbb iek n y e l v t a n a o l y k o r 
n a g y m é r t é k b e n redukál t , az u tóbb iaka t ped ig csak orvos i v é g z e t t s é g ű e l ő a d ó 
okta that ja . 

A Bélák Erzsébe t által összeál l í to t t M e d i z i n i s c h e T e r m i n o l o g i e a n é m e t 
ha l lga tók t e r m i n o l ó g i a ok ta tásá t szolgál ja . S z a b a d o n h a s z n á l h a t ó többfé le 
tantervi b e o s z t á s h o z : e l őadások anyagának k ö v e t é s é h e z v a g y a gyako r l a tok ­
hoz . E lőnye , h o g y rövid g ö r ö g és latin báz i s szók incse t ad , és g y a k o r l a t o k k a l 
egészü l ki . A gyako r l a tok a mai orvosi t e rmino lóg i a s zók incsébő l s z á r m a z ­
nak. Vi lágosan e lkü lönü l benne a latin és a g ö r ö g a lap . Ha l lga tó i igények 
szer int s zűk í the tő v a g y bőv í the tő . U g y a n e n n e k a k ö n y v n e k az angol nye lvű 
vá l toza tá ra is mu ta tkozo t t igény, ugyanis az angol o rvos i t e r m i n o l ó g i a - t a n ­
k ö n y v e k csak az angol a lakú orvosi t e rmino lóg iáva l fog l a lkoznak , a latinra 
csak uta lnak. Latin és g ö r ö g báz i s szók incse t t á rgya ló orvos i t e rmino lóg i a -
t a n k ö n y v ped ig egyá l ta lán n incs haszná la tban . B é l á k k ö n y v é n e k m a g y a r 
vá l toza ta , a z O r v o s i t e rmino lóg i a a m a g y a r ha l lga tók t e r m i n o l ó g i a o k t a t á ­
s á h o z készü l t s e g é d k ö n y v . A z o k a ha l lga tók haszná lha t j ák , ak ik k l a s sz ikus 
és o rvos i latin nye lv i képzésben ko rábban m á r részesü l t ek . A t a n k ö n y v az 
orvos i t e rmino lóg i a g ö r ö g ö s szók incsé re , a t e rmino lóg i a h ibr id és m o d e m 
s z ó k i n c s é n e k sze rkeze té re is f igyelmet fordít. 

N i n c s kiforrot t m a g y a r t e rmino lóg ia v iszont a k ö z é p k o r b a n haszná la tos 
f egyverekre és része ikre , i l letve a v í v ó m o z d u l a t o k r a , a v á g á s o k r a , az á l lások­
ra s tb . Ezt a p r o b l é m á t k ívánja orvosoln i M a g y a r o r s z á g egy ik n a g y hadi tor­
nász s z ö v e t s é g é n e k harcászat i e l nöke , ak inek ezen k ívül a z egy ik l e g n a g y o b b 
h a d i t o r n a v e r s e n y szabá lya inak k ido lgozása is a fe ladata . Tervei szer in t ö s sze 
ke l l ene gyűj teni a külföldi szakki fe jezéseket , mi az , a m i n e k n incs v a g y za­
va ros , n e m e g y é r t e l m ű a m a g y a r megfe le lő je . T ö r t é n é s z e k seg í t ségéve l m e g 
kell v izsgá ln i , hogy annak idején marad t -e fenn m a g y a r nye lvű h i v a t k o z á s az 
adot t do log ra v a g y leírás, ha igen, ezt illik haszná ln i . Ha n e m ta lá lnak m e g ­
nevezés t , közösen a lko tnak va lami f rappáns m a g y a r megfe le lő t . A m a g y a r 
m e g n e v e z é s e k e t aztán el lehet majd ter jeszteni h a d i t o r n á s z - k ö r ö k b e n . 
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A nomenklatúra 
A n o m e n k l a t ú r a v a g y r i tkábban nómenk la tú ra ( m a g y a r nevén : nevezék tan ) 

több t udomány te rü l e t en az adot t t udomány te rü le t t á rgya inak egyed i e lneve ­
zésével fogla lkozik . Mond ják m é g rendszer tannak is. Kü lönösen kiterjedi a 
biológiai n o m e n k l a t ú r a vagy rendszer tan , a kémiai nomenk la tú ra (ezzel az 
IUPAC nemze tköz i egyesüle t foglalkozik) stb. M e g j e g y z e n d ő , hogy a k o m ­
munis t a pár tá l lam nem hivata los ura lmi hierarchiájának tagjai t is nómenk la tú ­
rának nevez ik , e n n e k azonban nem sok köze van a s zaknye lvekhez . 

M é g o lyan sajá tos t e rü le tnek is k ia lakul t a nomenk la tú r á j a , min t a c ímer ­
tan. A hera ld ika i nevezék tan a c í m e r t a n b a n haszná l t spec iá l i s szakk i fe j ezé ­
sek ö s s z e s s é g e , a c í m e r á b r á k bé lyege inek t a x o n ó m i a i def in iá lása . A k o h e r e n s 
n e v e z é k t a n az a lap ja a c ímer l e í r á snak , a c í m e r s z a b á l y o k n a k , a c í m e r r e n d ­
sze r t annak , a c í m e r e k szerkeze t i e l e m e i n e k , a he ra ld ika m e t o d o l ó g i á j á n a k és 
á l ta lában a z a x i o m a t i k u s szemlé le tű c í m e r t a n n a k . Ebből a s z e m p o n t b ó l a ko­
h e r e n s n e v e z é k t a n a c ímer t an vizsgála t i a l g o r i t m u s á n a k egy ik l eg fon tosabb 
r é s z e l e m e . A he ra ld ika n e v e z é k t a n a - m á s t u d o m á n y t e r ü l e t e k h e z hason lóan 
- t ö b b eze r speci f ikus kife jezésből áll . Ezek a z o n b a n j ó r é s z t n é h á n y a lapk i ­
fejezés k o m b i n á c i ó i , m e l y e k e t a c í m e r s z a b á l y o k i smere t ében bárki m a g a is 
megfe j the t , i l le tve m e g a l k o t h a t . 

A hera ld ika i n o m e n k l a t ú r a k ido lgozásá t a he ro ldok kezd ték m e g a c ímer ­
tan lé t re jöt tével e g y időben. Ez a 12. század közepé tő l nagy ré sz t vá l toza t lan 
m a r a d t . A h e r o l d o k arra tö reked tek , hogy a c ímer tan i n y e l v e z e t rej tve m a r a d ­
j o n a kü lv i l ág előt t , ezér t - főként a francia és ango l he ra ld ikában - az. idők 
fo lyamán e g y r e b o n y o l u l t a b b , r é sz le t e sebb , és ezál ta l a l a ikusok s z á m á r a 
k e v é s s é é r the tő lett. A latin o r s z á g o k és Angl ia s z á m á r a a francia n e v e z é k t a n 
vol t a m e g h a t á r o z ó , m e l y m á r a 13. s z á z a d b a n k ia lakul t és m i n d m á i g a l ig 
vál tozot t . N é m e t nye lv te rü le t en v i szon t a szaknye lv a he ra ld ika m o s t o h a g y e ­
reke vol t , és kao t i kus á l l apo tok u ra lkod tak . N e m vol t e g y s é g e s szaknye lv , 
h a n e m m i n d e n he ra ld ikus a saját nevezék t aná t és c ímer le í rás i m ó d s z e r é t 
a lka lmaz ta . A 15. s zázad ra a n é m e t he ro ldok n e v e z é k t a n a te l jesen e lavul t . 
A kance l lá r ia i h e r a l d i k a c ímer le í rása i né lkü löz ték a k o h e r e n s hera ld ika i bla-
sont , ezér t Ph i l ipp J a c o b S p e n e r is latinul írta hera ld ika i m ü v é t . A francia és 
n é m e t n e v e z é k t a n e g y s é g e s í t é s é r e C a n n a n e u s tet t k í sér le te t . 

A n e v e z é k t a n t a hol t he ra ld ika k o r á n a k kancel lá r ia i he ra ld iká ja is á tve t te 
és a r eneszánsz tó l m é g t o v á b b bonyol í to t ta . így kompl iká l t v i r ágnye lv i ne ­
vezék tan j ö t t lé tre , d e n e m lett s z a k s z e r ű b b is. A n e v e z é k t a n t u d a t o s fejlesz­
t é sé re és r ac iona l i zá lá sá ra e g y e s hera ld ika i r e n d s z e r e k b e n ( fő leg a n é m e t he­
ra ld ikában , ahol a c ímer l e í r á s ko rábban hanya t lóban vol t ) c sak a 19. század 
közepé tő l fe l lépő t u d o m á n y o s he ra ld ikában kerül t sor. N é m e t nye lv te rü le ten 
a n e v e z é k t a n e g y s é g e s í t é s é n e k k i e m e l k e d ő alakja vol t M a x i m i l i a n Gr i tzner , 
1870 körül befe jezet t hera ld ika i t e rmino lóg iá j a a l apve tő fon tosságga l bírt 
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a korabe l i he ro ld i h iva ta lok számára . Szinte az ö s sze s ké sőbb i he ra ld ikus 
haszná l t a . 

N o h a ez a s z a k n y e l v kezde tben csak a c í m e r e k le í rására szo lgá l t , a sz ínek 
é s a c í m e r á b r á k m e g n e v e z é s é v e l , idővel e z lett a z a l ap ja a c í m e r s z a b á l y o k ­
nak és o lyan a l k a l m a z o t t r ész te rü le teknek is, min t a c í m e r t u d o m á n y vagy a 
c í m e r h a t á r o z á s . A he ra ld ika néhány e g y é b rész te rü le té tő l e l t é rően a c ímer ­
tani n o m e n k l a t ú r a a l aposan ki van d o l g o z v a . E g y - e g y o b j e k t u m ( c í m e r á b ­
ra) def in iá lására n é h a - n é h a igen bonyolu l t nevezék t an t h a s z n á l n a k , m e l y a 
la ikusok s z á m á r a sz in te é r t e lmezhe te t l enné teszi a c ímer l e í r á soka t . I lyen a 
r endk ívü l b o n y o l u l t francia és angol nevezék t an , de így r endk ívü l log ikus és 
k o h e r e n s c ímer le í r á s i r endsze r j ö n létre. 

A szaknyelvek regionalizálódása 
A b b ó l a megfon to l á sbó l , hogy a s z a k n y e l v e k e l ső so rban a n e m z e t k ö z i 

t u d o m á n y o s s á g e szköze i , az e lső fokú reg iona l i zá lódás t abban figyelhetjük 
m e g , hogy a n e m z e t k ö z i s zaknye lvnek nemze t i vá l toza ta i is k ia laku l t ak az 
idők f o l y a m á n . A n e m z e t k ö z i t a középkor i E u r ó p á b a n a latin képv i se l t e , ké ­
sőbb a d i p l o m á c i á b a n a francia került e lő té rbe , a m ű s z a k i t u d o m á n y o k b a n 
ped ig a néme t , nap ja inkban pedig az angol az e lső s z á m ú n e m z e t k ö z i nyelv. 
A nemze t i n y e l v ű s é g r e m a is t ö r ekednek a t u d o m á n y o k és a szak te rü le tek 
műve lő i , habá r meg lehe tő sen erős az a gyakor l a t is, h o g y a t u d o m á n y o s 
e r e d m é n y e k e t e g y e n e s e n nemze tköz i nye lven , ango lu l t egyék k ö z z é . 

A nemze t i s z a k n y e l v e k n e k o lykor te rü le thez , i sko lához , m ű h e l y h e z k ö ­
tött vá l tozata i j ö n n e k létre, ez a másodfokú r eg iona l i zá lódás . M e g t ö r t é n h e t , 
hogy u g y a n a z t a do lgo t m á s k é p p e n nevezi m e g az a ku ta tó , aki m á s i k vá ros ­
ban m ű k ö d i k , i l letve aki nem u g y a n a n n a k az i skolának v a g y m ű h e l y n e k a 
munka t á r s a . A z e g y e s t u d o m á n y o s m ű h e l y e k n e k a s zóhaszná l a t a u g y a n a z o n 
a s zaknye lven belül n a g y o n vá l toza tos lehel. Más rész t , min t a s z a k n y e l v n e k 
kö te t l enebb vá l toza ta i , s zakzsa rgonok is k i a l aku lnak . 

Kü lön bonyol í t ja a helyzete t a k i sebbségi k ö r ü l m é n y e k közöt t i szak-
nye lvhaszná l a t . A z i lyesmi m á r nemcsak a z i l lető n e m z e t i n y e l v n e k az ügye , 
hiszen rendsze r in t egy más ik nemzet i nye lvnek a ha tásáró l is szó van . A ki­
sebbség i s zaknye lv így óhata t lanul k i szakad a nemze t i nye lv h o l d u d v a r á b ó l , 
s z á m o s vona tkozásban egy másik nemzet i nyelv mintái t követ i . így m á r csak­
ugyan reg ioná l i s s z a k n y e l v n e k minősü l . 

Jogga l beszé lhe tünk tehát regionál i s s zaknye lv i ség rő l . A n e m z e t i é r d e k e k 
e g y s é g e s k ö z n y e l v e t igénye lnek , a t u d o m á n y o s é r d e k e k e g y s é g e s s zak n y e l ­
vet , u g y a n a k k o r a z o n b a n a n é p ajkán a k ö z n y e l v s z ü k s é g s z e r ű e n r eg ioná l i s 
vá l t oza tokban , e g y - e g y s z a k m á n , t u d o m á n y t e r ü l e t e n belül ped ig szakzsa r ­
g o n b a n j u t k i fe jezésre . A k i sebbség i s zaknye lv a m a g y a r nye lvve i reg ioná l i ­
san közve t l enü l é r in tkező nyelvek (szerb , sz lovák , r o m á n , ukrán stb.) ha tásá-
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ra b i z o n y o s m é r t é k i g r eg iona l i zá lódha t , v a g y i s idomul e z e k n e k a n y e l v e k n e k 
a haszná la t i s z o k á s a i h o z , t e rmino lóg ia i m e g o l d á s a i h o z . A k i s ebbség i és a 
n e m z e t i s z a k n y e l v e k közöt t m é g o lyan t e rmésze tű e l t é rések is j e l e n t k e z h e t ­
nek, a m e l y e k a s z ó h a s z n á l a t n e m z e t k ö z i s é g é v e l v a n n a k k a p c s o l a t b a n . Ha az 
é r i n tkező n y e l v a n e m z e t i n y e l v h e z képes t n a g y o b b m e n n y i s é g b e n él inter­
nac ioná l i s s z a v a k k a l , a k k o r ez a k i sebbség i s z a k n y e l v b e n is m e g m u t a t k o z i k , 
v a g y i s n a g y o b b m é r t é k ű lehet a n e m z e t k ö z i s é g e , m i n t a m e g f e l e l ő nemze t i 
s z a k n y e l v n e k . E l v i l e g e n n e k a fordítot t jára is sor ke rü lhe t , a z a z l ehe t séges , 
h o g y é p p e n a k i s ebbség i s zaknye lv vál ik k e v é s b é in te rnac ioná l i s sá . 

Kisebbség i k ö r ü l m é n y e k közöt t a szaknye lvhaszná la t n e m annyi ra magá tó l 
é r te tődő , min t a z anyao r szágban . Egyrész t azért nem, mer t a s z a k m a elsajá­
tí tása gyakran n e m a diák anyanye lvén , hanem m á s nye lven tör ténik . Ha a 
diák anyanye lvén is tanul ja a szakmát , t ankönyve i l eg inkább fordítások. Ezek 
szakmai és nyelvi s zempon tbó l is p rob lemat ikusak lehetnek. E g y - e g y szak­
nye lvnek sajátos k i sebbségi vál tozata is kialakulhat , ebben anyanye lv i és ide­
gen nyelvi e l e m e k keve rednek . Egyébkén t m é g nemzet i k ö r ü l m é n y e k közöt t is 
megf igye lhe tő b i zonyos szakterü le teken a fokozot tabb idegen nyelvi hatás . 

S z á m o s pé ldá t lehe tne fe lhozni az anyao r szág i és a ha tá ron túli m a g y a r 
s z a k n y e l v e k közöt t i k ü l ö n b s é g e k r e . M o s t csupán az iskolai nye lvbő l eml í t ek 
néhánya t . M a g y a r o r s z á g o n a legjobb minős í t é sű o s z t á l y z a t n a k jeles a neve , 
e z Va jdaságban , a Fe lv idéken , a D r á v a s z ö g b e n és a M u r a v i d é k e n v i szon t a 
m á s o d i k leg jobb osz t á lyza t r a vona tkoz ik . Ezekben a r é g i ó k b a n k i t űnőnek 
m o n d j á k a l eg jobb osz tá lyza to t , azza l , hogy n e m m i n d e n ü t t ö t ö s n e k felel 
m e g (a F e l v i d é k e n e g y e s n e k , Kárpá ta l ján ped ig t i z e n k e t t e s n e k ) . M a g y a r o r ­
s z á g o n a jó a m á s o d i k leg jobb osz tá lyza t , Va jdaságban , a F e l v i d é k e n , a Drá­
v a s z ö g b e n é s a M u r a v i d é k e n ped ig h á r m a s n a k felel m e g . Itt v i szon t j e l e s a 
n e v e a z ö t fokú minős í t é s i r endsze rben a m á s o d i k leg jobb osz t á lyza tnak . A 
h á r m a s osz t á lyza t r a M a g y a r o r s z á g o n a közepes m inős í t é s vona tkoz ik . E z a 
m e g n e v e z é s n e m él a ha táron túl iak kö rében . A l eg rosszabbná l eggye l j o b b 
osz t á lyza to t a z e g é s z K á r p á t - m e d e n c é b e n elégségesnek m o n d j á k , azza l , 
h o g y a F e l v i d é k k ivé te léve l ke t tesnek felel m e g , ott v i s z o n t n é g y e s n e k . Eh­
hez h a s o n l ó a he lyze t a l eg ros szabb osz tá lyza t ta l is, az elégtelen a Fe lv idéke t 
k ivéve e g y e s r e utal , ott ped ig ö tös re . A diploma főnév á l ta lában szakképze t t ­
sége t igazo ló v é g b i z o n y í t v á n y , Erdé lyben á l ta lános iskolai b i z o n y í t v á n y r a is 
m o n d j á k . A főiskola á l ta lában nem e g y e t e m i rangú fe lsőokta tás i i n t ézmény , 
a F e l v i d é k e n v i szon t m i n d e n fe lsőoktatás i i n t é z m é n y r e m o n d j á k . A lektor ál­
ta lában a z ado t t nye lve t a n y a n y e l v k é n t beszé lő külföldi nye lv tanár , E rdé ly ­
ben e g y e t e m i ad junk tus ra is vona tkoz ik , a Fe lv idéken és a z Ő r v i d é k e n ped ig 
á l l andó s z a k e l ő a d ó t j e l ö l n e k ve le . ^.professzor á l ta lában e g y e t e m i v a g y fő­
iskolai t aná r m e g n e v e z é s e , a D r á v a s z ö g b e n és a z Ő r v i d é k e n közép i sko la i , 
i l letve felső t a g o z a t o s á l t a lános iskolai tanár ra u ta lnak ve le . 
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O S Z T Á L Y Z A T O K 

ötös 
négyes 
h á r m a s 
ket tes 
egyes 

Magyarországon 
jeles 
jó 

Vajdaságban 
kitűnő 
jeles 
jó 
elégséges 
elégtelen 

közepes 
elégséges 
elégtelen 
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P O T E N T I A L S O F R E G I O N A L T E C H N I C A L 
L A N G U A G E S 

N o r m h a s an impor t an t role in l inguist ic strat if ication. Expl ic i t n o r m s 
result in s t anda rd l anguage . N e v e r t h e l e s s , mos t Speakers in the i r u t t e r ances 
use a l a n g u a g e var ian t . O n e o f them is the regional s t anda rd , that is, the 
reg iona l va r i an t o f the s tandard l anguage . Technica l l a n g u a g e s are p r imar i ly 
s t anda rd i zed on in ternat ional levels , but s t andard ized na t iona l t echnica l 
l a n g u a g e s h a v e a lso d e v e l o p e d . Ali this finds express ion in t e r m i n o l o g y and 
n o m e n c l a t u r e . In the op in ion of the au thor technica l l a n g u a g e s h a v e a lso 
b e c o m e r eg iona l i zed , and t hus the nat ional t echnica l l a n g u a g e s a lso have 
the i r reg iona l va r i an t s . T h e s e va r ian t s often use the i r o w n specific t e rms . 

K e y w o r d s : s t andard l anguage , regional s t andard , t echn ica l t e rmino logy , 
t echn ica l l a n g u a g e n o r m s , t e rmino logy , n o m e n c l a t u r e , reg iona l t echnica l 
l a n g u a g e 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 3 ) : 8 1 ' 3 7 3 . 2 1 : 3 4 2 . 7 2 5 C O N F E R E N C E P A P E R 

CSORBA BÉLA 

F Ö L D R A J Z I N E V E K T Ö R T É N E L M I VÁLTOZATAI 

Historical Varianls of Geographical Names 

A földrajzi nevek világában természetes jelenség a többnyelvűség, ugyanakkor a nevek cse­
rekereskedelme nyelvek és kultúrák között szinte ősidők óla tart. Kisebbségi közösségek és 
kultúrák esetében alapvető fontosságú megismerni és ismertetni a földrajzi nevek anyanyelvi 
változatát, hiszen a mai Európában már nem fogadhaló el a cuius regio eius nomen asszimilá-
cióserkenlö nacionalista ideológiája, sem gyakorlata. 
A társadalomtudományi tanszékek magyar anyanyelvű hallgatói számára ugyanakkor az is 
fontos, hogy megismerkedjenek a délszláv nyelvek (mindenekelőtt a magyar nyelvvel fo­
lyamatos kapcsolatban álló szerb, horvát és szlovén) földrajzi névhasználatának változatos­
ságával, különös tekintettel a történettudományi munkák és históriai források igen gazdag, 
ugyanakkor kellóképpen még nem kulatotl archaikus névanyagára. 

Kulcsszavak: földrajzi nevek, archaikus formák, kisebbségi nyelvhasználati jogok, szójegyzék 

A l i g h a m o n d u n k újat, a m i k o r megál lap í t juk : a földrajzi n e v e k v i l ágában 
á l ta lános és t e r m é s z e t e s j e l e n s é g a t ö b b n y e l v ű s é g . E z m é g a k k o r is így van , 
ha k i sebbség i he lyze tű közösségekke l ennek g y a k r a n az e l l enkező jé t akar­
j á k e lh i te tn i , v a g y h o g y pon tosabban foga lmazzak , r ákénysze r í t en i . Ped ig az 
ese tek t ú l n y o m ó többségében minden e m b e r az a n y a n y e l v é n g o n d o l k o d i k , 
é s ebbő l köve tkez ik , hogy a kü lönböző hegy- és vízrajzi a l aku la toka t , a tá­
j a k a t és o r s zágoka t , vá rosoka t és falvakat , az u t cáka t és d ű l ő u t a k a t m i n d e n 
k ö z ö s s é g a m a g a nyelvi szokása inak , log iká jának , - tö r téne lmi és kul turá l i s 
h a g y o m á n y a i n a k megfe le lően nevezi el , m é g a k k o r is, ha együ t t v a g y eset­
leg c supán e g y m á s mel le t t él m á s nyelvi k ö z ö s s é g e k tagja ival . T e r m é s z e t e ­
sen k ö l c s ö n h a t á s o k a földrajzi nevek v i l ágában is lé teznek, a nevek c s e r e k e ­
r e s k e d e l m e és adásvé te l e kul túrák és nye lvek közöt t ő s idők óta tart, s j ó r é s z t 
ez a m a g y a r á z a t a a formai , hanga lak i a z o n o s s á g o k n a k és h a s o n l ó s á g o k n a k . 
U g y a n a k k o r g y a k r a n e lő fordu ló j e l e n s é g , hogy u g y a n a z t a földrajzi objek­
t u m o t e g y m á s mel le t t v a g y e g y m á s köze lében lakó népek j e l en té s t an i lag 
a z o n o s m ó d o n nevez ik el , m in t egy a földrajzi o b j e k t u m o k t e r m é s z e t é b ő l , 
sa já tossága ibó l , m i n e m ű s é g é b ő l k ö v e t k e z ő be l ső log ikának e n g e d e l m e s k e d ­
ve . M o n d a n i sem kel l , hogy j e l en tős azon n e v e k n e k a s z á m a is, a m e l y e k -
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nél s e m m i f é l e j e l en t é s t an i p á r h u z a m o s s á g o t nem f edezhe tünk fel. És persze 
azokró l a n e v e k r ő l s em fe l edkezhe tünk m e g , a m e l y e k a t ö r t éne l em sodrásá ­
ban j e l e n t ő s m é r t é k b e n vá l toz t ak és torzu l tak , o l y a n n y i r a , h o g y sok ese tben 
m é g a tö r téne t i e t i m o l ó g i a módsze re ive l sem h á m o z h a t ó ki e rede t i j e l e n t é ­
sük és s z á r m a z á s u k . 

B ö l c s é s z k a r i lektori t é n y k e d é s e m során é v e k óta t a p a s z t a l o m , h o g y m a ­
g y a r n y e l v ű , de s z a k t a n u l m á n y a i k a t nem m a g y a r u l fo ly ta tó t ö r t énész hal l­
ga tó im k ö r é b e n a földrajzi nevek megfe le lő m a g y a r vá l t oza t a inak i smere t e 
h i á n y o s . ( F e l t é t e l e z e m , hogy a M a g y a r Tanszék re i r a tkozók k ö r é b e n sem 
lehet sokka l r ó z s á s a b b a he lyze t . ) Ez j ó r é s z t a közép i sko l a i t ö r t é n e l e m o k t a ­
tás z a v a r a i b ó l k ö v e t k e z i k : a nem megfe l e lő t an te rvekbő l és t a n k ö n y v e k b ő l , a 
m a g y a r n e m z e t t ö r t éne t ének felületes ok ta t á sábó l , a t ö r t é n e l e m t a n á r o k n e m 
e g y s z e r k í v á n n i v a l ó k a t m a g a után h a g y ó s z a k m a i f e lkészü l t ségébő l , és nem 
u to l só so rban a m a g y a r nye lv m á s o d r e n d ű he lyze tébő l és a m a g y a r nye l ­
vi m ű v e l t s é g l e h a n g o l ó á l l apo tábó l a Dé lv idéken . Sa jnos a h o z z á n k kerü lő 
ha l l ga tók n a g y o b b i k h á n y a d a e g y e t e m r e ke rü lé se p i l l ana t ában m é g a m a ­
gya r t ö b b s é g ű v a g y j e l e n t ő s m a g y a r l akosságga l r e n d e l k e z ő va jdasági te ­
l epü lések e g y r é szének m a g y a r névvá l toza t á t s em i smer i . H o g y Subo t i ca 
S z a b a d k a , v a g y h o g y Mal i Iđoš K i s h e g y e s , az m é g c s a k - c s a k bejön a k é p b e 
va lahogy , de m á r B a č k o Pe t rovo Se lo m a g y a r neve ( P é t e r r é v e ) g o n d o t o k o z , 
ha a ha l lga tó tö r t éne tesen nem a Tisza men tén utazik le he ten te Újv idékre . 
S l é n y e g é b e n u g y a n e z t m o n d h a t j u k el a n y u g a t - b á c s k a i B o g o j e v ó r ó l ( G o m ­
bos) , Sv i lo jevóró l (Sz i l ágy i ) , h o g y a bánság i S k o r e n o v a c r ó l ( S z é k e l y k e v e ) 
és N o v i K n e z e v a c r ó l ( T ö r ö k k a n i z s a ) ne is beszé l jünk! A he lyze t en - b iza­
kodjunk! - ta lán vá l toz ta tn i fog, hogy t e l epü lése ink m a g y a r nevé t , ha nem 
is m i n d i g a l e g m e g f e l e l ő b b vá l toza tban , a k ö z e l m ú l t b a n ( fé l )h iva ta los s tátu­
súvá e m e l t é k , és a m e g t ű r t ké t - és h á r o m n y e l v ű h e l y s é g n é v t á b l á k s z á m a is 
m i n t h a s z a p o r o d n a . S e m a m é l t á n y o s s á g , sem ped ig az eu rópa i n o r m á k a l ap ­
j á n n e m f o g a d h a t ó el u g y a n i s a „cu ius reg io , e ius n o m e n " ( v a g y i s az „ak ié a 
terület , a z é az e l n e v e z é s " ) a s sz imi l ác ióse rken tő ideológiá ja és gyakor l a t a , s 
m i k ö z b e n t i sz te l jük m á s népek n é v a d ó szokása i t — sőt, g y a k r a n m á r m ö g ö t ­
t ünk h a g y o t t t ö r t éne lmi i dőszakok és poli t ikai k u r z u s o k vá l t ozó névpol i t ika i 
hóbor t ja i t és a n n a k m i n d e n káros ö rökségé t is e lvise lni v a g y u n k kény t e l enek 
- , a k ö z b e n r a g a s z k o d n u n k kell saját névadás i h a g y o m á n y a i n k h o z , m i n d e n 
m ó d o n ar ra t ö r e k e d v e , hogy m e g ő r i z z ü k földrajzi neve inke t , lett l égyenek 
több száz , v a g y c s u p á n t ö b b t íz évesek . M i n d e z megfe l e lő nye lvpol i t ika i 
dön t é sek né lkü l t e r m é s z e t e s e n lehetet len. U g y a n a k k o r az is s z ü k s é g e s , hogy 
a l apve tő vá l t ozás ál l jon be a vajdasági m a g y a r k ö z g o n d o l k o d á s b a n ( e n n e k 
o l y k o r - o l y k o r v a n n a k bá tor í tó je le i is), és e h h e z l ega lább oly m é r t é k b e n hoz ­
zá já ru lha tnak a t ömeg tá j ékoz ta t á s i e s z k ö z ö k újságírói , s ze rkesz tő i , lektora i , 
m i n t á l t a l ános és k ö z é p i s k o l á i n k taní tói és t aná ra i . A h h o z ugyan i s , h o g y 
földrajzi n e v e i n k f ennmarad j anak és a m á r f é l ig -medd ig e l fe lede t tek új élet-
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rc kap janak , m i n d e n e k e l ő t t használnunk kell őke t . A l a p v e t ő , hogy ne csak 
nyelv i i smere te ink l egyenek neve inkrő l , de tudjunk miné l többe t a hozzá juk 
k a p c s o l ó d ó kul turá l i s , tö r téne lmi és nép i smere t i auráró l is, e g y s z ó v a l : n incs 
m e g a l a p o z o t t k i sebbség i névhaszná la t a l apos , e l m é l y ü l t nemze t i s ég i ön i s ­
mere t s h o n i s m e r e t nélkül és fordítva. 

Л t u d a t o s n é v h a s z n á l a t igényének k i a l a k í t á s á h o z - l ega l ább egy szűk kör­
ben - ta lán hozzá já ru l lak a lektori órák is. Tek in tve , hogy a lektori e l ő ad ás o k 
és g y a k o r l a t o k lá togatói különfé le t á r s a d a l o m t u d o m á n y i t an székek hal lga tó i , 
s a zon belül is z ö m m e l tö r ténészek vol tak, fon tosnak vé l t em, hogy m e g i s ­
mer jék Kiss Lajos tö r t éne t i - e t imológ ia a l a p m ü v é t é p p ú g y , min t a v i d é k ü n k r e 
v o n a t k o z ó l eg fon tosabb kéz ikönyveke t , he ly ségnév t á r aka t , l ex ikonoka t Vá-
lyi A n d r á s 18. század végi munkájától Csánk i Dezső ig , Gye tva i Péter ig , vagy 
mond juk , Mi l ica M a r k o v i é i g . És - úgy g o n d o l t a m - az s em baj , ha közben 
a ha l lga tók kézze l fogha tó i smere teke t sze reznek a m o d e m i t á s k o r á n a k és 
a t é r ségben gyakor i i m p é r i u m v á l t á s o k n a k tuda tos névadás i /névvá l toz t a t á s i 
t ö rekvése i rő l , a m e l y e k há t te rében á l l amsze rvezés i -köz igazga t á s i r ac iona l i z ­
m u s é p p ú g y m e g h ú z ó d h a t o t t , min t leplezett vagy nyíl t pol i t ika i h e g e m ó n i á r a 
t ö r e k v é s , e lnemze t i e t l en í t é s . v a g y é p p e n s é g g e l n e m z e t i , ideológia i és sze ­
mélyi ku l tusz . F. j e l e n s é g e k v i z sgá la t ához j ó há t t é r anyago t nyúj to t tak M e z ő 
A n d r á s n a k az O r s z á g o s Község i T ö r z s k ö n y v b i z o t t s á g i r a t anyagának a lapján 
készül t k ivá ló könyve i , d e t anu l ságos volt a ha l lga tók k e z é b e adni az 1922-
es s ze rb -ho rvá t - s z lovén királyi be lügymin i sz te r i rende le t n y o m á n napv i l ágo t 
lálott füze tecskét is a megvá l t ozo t t he lynévhaszná la t i n o r m á k r ó l . 

A z edd ig tá rgyal t p rob l ema t ika — tör téne lmi d i m e n z i ó j a e l l enére is - lé­
n y e g é b e n nye lvpo l i t ika i t e rmésze tű , ezál tal á l t a l ános é r v é n y ű , v a g y i s az 
e g é s z va jdasági m a g y a r n y e l v k ö z ö s s é g e t ér int i . 

Sze rb nye lven folytatot t t a n u l m á n y a i k során a z o n b a n ha l lga tó ink s z á m ­
talan m á s , spec iá l i s , jórészt s zakma i foganta tású névhaszná la t i d i l e m m á v a l 
is s z e m b e s ü l n e k . Ezek t ö b b s é g e a dé lsz láv ( tehát n e m c s u p á n a sze rb ) és 
a m a g y a r névhaszná la t i n o r m a e l té réséből , s zoka t l anságábó l ( a z a z g y a k r a n 
a megfe l e lő i smere t h i ányábó l ) fakad. Idősebb ko l l égá im b i zonyá ra e m l é ­
keznek m é g a «benes i Sz loven ia» kifejezésre a késői T i to -ko r szak m a g y a r 
nye lvű saj tójából . Ez vo l t aképpen nem m á s , min t a Beneška Slovenija le-
i ter jakabosí tása . Mie lő t t t ehá t az á ldat lan e m l é k e z e t ű egyko r i c sehsz lovák 
pol i t ikust Sz lovén iáva l kapcso la tban bármifé le t e rü le tgya rap í tó s z á n d é k b a 
keve rnénk , m a g y a r á z a t k é n t el kell m o n d a n i , h o g y a derék vend atyafiak Ve-
neío é s z a k - o l a s z t a r tomány t , i l letve annak s z l o v é n o k lakta terüle te i t nevez ik 
B e n e s k a S lovcn i j ának , m é g p e d i g Velence (Venezia) n e v é r e u ta lva a m a g u k 
nye lvén , ami n e m m á s , mint Benelke. A sz lovén földrajzi nevek ( m e l y e k ­
kel mi a Vajdaságban l eg inkább szerb és horvá t közve t í t ésse l t a l á l k o z u n k ) 
gyak ran okoznak fejtörést n e m c s a k leendő tö r t énészeknek , de h iva tásuka t 
nyakor ló ú j ság í róknak is. Gondo l junk csak a sok ezer e l ső v i l á g h á b o r ú s ma-
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g y a r b a k a hu l l áms í r j á ra , a m e l y n e k n e v e sz lovénu l (és s ze rbü l ) Soča, de mi 
c s a k o l a s z n e v é n , Isonzóként s zok tuk e m l e g e t n i , m i k é n t Koruška is Karintia. 
Celovec m e g Klagenfurttal a z o n o s , Gradec (ho rvá tu l m a Gradac, r é g e b b e n 
Graca) p e d i g mi m á s l enne , m i n t Graz. A z osz t r ák n é p n y e l v ké t Grácot is­
mer , az egy ik Bäurisch-Grätz, a más ik Windisch-Grätz ( a z a z „ v e n d G r á c ' \ 
v a g y a h o g y a n j o b b a n i smer jük a h e t v e n e s évek N é m e t o r s z á g felé ta r tó e x p -
r e s s z v o n a t a i n a k a b l a k á b ó l : Slovenski Gradec. M i , m a g y a r o k pe r sze azonna l 
a 4 8 - a s nó t a ál tal a „ F e r e n c J ó s k a k r u m p l i c s ő s z " bo j tá r jának g ú n y o l t o sz t r ák 
t á b o r n o k r a a s s z o c i á l u n k , ak inek , nyi lván fe lmenői á l ta l , b i z o n y á r a lehetet t 
n é m i k ö z e a s z lovén k i s v á r o s h o z . És ha m á r a t ö r t éne lmi s z e m é l y i s é g e k n é l 
t a r tunk , e m l í t s ü k m e g Cil ié i Ulr ikot , a zaz Ulr ih Cel jski t , m e g a sz lovén vá­
rost , a m e l y r ő l v e z e t é k n e v é t kap ta a bárói d inasz t ia , v a g y i s Célját ( régi hor­
vát nevén Ciliját). D e ha m á r G r á c o t eml í t e t tük , nem t é rhe tünk ki az ebbő l a 
k i fe jezésből képze t t Gradišće tá jnév elől s em, amely , m i n t tudjuk , e g y a z o n 
v idék , c s ak horvá tu l m e g n e v e z v e , min t a n é m e t Burgenland v a g y k e v é s b é 
i smer t m a g y a r n e v é n Várfölde. 

M i n d dé lsz láv , m i n d m a g y a r tö r t éne lmi m u n k á k b a n , t a n k ö n y v e k b e n , for­
r á s k ö z l e m é n y e k b e n g y a k r a n t a l á lkozunk e lavul t , m á r a m á r szoka t l an h a n g ­
zású , o l y k o r n e h e z e n b e a z o n o s í t h a t ó földrajzi n e v e k k e l . A sze rbben és a 
h o r v á t b a n a hosszú pol i t ika i együ t t é l é s folytán n a g y o n sok m a g y a r földrajzi 
n é v n e k a m a g y a r é t ó l c sak kis m é r t é k b e n e l té rő vá l toza ta a lakul t ki. Segedint 
(Szeged), Debrecint (Debrecen), Budimat (Buda) és Pečujt (Pécs) m é g j á t s z ­
va azonos í t juk , bár a Pečuj t tá ja inkon „ le fo rd í to t t ák" m á r Ú j p é c s n e k is - ami 
anná l i n k á b b z a v a r ó , h o g y van Újpécs neveze tű t e l epü lé s is a K á r p á t - m e ­
d e n c é b e n , c s ak n e m B a r a n y á b a n , h a n e m a B á n s á g román ia i r észén - román 
n e v e Nou, egyko r i n é m e t lakói Ulmbachnak h ív ták . A h a s o n l ó h a n g a l a k per­
sze a l eg több e se tben n y o m r a vezet : Dursku iupanija ny i lván Győr megye, 
Jegar Egerrel a z o n o s , a Moriš m e g Maros. De már k issé n e h e z e b b a d o l g u n k 
az o lyan e s e t e k b e n , m i n t Janók (Győr), Simed (Somogy), Simeška iupanija 
(Somogy megye), Železno (Kismarton, a zaz Eisenstadt), Ze/eljezna iupanija 
(Vas megye), Slanik (Szolnok), Stolni Beograd (Székesfehérvár), Stolnobeog-
radska iupanija (Fejér megye). 

A m a g y a r t ö r t éne lmi kútfők is j ó c s k á n ö rök í te t t ek ránk a r c h a i z m u s o k a t , 
g o n d o l j u n k Belgrád régi a l akvá l toza ta i r a k ü l ö n b ö z ő k o r o k b ó l : Görögfehér­
vár, Bolgárfehérvár, Nándorfehérvár. (A k ö z h i e d e l e m t ő l e l t é rően utóbbi 
n e m a N á n d o r férf inévből , h a n e m egy bo lgár n e m z e t s é g n é v b ő l s zá rmaz ik . ) 
D e i lyen e l avu l t f o r m a Zimony (Zemun) régi neve , a Zemlyén, Braničevo 
m a g y a r megfe l e lő j e , a Barancs v a g y a bulgár ia i Vtdin k ö z é p k o r i e l n e v e z é s e , 
a Bodony is. E b b e a c sopo r tba so ro lha tó az egykor i ho rvá t n e m e s i o r s zág ­
g y ű l é s e k ( s z á b o r o k ) he lysz íne , Kőrös ( ami t n e m lenne t anácsos s em Kis - , 
s e m N a g y k ő r ö s s e l ö s sze t évesz t en i ) , m i k é n t a városró l e lneveze t t Kőrös vár­
megye is, a m i horvá tu l Križevac/Križevci, i l letve Križevačka iupanija. 
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B i z o n y o s e g y m á s n a k megfe le l t e the tő e l n e v e z é s e k az idők so rán m i n d k é t 
( v a g y m i n d h á r o m ) n y e l v b e n k ihul lo t tak a z idő ros tá ján. Pé ldáu l a s ze rb Sed-
mogradska megfe le l a m a g y a r Hétvárosnak v a g y a n é m e t Siebenbürgennek, 
de ma m á r Erdé ly t egy ik nye lven sem nevez ik így, legfe l jebb tö r t éne lmi m u n ­
k á k b a n v a g y s z é p i r o d a l m i s z ö v e g e k b e n . A r c h a i z m u s s á vált a Vlaška nizija 
é p p ú g y , m i n t t ö r t é n e l m i (de n e m s z e m a n t i k a i ) megfe l e lő j e , a Havasalföld, s 
k i m e n t a d iva tbó l a s ze rbben , ho rvá tban haszná l t Vratislava sz in túgy , min t 
a m a g y a r Boroszló, á t a d v a a he lyé i Breslaunak, majd Wroclavnak. ( M i n d e z 
é k e s e n j e l z i n é v h a s z n á l a t i s z o k á s o k , pol i t ikai „ d i v a t o k " és i m p é r i u m vá l tozá­
sok n e m r i tkán igen s zo ros összefüggése i t . ) E g y - e g y földrajzi név k i faku lása 
s o k s z o r igen g y o r s a n b e k ö v e t k e z i k , ha m e g v á l t o z n a k a lé ta lapját ko rábban 
b iz tos í tó á l l ampo l i t i ka i kons te l l ác iók . Ez tör tén t pé ldáu l a 19. s z á z a d b a n 
oly soka t e m l e g e t e t t horvá t Trojedna kra/jeviná\a\ (Háromegy Királyság­
gal) v a g y Trojednicával, vagy i s a m a g y a r a l k o t m á n y t ö r t é n e t i i r o d a l o m b a n 
Horvát-, Szlavón- és Dalmátországnak neveze t t á l l ama laku la t t a l is. É rde ­
kes megf igye ln i , hogy a k o r á b b a n l ényegében e g y e n é r t é k ű s z i n o n i m a k é n t 
haszná l t Ugarsku é s Madarska (horvá tu l Madíarska is) az u tóbbi időben 
h o g y a n k a p e l t é rő p ragma t ika i funkciót , ö s s z e f ü g g é s b e n az á l l ampol i t ika i 
v á l t o z á s o k k a l : e lőbbi e g y r e inkább a t ö r t éne lmi , a „ n a g y " M a g y a r o r s z á g o t , 
u tóbbi p e d i g a n n a k t r ianoni j ogu tód j á t j e l en t i . De a m e g v á l t o z o t t g a z d a s á g i 
v i s z o n y o k is k i h a t h a t n a k e g y - e g y név sorsára . E z tö r t én t pé ldáu l a m o r v a ­
o r szág i U h o r s k y Brod ( M a g y a r b r ó d ) egykor i m a g y a r n e v é v e l . A v á r o s k á n a k 
a 16. s z á z a d b a n m é g j e l e n t ő s m a g y a r l akos sága vol t , fő leg tőzsé rek , a z a z 
m a r h a k e r e s k e d ö k , és a t e lepü lés t Barátnak h ív ták . E z az e l n e v e z é s a sze rbek 
kö rében m é g a 19. s z á z a d b a n is ismert lehetet t , Vuk R jecn ikében ( 1 8 5 2 ) is 
meg ta l á l juk . 

H a r m a d i k o r s z á g o k földrajzi nevei t is ki-ki a m a g a módján használ ja . A 
Špcmija (Spanjolska), a Švedska vagy a Rusija a l igha o k o z bárki s z á m á r a is 
fordí tási , azonos í t á s i nehézsége t . De u g y a n e z m á r n e m m o n d h a t ó el a Šlezka 
(Szilézia), a Bavarska (Bajorország) vagy a Falačka kneževina (Pfalzi Vá­
lasztófejedelemség) kapcsán . G o n d o t okozha tnak a Velencei Köztársaság ha­
g y o m á n y o s e lnevezése i is: MIjeci, Mlećanska republika. Mletak, v a g y Ciprus 
és Kréta régi neve , a Makarija és a Kandija. (U tóbb i , ha I rakl ion városáró l és 
n e m a szigetről van szó , C a n d i a k é n t m a g y a r s z a k s z ö v e g e k b e n is e lőfordul . ) 

M i n t m i n d e n n y e l v b e n , a sze rbben és a h o r v á t b a n is s z é p s z á m m a l ta­
lá lunk o lyan földrajzi neveke t , a m e l y e k sa já tos be l ső fe j lődés e r e d m é n y e i , 
és l á t szó lag egyá l t a l án n e m vagy csak kis m é r t é k b e n e m l é k e z t e t n e k a m a ­
g y a r b a n v a g y az á l t a lában i smer t n a g y o b b eu rópa i n y e l v e k b e n haszná l t el­
n e v e z é s e k r e . E h a g y o m á n y o s nevek egy része m a m á r l é n y e g é b e n tel jesen 
e l avu l tnak t ek in the tő , de régebb i í rásokban m é g t a l á l k o z h a t u n k ve lük . I lyen 
pl. a Lipsko — e b b e n é p p ú g y t o v á b b él a „ h á r s " j e l e n t é s ű sz láv Lipa , aká rc sak 
m a g y a r megfe l e lő j ében , a Lipcsében - , a Dražđani (Drezda) v a g y a Mona-
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kov (München), a m e l y ráadásu l m é g e rősen e m l é k e z t e t Monaco s ze rb n e v é r e 
(Monako) is. T ö b b h a g y o m á n y o s e l n e v e z é s a z o n b a n töre t lenül él t o v á b b a 
ma i n y e l v b e n is. h i szen e lvá lasz tha ta t l anu l összefor r t a n e m z e t i tö r téne lmi 
m i t o l ó g i á v a l , a ku l tú ráva l vagy a n é p h a g y o m á n y o k k a l . Pl. Skadar (Shkod-
ra), Solun (Sza/oniki), Krf (Korfu)... 

V é g ü l é r d e m e s k i t é rnünk az an t ikv i tás kori földrajzi n e v e k ké rdésé r e is. 
T ö b b n y i r e a latin é s a g ö r ö g nye lvbő l v a g y azok közve t í t é séve l ter jedtek 
el m i n d a m a g y a r u l , m i n d a dé l sz láv nye lveken be szé lők k ö r é b e n . A mai 
m a g y a r n y e l v s z o k á s é r t e l m é b e n az eredet i a l a k v á l t o z a t o k v i s z o n y l a g p o n t o s 
haszná l a t á r a , i l le tve á t í rására t ö r e k s z ü n k , ezze l s z e m b e n a s ze rb és a horvá t 
t ö b b n y i r e e l h a g y j a a v é g z ő d é s e k e t , s azoka t o l y k o r újakkal is he lye t tes í t i . 
A g o n d o t l eg többszö r a g ö r ö g és latin főnevek genitivusi t övébő l képze l t 
s ze rb és ho rvá t n é v v á l t o z a t o k o k o z z á k , ez a j e l e n s é g u g y a n i s n y e l v ü n k b e n 
i smere t l en , ezé r t a s ze rb és a horvá t a lapján a gen i t ivus i tőből kreál t neve l 
h i s szük az e r ede t inek . Pl . Salamina (a S a l a m i n i s gen i t ivus tőből k é p e z v e ) , 
Kartagina (a C h a r t a g i n i s b ó l , ha son lóan ) . A he lyes vá l toza t m a g y a r u l : Szá­
lam isz, K a r t h á g ó . 

Szójegyzék 
( N é h á n y pé ldá tó l e l t ek in tve nem térek ki a m á r a m á r igen jó l fe ldolgozot t 

va jdaság i n é v a n y a g r a . ) 

A l ž i r - 1. A lgé r i a ( á l l am) 2 . A lg í r ( főváros ) 
A l b a ad m a r é - I. B iog rad na moru 
Ant iva r i ( a rch . ) - m a : Bar 
B a k a r - B u c c a r i 
Bará t - Bará t , U h o r s k y Brod , M a g y a r b r ó d ( M o r v a o r s z á g ) 
B a l a š - Đ a r m a t a - B a l a s s a g y a r m a t 
B a v a r s k a - B a j o r o r s z á g 
B e č k o N o v o M e s t o - Bécsú jhe ly 
Be l a /B je l a g o r a - F e h é r h e g y ( C s e h o r s z á g ) 
Be l i -Kr i š - F e h é r - K ö r ö s 
Bel jak ( s z l o v é n ) - Vil lach 
B e n e š k a S loven i j a - Vene to o lasz t a r t o m á n y s z l o v é n o k lakta te rü le te 
B e n e t k e ( s z l o v é n ) - Ve lence 
B e o g r a d — Be lg rád , G ö r ö g - , Bolgár - , N á n d o r f e h é r v á r ( a rch . ) 
B i o g r a d n a m o r u - T e n g e r f e h é r v á r ( a r ch . ) , k ö z é p k o r i latin n e v e : A l b a 

ad m a r e 
Bi to l j — Bi to la ( M a c e d ó n i a ) 
Bizant i ja— B i z á n c , 1. Vizant i ja 
B j e l o v a r - Be lovár , B é l a v á r (a rch . ) 
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B l a t n o j e z e r o — B a l a t o n 
B l a ž — Ba lázs fa lva 
B o h e m s k a (a rch . ) - C s e h o r s z á g 
B o j a n s k o j e z e r o (a rch . ) — Shkodra i - t ó 
B o k a K o t o r s k a - Ko to r i -öbö l , I. Ko ta r 
B o s f o r / B o s p o r - B o s z p o r u s z 
B r a n i č e v o - B a r a n c s (a rch . ) 
Br in - B r n o , B r ü n n 
B r z i - K r i š - S e b e s - K ö r ö s 
B u d i m - B u d a 
Car i c in - Ca r i c in (Volgográd , v a g y i s a vol t Sz t á l ing rád régi -új n e v e ) 
C a r i g r a d - I sz tanbul 
C e l o v e c ( s z l o v é n ) - Klagenfur t 
Cil i ja - Ce l je , C i l l e (a rch . ) 
C m i Kr iš - F e k e t e - K ö r ö s 
Č a k o v e c ( s z l o v é n ) — C s á k t o r n y a 
Ćupr i j a - K ö p r ü (a rch . ) 
D r a č - Dur re s i , D u r r a z o (a rch . ) 
D r a ž d a n i ( a r ch ) - D r e z d a 
D u b r o v n i k - R a g u z a (a rch . ) 
D o b r o v n i k ( s z l o v é n ) - L e n d v a v á s á r h e l y 
Dukl j a - D ioc l ea 
D a k o v o - D i a k o v á r 
D e r d a p - a V a s k a p u - s z o r o s (a tö rök e rede tű e l n e v e z é s j e l e n t é s e : z ú g ó ) 
Đ u r s k a zupán i j a - G y ő r m e g y e 
E d i r n e - D r i n á p o l y 
Egipa t - E g y i p t o m 
F a l a č k a k n e ž e v i n a Pfalzi V á l a s z t ó f e j e d e l e m s é g 
Fe r i sov ié ( a rch . ) - U r o š e v a c 
F i l e k - Fülek 
G a l i č - Ha l i c s 
G o l u b o v a c — G a l a m b ó c 
G o r i c a — G ö r z (a rch . ) , Gor i z i a : gorički grqfovi — görzi grófok 
G o r i č a n - M u r a c s á n y ( H o r v á t o r s z á g ) 
Gor jan - G a r a (falu az egykor i Valkó v á r m e g y é b e n : Gorjunski — Garai 
G r a d a c ( h o r v á t ) - G r á c 
G r a d e c ( s z lovén ) - I. az e lőbbi t ! 
G r a c a (horvá t , a rch . ) - I. az e lőbb ieke t ! 
G r a d i š ć e - Vá r fö lde , Bu rgen l and 
G r a d i š k a - Grad i sca , é szakke l e t -o l a szo r szág i s z l o v é n o k lakta vá ros és 

k ö r n y é k e 
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H e r c e g - B o s n a - H e r c e g o v i n a H o r v á t o r s z á g h o z csa to l t része a m á s o d i k 
v i l á g h á b o r ú b a n 

H l e b n o pol je - K e n y é r m e z ő 
Ilok - Új lak ( a rch . ) , Пок : Nikola Ihčki - Újlaki Miklós 
Jak in ( a rch . ) - A n c o n a ( O l a s z o r s z á g ) 
J a n ó k (a rch . ) - G y ő r 
J e d r e n - Dr inápo ly , 1. Ed i rne , Odr in 
J e g a r - E g e r 
J e n o p o l j e - J e n ő ( v é g v á r ) 
J e r m e n i j a — Ö r m é n y o r s z á g 
Kand i j a - 1. Kré ta 2 . C a n d i a 3 . Irakl ion : kandijski rat - krétai háború 
K a r t a g a / K a r t a g i n a — K a r t h á g ó 
K i p a r - C i p r u s , 1. Makar i j a 
Kl in i - C l u n y 
Ko lon j ( a rch . ) - Köln : kolonjska voda - kölnivíz 
K o s m e t - K o s o v o és Me toh i j a t a r t o m á n y sze rb n e v e a z 1950-es évek tő l 

( m o z a i k s z ó ) 
K o r u š k a ( s z l o v é n ) — Kar in t ia 
K o s o v o pol je - R i g ó m e z ő 
Kota r - Kotor , C a t t a r o 
K r a š o - s e v e r i n s k a b a n o v i n a - Kras só - szö rény i b á n s á g 
K r f - K o r f u 
Kr iš - K ö r ö s 
Kri t - Kré t a 
K r i ž e v a c / K r i ž e v c i - K ö r ö s (horvá to r szág i vá ros ) 
K r i ž e v a č k a župan i j a - K ö r ö s m e g y e ( H o r v á t o r s z á g b a n ) 
Krš - Ka r sz t (v idék ) 
L a b a - E lba 
La jpc ig - L ipcse , 1. L i p s k o 
L a v o v — Lviv (uk ránu l ) , L v o v (o roszu l ) , L e m b e r g 
L e v a n t - L e v a n t e 
L ionsk i za l iv - O r o s z l á n - ö b ö l 
L i p n i c a ( s z l o v é n ) — Le ibn i t z (Ausz t r i a ) 
L i p o v a - L ippa 
L i p s k o (a rch . ) — L i p c s e 
M a đ a r s k a / M a d ž a r s k a - a t r ianoni M a g y a r o r s z á g 
M a č v a n s k a b a n o v i n a - M a c s ó i b á n s á g 
M a k a r i j a (a rch . ) - C i p r u s 
M a l a V l a š k a ( a r ch . ) - K i s - O l á h o r s z á g (a rch . ) , O l t é n i a 
Mal i N i k o p o l j - K i sn ikápo ly 
M a r t o v a pol jana - a M a r s - m e z ő ( C a m p u s Mar t iu s ) az ókor i R ó m á b a n 
M e d u m u r j e - M u r a v i d é k (egy időben M u r a k ö z n e k fordí to t ták) 
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Mlec i /Ml j ec i - Ve lence , 1. Veneci ja 
M l c ć a n s k a r epub l ika Velencei Köz t á r s a ság 
M l e t a k / M l j e t a k - Ve lence , I. Veneci ja 
M o n a k o - M o n a c o 
M o n a k o v (a rch . ) — M ü n c h e n 
M o n o š t e r / M o n o š t o r - Szen tgo t thá rd 
M o r a v s k a - M o r v a o r s z á g 
M o r i š - M a r o s 
M r a m o r n o m o r e -- M á r v á n y - t e n g e r 
N e o g r a d — N ó g r á d 
N i k o p o l j - N i k á p o l y 
N i z o z e m s k a - N é m e t a l f ö l d (a rch . ) , Ho l l and ia 
N o v i Zr in - Újz r íny ivá r 
O b a l a B je lokos t i (ho rvá t ) - E le fán tcsontpar t 
O b a l a S l o n o v a č e ( sze rb ) - E le fán tcsontpar t 
O d r i n ( a rch . ) - Dr inápoly , 1. Ed i rne , Jedren 
Og le j ( a rch . ) — Aqui le i a 
O n o g o š t ( a rch . ) - N i k š i ć 
O s t r o g o n - E s z t e r g o m 
Pečuj - P é c s 
Peć - Ipek (a rch . ) , Peé 
Pomor i š j e - M a r o s m e n t e 
Po t i ska g r an i ca - Tiszai Ha tá rő rv idék 
P o v o l š k a B u g a r s k a - vo lga i B o l g á r o r s z á g 
P r i m o r s k a b a n o v i n a - Tenge rme l l ék i b á n s á g 
Racki Kov in - R á c k e v e 
R a n k o v i é e v o (a rch . ) - Kra l jevo (az ö t v e n e s é v e k b e n és a h a t v a n a s é v e k 

elején R a n k o v i é b e l ü g y m i n i s z t e r nevé t v i se l t e ) 
Ri jeka - F i u m e 
Rim - R ó m a 
R imsk i š ančev i - R ó m a i sáncok ( jókora k i ter jedésű n é p v á n d o r l á s kori 

s á n c r e n d s z e r a B á c s k á b a n ) 
R i m s k i Š a n č e v i - Vaskapu (k is t e l epü lés és vasú t i m e g á l l ó h e l y Újv idék­

től m i n t e g y nyolc km- re északra , m a g y a r neve m i n d e n b i zonnya l e g y 
k ö z é p k o r i t e l epü lés emléké t ő rz i ) 

Rod - R o d o s z 
S A D - U S A 
S a k s o n s k a - S z á s z o r s z á g 
S a l a m ina - S z á l a m isz : bilka kod Salamine - a szalamiszi csata 
S e d m o g r a d s k a (a rch . ) - H é t v á r o s (arch . ) , Erdé ly 
S e m e n d r i a (a rch . ) - S z e n d r ö (a rch . ) , S m e d e r e v o 
Sen tandre j a - S z e n t e n d r e 
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Senj - Z e n g g (a rch . ) 
Seve r in - S z ö r é n y ( v á r ) , ma : Turnu Sever in 
S ib in j - N a g y s z e b e n : Jankó Sibinjanin - Hunyadi János 
Siku l j ska - Széke ly fo ld 
S k a d a r - S h k o d r a ( a l b á n ) , Scutar i (o lasz , a rch . ) 
S k a d a r s k o j e z e r o - Shkod ra i - t ó 
S k o p l j e — S z k o p j e , Ü s z k ü b ( török , a rch . ) 
S lan ik - S z o l n o k 
S o č a ( s z l o v é n ) - I s o n z ó 
So lun - Sza lon ik i , Thes sza lon ik i 
Sp i ška - S z e p e s s é g 
Spl i t - Spa l a to ( a rch . ) , Spli t 
Stari ja M a d a r s k a - M a g n a H u n g á r i a 
Sto( l )ni B e o g r a d - Székes fehé rvá r 
S t o l n o b e o g r a d s k a župan i j a - Fejér m e g y e 
Sveta G o r a - Athosz -hegy , a görögkele t iek Szent H e g y e G ö r ö g o r s z á g b a n 
S v e t a S to l ica - S z e n t s z é k . Vatikán 
S v e t o r i m s k o ca r s tvo - Szen t R ó m a i B i r o d a l o m 
Svi len i pu t - s e l y e m ú t 
S a b a c - S a b á c , S z a b á c s (a rch . ) 
S i m e d - S o m o g y 
Š i m e š k a župan i j a - S o m o g y m e g y e 
S l e z k a - Sz i léz ia 
Š ta je rska - S tá j e ro r szág 
T i tog rad (a rch . ) - P o d g o r i c a 
Treb in je - T r a v u n i a (a rch . ) 
T r e é e ca r s tvo - H a r m a d i k B i roda lom 
Trog i r - Trau (a rch . ) 
T r o j e d n a Kra l j ev ina - H á r o m e g y Ki rá lyság 
T ro j edn i ca - 1. a z e lőbbi t ! 
Trs t - Tr iesz t 
T rž ič ( s z ő v é n ) — M o n f a l c o n e 
T u n i s - 1. T u n é z i a ( á l l am) 2 . Tun i sz ( főváros ) 
T u z l a - S ó (a rch . ) 
U g a r s k a - a t ö r t éne lmi M a g y a r o r s z á g 
U s u r s k a b a n o v i n a - O z o r a i b á n s á g 
V a r a i d in - Várasd 
Veles - Ve lesz ( M a c e d ó n i á b a n ) , Köprü lü ( török , a rch . ) 
Veliki Svet i N i k o l a - N a g y s z e n t m i k l ó s 
Veliki Varadin - N a g y v á r a d 
Veneci ja — Velence 
Vidin - B o d o n y (a rch . ) 
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Vid inska b a n o v i n a - B o d o n y i b á n s á g 
Vizanti ja - B i z á n c 
V l a d i m i r L o d o m é r , L o d o m é r i a 
V laška O l á h o r s z á g 
V l a š k a nizija ( a r ch . ) - Havasa l fö ld (a rch . ) 
V l t ava - M o l d v a ( fo lyó C s e h o r s z á g b a n ) 
Vra t i s l ava ( a rch . ) - B o r o s z l ó (a rch . ) 
Z a d a r - Z á r a ( a rch . ) 
Z a r a n d s k a župan i j a - Za ránd m e g y e 
Z e m u n - Z e m l y é n (a rch . ) , Z i m o n y 
Z la tna o b a l a - A r a n y p a r t 
Že l j ezno - K i s m a r t o n (E i sens tad t ) 
Že l j ezna župan i j a - Vas m e g y e 
Ž r n o v - S a r n ó / Z s a m ó (középkor i vár az Ava lán ) 

H I S T O R I C A L VARIANTS O F G E O G R A P H I C A L 
N A M E S 

In the World o f geog raph i ca ! n a m e s l inguis t ic p lu ra l i sm is a natural 
p h e n o m e n o n , w h e r e a s the in te rchange o f n a m e s b e t w e e n l anguages and 
cu l tu res has been g o i n g on s ince ancient t imes . In t he ca se o f minor i ty 
c o m m u n i t i e s and cu l tu res , it is o f u lmos t impor t ance to fami l ia r izc m e m b e r s 
of the Community wi th the n a m e var ian t in the i r m o t h e r t o n g u e , s ince both 
the p rac t i ce a n d the na t iona l i s t ic ideo logy of cu ius reg io e ius n o m e n , which 
p r o m o t e s a s s imi l a t ion , is no longer accep t ab l e in t o d a y ' s E u r o p e . 

It is a l so o f grea t i m p o r t a n c e that Hungá r i án s tuden t s in the d e p a r t m e n t s 
o f social s c i ences b e c o m e famil iär with the South Slavic var ie t ies of 
g e o g r a p h i c a ! n a m e s (in the first p lace with Se rb ian , C r o a t i a n and S l o v e n e 
n a m e s , s ince the H u n g a r i a n s have been in c o n t i n u o u s c o n t a c t wi th these 
na t ions ) , e spec ia l ly wi th regard to the very rieh s ou rce maté r iá i o f archaic 
n a m e s that has not yet been duly r e sea rched . 

K e y w o r d s : g e o g r a p h i c a l n a m e s , a rcha ic fomi s , the r ights o f minor i t i e s to 
use the i r o w n . L a n g u a g e , word list 
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